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Quod triennio ante Constantinus de Tischendorf 
edidit Clementis Romani epistulae ἀποτύπωμα, hoc iam 
nunc ut in usum nostrum converteremus movit nos et 
magna quae Patri apostolico debetur reverentia et multa 
quae a plurimis VV. DD. in eum conlata est opera. 
Ita factum est ut nos iam non solum librarii alexandrini, 
sed ipsius Clementis verba, quin verborum formas Deo 
favente nos adsecutos esse speremus, 

Insignia autem palaeographorum qui nunc sunt 
principis de Clemente merita quamvis primo loco po- 
nenda sint, nihilo tamen setius etiam non tacenda vi- 
dentur nomina Patricii Iunii Henrici Wottoni Gulielmi 
Jacobsoni, qui et ipsi codicem alexandrinum volutarunt 
contulerunt descripserunt. Quorum virorum vestigia nos 


omni quo par erat studio nobis premenda esse statuimus. 


VI 


Restat ut mentionem iniciamus exempli quo nobis 
uti contingit photographici. Quod Tischendorfius post- 
quam a clarissimis Musei Britannici Antistitibus dono 
datum accepit, pro ea qua erga nos est humanitate no- 


biscum communicavit. 


Valete studiisque favete nostris. 


Dabamus Novae Dettelsaviae m. Ian. a. MDCCCLXX. 


PROLEGOMENA. 
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I. DE CODICE ALEXANDRINO. 


Adservatur in Museo Britannico codex qui dicitur alexandri- 
nus, solus solius quam habemus epistulae Clementis fons. Qui 
signatus litt. A membranaceus est, foliorum 169, formae quaterna- 
riae. Sed horum foliorum unum deest: quod ab aliis iam diu con- 
iectatum Tischendorfius primus certo certius demonstravit. Sunt 
enim — id quod primus vidit Tischendorfius — singula codicis 
folia numeris arabicis signata. Quare cum folia 158 occupentur 
Bibliis, reliqua undecim, folium 159—169, sunt epistularum clemen- 
tinarum. Quorum unum, dico folium 168, excipiens folium arabicum 
tt: (134), cum non — ut debuit — exhibeat numerum tw» (135), 
sed μὴ (136), scriptoris arabis ordinem ita turbat, ut appareat 
folium illud {#6 (135) ab Arabe signatum quidem esse, sed postea 
casu elapsum. 


Quod quo facilius oculis illucescat, hanc proponimus ta- 
bellam: 


Folium Clementis. Folium codicis totius. Numerus arabicus. 


I... .. 159 . .... tpq (126) 
I... .. 160... . . tv (127) 
ΠῚ 11... . . . Pa ([28) 
IV 162 . . . .. 04 (129) 
V 163 . . . .. tP. (130) 
VI 164... .. ti (131) 
VII 165... .. tp (132) 


VHI . . ... 166... .. gp (133) 
167 . .... te (134) 
168... . . 9 (136) 
169... , . iv (137) 
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VII PROLEGOMENA. 


De historia et aetate codicis haec in prolegomenis ad LXX 
dicit Tischendorfius: 


Codex Alexandrinus Musei Britannici factus est postquam, 
ut in ipso codice praenotatur, cubiculo patriarchali (Alexandriae) 
anno 1098 dono datus fuerat rursusque anno 1628 a Cyrillo Lu- 
cari, patriarcha primum Alexandriae post Constantinopolitano, 
dono missus Carolo I Britanniae regi. Idem Cyrillus Lucaris sua 
manu traditionem testatur ex qua hic codex, manu Theclae nobilis 
feminae aegyptiae paulo post concilium nicaenum' scriptus dicitur. 
Quae traditio multis excogitata videtur ad venerandi libri gloriam. 
Quodsi verum est, ut in veteri est proverbio, non facile spargi ru- 
morem quin aliquid subsit, ex celebri S. Theclae coenobio Seleu- 
.censi, quod iam Gregorii Nazianzeni tempore florebat, alexandri- 
nus codex prodiisse recte visus est; unde facile fieri poterat ut 
ipsius Theclae manu exaratus diceretur. Praeterea vero litterarum 
forma, interpunctionis simplicitas, compendiorum raritas ac quic- 
quid denique ad definiendam libri aetatem facit, sive in Veteri sive 
in Novo Testamento, eiusmodi est ut quinto saeculo scriptus esse 
maxima cum probabilitate existimetur.“ 


Quibus Tischendorfii verbis addas quam in prolegomenis ad 
Appendicem codicum tulit sententiam: ,,In aetatem huius codicis 
rursus diligenter inquisivi quum per duas fere hebdomades quotidie 
manibus eum tenebam. Etsi inveni aliquot loca quibus antiquissi- 
mae scripturae elegantia formis productis atque oblongis imminui- 
tur, tamen non possum quin confirmem ab aetate codicum sinaitici 
et vaticani saeculo fere alexandrinum abesse, i. e. circa medium 
saeculum quintum videri scriptum.“ 


Cum igitur quattuordecim amplius saecula abierint ex quo 
codex alexandrinus exaratus est, non est quod miremur eum in- 
iqua valde et afflicta condicione esse. Hinc lacunae istae frequen- 
tissimae, hinc margines tabe arrosi tineisque obesi et praeterea 
a barbaris manibus passim, ut videtur, abscissi. Accedit quod olim 
imprudenter infusa gallarum tinetura plures paginae tanto opere 
maculatae sunt, ut quae in iis scripta fuerant vix possint legi. Quo 
etiam factum est ut photographici — de quo infra exponemus — 
exempli artifex ,,interdum non tam litteras quam maculas redderet“. 


PROLEGOMENA. IX 


Sed sperat fortasse quispiam alium etiam Clementis codicem 
exsistere. Et constat de libro quodam ferrariensi palimpsesto ru- 
morem serpere; at rumor est, nihil aliud. Accipias enim quaé 
hac de re refert Tischendorfius. Qui in Appendice codicum 
p-XV: 

»Quum, inquit, a. 1843 Venetiae in bibliotheca S. Marci codicibus 
excutiendis operam dabam, unus ex bibliothecariis Ferrariensibus 
obiter mecum communicavit, esse Ferrarae codicem palimpsestum 
antiquiore scriptura epistulam Clementis priorem continentem; se 
ipsum cum Angelo Maio examinasse, sed scripturam tantum non 
cum Londinensi consentire. Magno ex illo tempore desiderio the- 
sauri Ferrariensis tenchar. Quod enim bibliothecarius nuntiaverat, 
confirmabat quodammodo Fridericus Bluhme in Itinere Italico 
vol. II pag. 179 a Maiero antiquiorem illam codicis Ferrariensis 
scripturam detectam et vol. 4 pag. 239 Carolo Witte auctore cum 
aliquot Gregoriorum et Chrysostomi scriptis Clementinum opus 
ibi contineri dicit. Augebat spem celeberrimus Professor Halensis, 
qui accuratiora roganti mihi rescripsit non tam priorem quam al- 
teram Clementis epistulam Ferrariae ante 40 annos se invenisse, 
nonnihil etiam descripsisse, descripta postquam Thiloni tradidisset 
quo devenerint latere. Hinc nuper Romam quum proficiscebar 
nihil antiquius habui quam ut Ferrariam me conferrem. Librum 
exspectatissimum iam manu tenenti oblata est Angeli Maii quae- 
dam de libris mss. Ferrariensibus dissertatio qua Clementinae epi- 
stulae a se inventae mentionem facit. Denique ipse ille biblio- 
thecarius anni 1843, nunc Canonicus, ex aede eius urbis cathedrali 
accessitus est, qui cum Maio olim folia rescripta perscrutantem 
certe inscriptionem epistulae χλημεντος του ρωμῆς suis se oculis 
vidisse asserebat. Hunc quem laudabat titulum feliciter mox in- 
veni. At usura falsi gaudii fruebar. Revera illud quidem ibi 
scriptum est: χλήμεντος επισχοποῦυ (unde του apud Maium fluxerat) 
ρωμης, sed praecedunt: Bros του αγιου μαρτυρος, et sequuntur 
του μαρτυρησαντος ete. Huic vitae Clementis, in quam passim 
in actis sanctorum manu scriptis incidere me memini, cum epi- 
stulis eiusdem viri apostolici nihil commune esse inter eruditos 
constat“. 


Χ PROLEGOMENA. 


II DE PHOTOGRAPHICO CODICIS EXEMPLO. 


Aureum hoc, ut ita dicam, Britannicae liberalitatis documen- 
tum sic inscriptum est: 

Photographic Facsimiles of the remains of the 

epistles of Clement of Rome. 
Made from the unique copy preserved in the Codex Alexandrinus. 
London. 
Published by order of the trustees of the British Museum. 
1856. — 4° 
Clarissimi Musei Britannici Antistites sic praefati sunt: 


The remains of the two Epistles of Clement of Rome to the 
Corinthians, preserved in the unique copy at the end of the Codex 
Alexandrinus, in the British Museum, have long been considered 
by biblical scholars as worthy of especial notice. From the testi- 
monies of Eusebius, Epiphanius, and other ecclesiastical writers, 
it is Known that thesc Epistles were not only held in great esteem 
by the early Christians, but were accustomed to be publicly read 
in the churches; while from the Apostolic Canons it would appear 
that they were even reckoned among the Canonical Books. In 
the opinion of Bishop Beveridge, indeed, the latter statement re- 
ceives some confirmation from the fact of their being found an- 
nexed to the Books of the New Testament in so ancient and 
authentic a manuscript as the Codex Alexandrinus. After many 
centuries of oblivion, these Epistles wcre first brought to light by 
Patrick Young (better known by the Latin name of Patricius Iu- 
nius), Keeper of the Royal Library, who in 1633 published them 
at Oxford; and they have subsequently been often reprinted, par- 
ticularly by Henry Wotton, in 1718, who professes to have restored 
the text ,,a Junio parum recte descriptum“, and by Dr. Jacobson, 
in 1838, who again collated the original text. 

The fragile state of the vellum leaves containing these 
Epistles, the damage done to them by the injudicious use of galls, 
and the unavoidable effects of time, which since the edition of 
Iunius has left its traces on the manuscript, have all combined to 
render it very desirable to secure so interesting a relic of the ear- 


PROLEGOMENA. XI 


liest Christian antiquity from the risk of further injury or of future 
accident. With this view, therefore, the Trustees of the British 
Museum, in compliance with a Memorial presented to them by 
the Professors of Divinity and others of the Universities of Oxford 
and Cambridge, have caused a limited number of photographic 
copies to be executed of these Epistles, by Mr. Roger Fenton; and 
have thus, it is hoped, given effect to the opinion of the Memoria- 
lists, that by so doing, “a very great boon would be conferred on 
Scholars and Divines”. 

In the codex Alexandrinus these Epistles occupy eleven 
leaves of the fourth volume, and are numbered from fol. 159 recto 
to fol. 169 verso, where the manuscript ends imperfect. 

British Museum, October 1856. F. MapDEN. 

Liber quaternarius est, foliorum undecim, quorum novem ma- 
culis nigris plus minus deformatae sunt, quattuor vero paucis ex- 
ceptis ad eruendam scripturam adhiberi vix possunt: id quod et 
ipse quasi αὐτόπτης Tischendorfio praecunte testari possum. 


IIl. DE TISCHENDORFII APOTYPOMATE. 


Inscriptio haec est: 

Appendix codicum celeberrimorum Sinaitici Vaticani Alexan- 
drini cum imitatione ipsorum antiqua manu scriptorum nune pri- 
mum edidit Aenoth. Frid. Contantin. Tischendorf. Lipsiae. 
Giesccke et Devrient. 1867. Forma quaternaria maiore. 

De Clementinis vid. p. I sqq. XII sqq. p.31---52. Pagina ex- 
trema exhibet specimen scripturae ipsius effictac, facsimile vulgo 
dictum. 


IV. INDEX BIBLIOGRAPHICUS 


FABRICII HARLESII JACOBSONII 
post curas continuatus. 


. A. Editiones. 
1633. Oxonil. 


KAHMENTOX ΠΡΟΣ KOPINBIOYX ENIZTOAH ΠΡΩΤΗ͂. 
Clementis ad Corinthios epistola prior. 

Ex laceris reliquiis vetustissimi exemplaris Bibliothecae Regiae 

eruit, lacunas explevit, Latine vertit, et notis brevioribus illustravit 
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ΧΗ PROLEGOMENA. 


Patricius Iunius Pet. f. Scotobritannus, Sere"° Britannia- 
rum Fr. et Hib. Regi Carolo ἃ Bibliothecis. 
Βασιλεῖ τ᾿ ἀγαϑῷ, ἀγαϑῶν te δοτῆρι. 
Oxonii, excudebat Iohannes Lichfield, Academiae Tyjpo- 
graphus, An. Dom. MDCXXXIII. 


1637 iterata est haec editio. 

Ex codice alexandrino Graeca Clementis litteris quadratis 
exscribenda esse primo iudicaverat Iunius. Postea vero prio- 
rem epistulam edidit addita versione latina notisque inlustra- 
tam. Syllabas et voces deperditas et litteras vetustate exesas 
spatiis accuratissime, ut ipsemet in praefatione profitetur, di- 
mensis supplevit et minio rubro signatas expressit, ut a 

° germano Clementis textu dignosci possent. 

Ad calcem libri subiecit epistulae, quam ferunt, posterio- 
ris reliquias graece tantum neque notis inlustratas neque in- 
terpretatione donatas, nulla cura ad lacunarum supplementa 
distinguenda adhibita. 

De versione sive interpretatione sua haec monet Iunius: 
ySi in versione nostra eloquii venustatem aut rhetorici ser- 
monis nitorem exspectas frustra fueris; fides, non ornatus aut 
verborum elegantia nobis prae oculis in hoc negotio erat.“ 

Textus cum versione continet paginas 76. Adnotatio quam 
addiditminusquam parerataquibusdam aestimata esse videtur. 


1650. Londini 8. min. 

Franciscus Rous, Etonensis Collegii Praepositus, in 
libro inscripto: Mella Patrum nempe omnium quorum 
per prima nascentis et patientis ecclesiae tria sae- 
cula usque ad pacem sub Constantino divinitus da- 
tam scripta prodierunt atque adhuc minus dubiae 
fidei supersunt versionem'Iunianam epistulae prioris exhi- 
buit pag. 1—11 hinc inde pro arbitrio decurtatam locis S. Seri- 
ptorum quae profert Clemens tantum non omnibus omissis. 

1654. Helmstadii. 4. 

Curante Ioach. Io. Madero recusa est Iuniana editio, 
nisi quod lacunae non minio rubro, sed minoribus litteris no- 
tarentur. | 


PROLEGOMENA. XII 


Praemisit nonnulla quibus γνησιότης epistularum prae- 
cipue contra Voetium, theologiae in academia ultraiectina 
Professorem, adstruitur. Testimoniis Iunio prolatis accedunt 
Grotii G. I. Vossii Blondelli Conringii de his Clementis epistu- 
lis iudicia. Loco παροραμάτων Iunii pagina integra erratis 
referta ad calcem voluminis conspicitur. 


1669. Oxoniae. A. et L. Lichfield. 12. 


Ioannes Fell, aedis Christi Decanus, Episcopus Oxo- 
niensis, ,,non librum adeo quam strenam meditatus‘ editio- 
nem Iunii quod attinet epistulam priorem denuo repetiit. Ver- 
sionem hine inde correxit, veterum testimonia et notas breves 
subiecit. Quae in codice alex. desiderata in Iunii editione 
minio distincta erant in unam tabellam sive syllabum ad 
calcem voluminis congessit. 

De altera Felli editione v. ann. 1677. 


1671. Parisiis. Fol. 


Phil. Labbeus et Gabr. Cossartius, Soc. Jesu Pres- 
byteri, tomo primo SS. Conciliorum ad Regiam editionem 
exactorum pag. 116—192 utramque Clementis epistulam in- 
seruerunt, priorem quidem cum versione et notis Iunii, poste- 
riorem autem cum versione Vendelini et eiusdem de Clemen- 
tis atque epistularum tempore divinatione. 


1672. Paris. Fol. 


Io. Bapt. Cotelerius, Societatis Sorbonicae Theologus, 
tomo SS. Patrum qui temporibus apostolicis floruerunt textum 
Clementis primus in capita sive sectiones utilissime distinxit, 
versionem Iunii emendatam exhibuit pag. 91125 notasque 
de suo ad calcem voluminis addidit pag. 81112. 


1677. OQxoniae. e theatro Sheldoniano. 12. 


In hac altera Felli editione quae priori praenitet ea quae 
Iunius minio distinxerat uncinulis includuntur. Capitum di- 
stinctionem Cotelerianam adhibuit Fellus, praefationem casti- 
gavit, epistulam posteriorem et indicem locorum biblicorum a 
Clemente laudatorum addidit. 


XIV PROLEGOMENA. 


1687. Londini. 8 min. 

Paulus Colomesius, Sancroftii Archiepiscopi Cantua- 
riensis Bibliothecarius, epistulam utramque edidit cum ver- 
sionibus Cotelerii et Vendelini et notulis paucis. Praemittitnr 
Vendelini de Clementis tempore divinatio. Subiciuntur Tho- 
mae Brunonis de therapeutis Philonis dissertatio et fascicu- 
lus epistolarum singularum a variis viris doctis scriptarum. 


1694. Londini. 
Repetita Colomesii editio. Quam ignorabant Fabricius et 
Harlesius. 


1698. Antwerp. Tomi II. Fol. 

Io. Clericus Genevensis, Amstelodami Philosophiae et 
SS. Literarum inter Arminianos Professor, Cotelerii editionem 
recudendam curavit adiectis Iunii Felli Colomesii suisque 
notis, nonnullis quoque interspersis quae editionis prioris 
margini manu ,,adleverat“ Eduardus Bernardus S. T. P., 
astronomiae apud Oxonienses Praelector Savilianus (cuius 
nomen reticebat Clericus). 

Testimoniis veterum a Cotelerio prolatis subiectae sunt 
epistulae VV. DD. e Maderi libro descriptae cum Maderi pro- 
legomenis. 

De altera Clerici editione vid. anno 1724. 


1699. Lipsiae. 8 min. 

Thomas Ittigius in Bibliotheca Patrum graecolatina 
utramque Clementis epistulam dedit, Colomesii editione usus, 
notarum ciusdem spicilegio et versione Coteleriana adiectis. 
Praemisit eruditam de Patribus apostolicis dissertationem. 


1718. Cantabr. 8. 

AI TOY EN ΤΟΙ͂Σ ἉΑΓΙΟΙ͂Σ KAHMENTOX ΠΡΟΣ 
KOPIN©OIOYX ΕἘΠΙΣΤΟΛΜΑ͂Ι Β΄. 

Sancti Clementis Romani ad Corinthios epistolae duae. 

Expressae ad fidem msti cod, Alexandrini collati cum edi- 
tione Iunii a Millio et Grabio; 

Illustratae notis Iunii et Cotelerii, necnon Iohannis 
Boisii, olim Canonici Eliensis, non antehac editis. 
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Cum msto cod. accurate de novo contulit notisque eas 
inlustravit et textum plurimis locis emendavit; praefationem 
etiam de usu Patrum praecipue apostolicorum ac dissertatio- 
nes duas, alteram de divinitus instituto clero, de unitate cc- 
clesiae alteram, praemisit Henrieus Wotton, Coll. Sti Ioh. 
Evan. A. M. ete. Cantabr. typis academicis. 1718. 

Opus palmarium, ex quo sequentes omnes editores — ta- 
cite haud pauci — eruditionis fructus collegerunt. 

| Praefatio quae occupat paginas CCXXXII haec Wottoni 
verba continet: ,,Cum primum mecum decrevissem novam 
editionem Sancti Clementis in me suscipere, Grabii Milliique 
codices, quorum uterque Iunii editionem cum msto cod. quam 
accurate contulerat, mihi comparavi eorumque collationes ac 
emendationes ad oram libri mei diligenter adnotavi. Quod 
cum egissem, manuscriptum codicem quanta fieri potuit dili- 
gentia plus quam semel de novo contuli; quem, cum unicus 
sit manuscriptus codex, usque ad litteras secutus sum; prae- 
terquam in abbreviationibus. — — Ubi vero codex ms. dis- 
cedit a vulgari scribendi ratione, vel parum recte se habet, 
veram ac usitatiorem scribendi rationem, ut et lectiones, emen- 
dationes et coniecturas Iunii, Boisii, Cotelerii, Felli, Colomesii 
ac Clerici inter variantes lectiones posui. Plurimis etiam lo- 
cis textum emendavi et integritati suae restitui, ubi parum 
recte a Iunio describebatur. Notas etiam adieci. Quae infra 
positae exhibentur; partim ut textum illustrarem, partim ut 
malevoli cuiusdam critici obiectionibus contra authentiam 
epistolae responderem, partim ut citationes ex sacris scriptu- 
ris cum LXX interpretum aliisque optimae notae versionibus, 
necnon veritate hebraica conferrem et, quantum possem, 
inter se conciliarem. Notas etiam Iunii, Cotelerii ac Iohannis 
Boisii non antehac editas ad finem adieci. Quod si qua in re 
Boisii notae minus satis faciant, id omne debetur apographo 
non satis emendato“* -- — 


* Iohannes Boisius septuagenario iam proximus, iussu Ioannis Williams, 
Episcopi Lincolniensis, notis illustravit apographum quoddam epistolarum cle- 
mentinarum vitiis refertum. JACOBSON. 


XVI PROLEGOMENA. 


Haec Wottonus. Qui tamen — id quod non possumus non 
mirari — versionis quam addidit neque in inscriptione libri 
sui neque in prolegomenis mentioriem facit. Est autem versio 
quam dicunt illa a Iunio incepta, a Cotelerio purgata. 

Textus Wottoni cum versione occupat paginas 248. A mi- 
nio distinetis Iunii verbis se abstinuit Wottonus. 


1721. Paris. Fol. 

Petrus Constantius, Presbyter et monachus O. S. Be- 
nedicti e congregatione S. Mauri, in Epistolarum Pontificum 
Romanorum tomo primo — codemque ultimo — recensionem 
Cotelerii presse secutus est notis paucis perutilibus adiectis. 
Clementis epistulae occupant paginas 9—50. 


1724. Amstelaedami. Tomi II. Fol. 
Hoc anno editionem repetiit Clericus. 

Russelio et Gallandio mirum iure videbatur ne minimam 
quidem mentionem a Clerico factam editionis Wottoni, quam 
ad manum habuisse vel ex eo constat quod selectiores Boisii 
adnotationes a Wottono primum editas in hanc amsteloda- 
mensem editionem transtulerit. Neque igitur ignorabat Cle- 
ricus Wottonum notulis Bernardi inurbane forsitan et iniquius 
respondisse ipsumque Clericum identidem haud immerito 
castigasse. 

In hac editione praeter alia additamenta ad voluminis de- 
mum secundi calcem Guilielmi —non Henrici — Burton Boisii 
et Davisii animadversiones cum suis ipsius dedit Clericus, 
unde non parum incommodi affertur legentibus quibus in tomo 
primo epistulae ipsae, in tomo altero notae sint quaerendae. 


1742. Basileae. ὃ. 
Epistolae Patrum apostolicorum Clementis Ignatii et Poly- 
carpi cet. cum variorum adnotationibus et praefatione ed. 
Ioh. Ludov. Frey. Basil. 1742. 

Ioh. Lud. Frey, S. Theol. Professor Basileensis, textum 
ex editione Ittingiana expressit, sed ita ut ad alias castigatas 
editiones, praecipue ad principem illam a Iunio excusam per- 
petuo respiceret. Versione prioris epistulae usus est Ittigii, 
alterius Vendelini. 
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Wottoni editione in ipsa Clementis epistula edenda uti vix 
contigit. Cui malo quantum poterat subvenit Antonius 
Birrius publico specimine Basileae anno 1744 edito, in quo 
etiam coniecturas haud poenitendas proposuisse dicitur. 


1746. Londini. Vol. I. II. 8. 

Ricardus Russel A. M. quem edidit librum sic inscriptus 
est: Patrum apostolicorum Barnabae Hermae Clementis Igna- 
tii opera genuina una cum Ignatii et Polycarpi martyriis — 
selectisque variorum notis illustrata curavit Rich. Russel. 
Lond. 1746. 

Textui graeco epistulae prioris, in pagina sinistra cum 
variis scriptionibus collocato, ex adverso respondet versio 
Coteleri. Quibus minoribus typis excusa subicitur Patricii 
Junii interpretatio latina, a Fello recensita, cum Wottonianis 
variationibus in margine positis. Infra ordine subiciuntur va- 
riorum animadversiones. Alterius epistulae interpretationem 
Cotelerii — non et Vendelini — exhibuit. Ad calcem volu- 
minis primi pleraque subiecit adnotata, e Millii apographo 
accurate ad codicis alex. filem exacto descripta. Quae qui- 
dem adnotata Wottonum praetermisisse iure miratur Gallan- 
dius proleg. p. XII. 

Huius editionis exstat censura in Act. Nov. Erud. Lips. 
‘a. 1749 mens. Oct. 


1765. Venet. Fol. 

Andr. Gallandius, Presbyter Congregationis Oratorii, 
in Bibliotheca veterum patrum antiquorumque scriptorum ec- 
clesiasticorum Clementis reliquias typis consignavit, versione 
Coteleriana addita et passim immutata. Vid. operis amplis- 
simi et diligentissime elaborati tom. I p. 1-47. 

Variorum suisque notis immiscuit emendationes Antonii 
Birrii supra memoratas. 


1780. Fuldae. 8. 
Conradi Eberthi editionem sic indicat Hilgenfeldius : 
Epistola prima S. Clementis episcopi Romani ad Corin- 
thios una cum disquisitione critico-polemica in eandem quam 
Β 
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publica luce donavit Conradus Eberth. Fuldae 1780 
(non 1788). 8. 


1796. Goettingae. 8. 
C. Trg. Go. Schoenemannus Petri Coustantii qui anno 
1721 prodiit librum denuo edidit. Interpretationem latinam 
passim, rarius tamen, quam a Gallandio factum est, correxit 
notasque paucas interspersit. 


1828. Hafniae. Voll. II. 4. 
| ΟἹ]. Fres. Hornemannus, SS. Theol. ἢ. et Professor 
Havniensis C. O. D., sua Clementis editione monumentum, ut 
cum Horatio loquamur, aere perennius sibi exegisse non vi- 
detur. Jacobsoni enim ex sententia non sine dedecore ipsius 
et typographi sui edidit librum sic inscriptum: Scripta ge- 
nuina graecorum patrum apostolicorum graece et latine edi- 
dit ΟἹ. Fres. Hornemann. Havniae 1828. Vol. I. II. 
In hac editione inest nova epistulae Clementis interpre- 
tatio. | 
Plura qui cupit adeat Rettigii censuram in libello tempo- 
rario inscripto Theolog. Studien u. Kritiken 1830 p.920. 


1832. Romae. 
Vid. versiones italicas, inter quas est A. L. Gratianii 
(Graziani) cum textu et adnotatione. 


1838. Oxonii. TomiII. 8. 

Gulielmus Jacobson, A. M. Aulae B. Mariae Magda- 
lenae Vice-Principalis collegii exoniensis (sic) nuper socius, 
inter αὐτόπτας Clementis editores primo post Wottonum loco 
iure nominandus est. Quod iam inde efficitur, quod non semel 
vel bis sed quater edidit Clementem. 

Prima — qua sola nobis uti contigit Jacobsoni editio sic 
inscripta est: 

S. Clementis Romani, S. Ignatii, S. Polycarpi, patrum 
apostolicorum, quae supersunt. Accedunt 5. Ignatii et S. Po- 
lycarpi martyria. Ad fidem codicum (sic) recensuit, adfhota- 
tionibus variorum et suis illustravit, indicibus instruxit Gu- 
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lielmus Jacobson. Tomus I. II. Oxonii e typographeo aca- 
demico. 1838. 
Editio altera prodiit 1840, tertia 1847, quarta 1863. 


1839. Tubingae. 8. 

Iam nomen det Carolus Iosephus de Hefele, epi- 
scopus nunc Rottenburgensis. Patrum apostolicorum 
opera. Textum ex editionibus praestantissimis repetitum re- 
cognovit, annotationibus illustravit, versionem latinam emen- 
datiorem, prolegomena et indices addidit Carolus Jose- 
phus Hefele SS. Theol. D. eiusdemque in Acad. Tubing. 
Prof. P.0. Tubingae 1839. 

Carolus Josephus de Hefele, nunc episcopali mitra 
decoratus, postquam alteram suam editionem anno 1842, 
anno 1847 tertiam, anno 1855 quartam — qua usi sumus — 
dedit, iam quintam publici est iuris facturus. 

Hefelii editio auditorum praesertim in usum confecta uti- 
lissima est et maxime practica. 


1840. Oxonii. 8. 
Altera Jacobsoni editio. 


1842. Tubing. 8. 
Hefelii editio II. 


1844. Monachii. 12. 
Patrum apostolicorum epistolae ad optimarum editionum 
fidem rec. Fr. X. Reithmayr (theologus catholicus). 


1847. Oxonil. 8. 
Tertia Jacobsoni cditio. 


1847. Tubing. 8. 
Hefelii editio III 

1855. Tubingae in bibliopolio Henrici Laupp. 8. 
Hefelii editio quarta aucta et emendata. 


1857. Lips. 8°. 
‘. Patrum apostolicorum opera ed. A. R. ΜΝ. Dressel. 
De qua v. annum 1863, 
B* 
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1863. Oxonii. 8°. 
Jacobsoni ed. IV. 


1863. Lips. 8°. 

Patrum apostolicorum opera. Textum ad fidem codicum 
et Graecorum et Latinorum ineditorum copia insignium, ad- 
hibitis praestantissimis editionibus, recensuit atque emenda- 
vit, notis illustravit, versione Latina passim correcta, prole- 
gomenis, indicibus instruxit Albertus Rud. Max. Dressel. 
Editio altera aucta supplementis ad Barnabae epistolam et 
Hermae Pastorem ex Tischendorfiana codicis Sinaitici edi- 
tione haustis. Lipsiae J. C. Hinrichs, Bibliopola. 1863. 

Clementis epistulae insunt paginis 46—117. 


1866. Lips. 8. 

Adolphus Hilgenfeld, S.S. Theol. D. et Prof. p. o. 
Ienensis, editorum agmen claudit. Cuius editio sic in- 
scripta est: 

Clementis Romani 
epistulae. 

Edidit, commentario critico et adnotationibus instruxit. 
Mosis Assumptionis quae supersunt primum edita et illustrata 
addidit 
Adolphus Hilgenfeld. Lips. T.O. Weigel. 1866. 

Hilgenfeldius,artis criticae magis quam alii respectu ductus, 
multum novi dedit, optime adiutus a Mauricio Schmidt 
philologo, cui palmarias aliquot coniecturas acceptas refert; 
sed et Hilgenfeldius et Schmidtius coniecturarum amore pau- 
lulum — ut fieri solet — capti fuisse videntur. 


B. Versiones. 


a. Versiones anglicae. 
1647. Londini. 4. 
Guilielmus Burton Clementis epistulam interpretatus 
adnotationem uberrimam addidit. 


1693. Londini. 8. 
Guilielmus Wake, postea archiepiscopus Cantuariensis, 
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et Clementis et Barnabae Ignatii Polycarpi epistulas anglice 
interpretatus est una cum Hermae Pastore. 

Iterum Lond.'1710 edita est Wakii versio, deinde Lon- 
dini 1719, 1737, Mancunii 1799, Lond.1817,1833 et anno 1838 
Wakaei versionem repetiit Eduardus Bickersteth in libro in- 
scripto The Christian Fathers of the first and second centuries. 


1768. Aberdoniae 12. 
n The first epistle of Clemens Romanus to the Church at 
Corinth.“ 
Interpres anonymus versionem suam a Wakaei eo differre 
profitetur, quod verbum pro verbo reddiderit, neque Clementi 
vim intulerit, ut ex eius epistula argumenta peteret, quibus 
ecclesiae anglicanae disciplinam defenderet. 


1833. Cantabrigiae. 8. 

Temple Chevalier 85. F. B. epistulae Clementis versio- 
nem Wakaei passim castigatam notulis inlustratam edidit 
cum Polycarpi et Ignatii epistulis atque apologiis Iustini Mar- 
tyris et Tertulliani. 


b. Versiones gallicae. 


1717. Paris. 8. min. 

Ouvrages des S. Pères qui ont vécu du tems des apòtres 
contenans la lettre de S. Barnabé, le Pasteur de S. Hermas, 
les Lettres de 8. Clément, de S.Ignace et de S. Polycarpe, 
avec des notes. 

Quae versio a Grassio, Oratorii sodali, facta exstat 
etiam in quarto Gallicorum Bibliorum tomo, quae Parisiis 
eodem anno prodierunt. 


1738. Lugd. Bat. Tomi II. 8. min. 

Lettres et monumens de trois Péres apostoliques S. Clé- 
ment évéque de Rome, S. Ignace, S. Polycarpe. Avec la re- 
lation du martyre des deux derniers. Le tout traduit fidéle- 
ment sur le texte original, avec des remarques et quatre 
petites dissertations par Abraham Ruchat, M.D. S.E. Pro- 
fesseur en Théol. ἃ Lausanne et Recteur de l’Académie. 
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c. Versiones italicae. 
1798. Venetiis. 
Lettere di S. Clemente Papa I tradotte dal Greco e dal 
Siriaco da D. Gio. Battista Galliecioli. In Venezia. 1798. 


1832. Romae. 
Lettera di S. Clemente Primo Papa e Martire ai Corinti 
col testo a fronte volgarizzata e corredata di note critiche e 
filologiche e di una dissertazione dall’ abbate A.L.Graziani. 
Roma. 1832. 
Quas versiones in editione sua pag. XXI citat Dresselius. 


d. Versiones belgicae. 


Belgica versio Amstelodami anno 1646 et iterum 1656 
prodiit. Quae sic inscripta est: Den eersten brief van Clemens 
geschreven aen de gemeynte van Corinthen. Haerlem by 
Pieter Casteleyn. 1654. 4. 


e. Versiones germanicae. 


1696. Francofurti et Lips. 12. 
Godofr. Arnold epistulam priorem vertit cum Barnabae 
epistula. 


1710—12. Schiffbecae prope Hamburgum. 4. 

Ad calcem bibliorum famosorum schiffbecensium polyglot- 
torum exstant: Novi Testamenti Apocrypha oder etlicher 
Lebr-Jtinger des Herrn und apostolischer MAnner Send-Briefe, 
die vor Alters bei den ersten Kirchen in vielen Gemeinden 
mit Nutzen gelesen und denen canonischen Schriften mit an- 
gehinget worden. Nun zum gemeinen Nutz genauer nach 
dem Grunde tibersehen in Capitel und Verse abgetheilet und 
diesem Novo Testamento mit beygefiigt. Prifet alles und 
was gut ist behaltet. Aufgelegt durch Herm. Heinr. Holle 
Buchdrueker in Wandsbeck bei Hamburg. 1710. 4°. 

Iacobsonus errore, opinor, scribit annum 1711 et formam 
minorem 12. Quod nos descripsimus exemplum adservatur 
in Bibliotheca publica hamburgensi. Quam versionem fortasse 
scripsit Ioannes Henr. Reitz. (Cf. Gràsse trésor I 379). 
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1717. Schiffbecae prope Hamburgum. 4. 
Apocrypha Novi Testamenti oder gesamlete Denkmale 
der Apostel Zeit. Schiffbeck. 1717. 4. 


1723. Hamburgi. 8. 

Ioh. Otto Gltising vertit et notis inlustravit Clementis 
epistulam in libro inscripto: Monimenta apostolica der apo- 
stolischen M&nner Briefe und Schriften. — Nebst einem An- 
hange biblischer Anmerkungen verdeutscht von I. 0. Gliising. 


1817. Oeniponti. 8. min. 
R. Unterkircher. Die echten Schriften der apostolischen 
Vater — — aus der Grundsprache tibersetzt und mit An- 
merkungen und Bemerkungen versehen. 


1825. Vratisl. 8. 

Eduard Herzog. Des h. Clemens von Rom Brief an die 
Korinther und des h. Polycarpus Brief an die Philipper. Aus 
dem Griechisechen ibersetzt und mit den aòthigen Anmerkun- 
gen versehen. Nebst den Lebensbeschreibungen beider 
Heiligen. 

1830. Tubing. 8. 

M.I. Wocher. Die Briefe der apostolischen Vater Cle- 
mens und Polykarpus, neu tibersetzt und mit Einleitungen 
und Commentarien versehen von M.I. Wocher, Licentiaten 
der Theologie und Privatdocenten bei der kath.-theol. Facul- 
tit in Ttibingen. Nebst einigen Zugaben. Tubingen bei 
Heinrich Laupp. 1830. 

Et versio et adnotatio dignae sunt quae commendentur. 


f. Versiones latinae. 

Praeter eas quas Junii ct Cotelerii curis debemus vetus- 
tissimae quoque versiones exstitisse videntur. Ex quibus est 
illa cuius fragmentulum tantum exstat, quod editum est ab 
Hilgenfeldio in adnotatione ad cap. XLIII quamque Pitra in 
Spicilegio Solesmensi T.I p. 293 a Paulina Nolano sae- 

- culo V scriptam putat. 


g. Versio syriaca. 
De hac v. italicam Gallicciolii versionem anni 1798. 
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C. Commentationes de Clemente eiusque epistula. 


1844. Hamburg. Fr. Perthes 8°. 
Schliemann. Die Clementinen nebst den verwandten 
Schriften. 


1858. Basil. 8. 
Schenkel De ecelesia Corinthia primaeva factionibus 
perturbata. 


1850. Bonnae. 8. maior. 
Alb. Ritschl. Die Entstehung der altkatholischen Kirche. 


1853. Halae. 
Adolphus Hilgenfeld. Die apostolischen Viter. Unter- 
suchungen ilber Inhalt und Ursprung der unter ibrem Namen 
erhaltenen Schriften. 


1853. Halae. 8. 
E. Gundert in libello temporario Zeitschrift ἐγ die luth. 
Theologie 1853 p. 638 sqq. 


1854. Viennae. 

Nolte, Dr., Presbyter, Arnhemii in Hollandia. 

Beitrige zur Textkritik der Briefe des Barnabas, Clemens 
von Rom, Ignatius, Polycarpus und der Mariyr-Acten des 
Letztern. 

Quae commentatio inest in libello temporario inscripto: 
Zeitschrift fiir katholische Theologie ed. Scheiner. 


1854. Berol. 
Libkert. Die Theologie der apostolischen Vàter in 
iibersichtlicher Zusammenstellung. 
Quae commentatio inest in’Niedneri libello temporario in- 
scripto Zeitschrift ftir die historische Theologie 1854. p.589sqq. 
Non possumus quin memoremus quae G. Uhlhornius 
scripsit in Herzogii encyclopaediatheologica tomo II p.7208qq. 


1854. Stuttgardiae et Hamburgi. 8. maiore. 


1855. Lips. 8. 
Richardi Adalberti Lipsii (S. S. Theol. D. et Prof. 
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p.o. Kiloniensis), de Clementis Romani epistola ad Corinthios 
priore disquisitio. 
1863. 

Hoe anno in libello temporario, cui inscriptum est Zeit- 
schrift ftir die luth. Theologie, p. 416 sqq. dedimus n0« 
tulas in Clementem inscriptas Zur Kritik des Clemens v. Rom. 
Cuius tamen seripti partem nunc antiquatam volumus, partem 
tantum etiam nunc defendimus. Neque enim abicienda vi- 
dentur quae proposuimus ad cap. XVI 13, cap. XVIII 5, 

- cap. XXXVI 1, XXXVIII 3, XLV 8, LIX 1. 


V. DE EDITIONE NOSTRA. 


Iam iuvat, quid nos hac nostra editione novi in medium 
proferre ausi sumus, brevi in conspectu ponere. 

Loci quos coniecturis sanare conabamur hi sunt. 

Cap. Il 1. ἐστερεωμέγοι pro εστερνιόμενοι. 

Cap. Π 4. συνείξεως pro συνειδησεος. 

Cap. V 2. ἕως ϑανάτου ἔπαϑον. 

Cap. V 5. βραβεῖον ὑπέδειξεν. 

Cap. VII 2. τῆς τοῦ ϑεοῦ χλήσεως ἡμῶν. 

Cap. VII 3. χκατανοήσωμεν. 

Cap. VII 3. χαὶ τί προσδεχτὸν Scripsimus ex sententia 
Tischendorfi. 

Cap. XII 8. εἰς τὸ πορεύεσϑαι. Ita etiam Tischendorfius 
scribendum coniecit. 

Cap. XII 3. ὑπηχόους ἡμᾶς ὄντας. 

Cap. XIV 5. εἶδον τὸν ἀσεβῆ. 

Cap. XVI 13. καὶ ἐν τοῖς ἀνόμοις. 

Cap. XVII 4. αὐτοῦ ἐπὶ τῆς γῆς. 

Cap. XXI 7. ἀποδειξάσϑωσαν. 

Cap. XXI κυχλώσει. ἀμήν. 

Cap. XXIII 1. εἰς φοβουμένους. 

Cap. XXIV scripsimus ἡ νὺξ ἐπέρχεται. 

Cap. XXVII 7. ἡμέρα τῇ ἡμέρᾳ non ἡ ἡμέρα. 

Cap. XXXII 4. πάντας τοὺς πιστοὺς ἀπ᾿ αἰῶνος. 

Cap. XXXIII 3. συντάξει coniecit Tischendorfius. 
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Cap. XXXV 5. φιλοφϑονίαν effecimus ex φιλοξενίαν. 

Cap. XLV 8. οὐχ εὑρήσετε. 

Cap.XLV8. ἔγγραφοι pro ἐπαφροι scribendum coniecimus. 

Cap. LIII 1. ἀγάγετε. Haec est coniectura Tischen- 
dorfii. 

Cap. LVI 16. παιδεύει εἰς τὸ. 

Quas coniecturas ut adsequeremur omnes lacunas in 


exemplo photographico exstantes accuratissime emensi sumus. 


Praeterea nos locos aliquot rectius quam adhbuc factum 
est interpretatos et contra coniecturas tuitos esse putamus. 
Attendas quaeso ad hos locos: 


#_3 € 


Cap.I.1. παρ᾽ ὑμῖν. 

Cap. II 4. πολιτεύεσϑαι τῷ Χριστῷ. 

Cap.IV 4. ὀρϑῶς dè μὴ διέλῃς; et q. 8. 

Cap. VI 2. Δαναΐδες καὶ Aloxat. 

Cap. XIX 1. τὸ ὑποδεές. 

Cap. XLIV 2. ἐπινομήν. 

Cap. LI διά τινος τῶν τοῦ ἀντιχειμένου. 

Denique id quoque egimus, ut formas quas dicunt alexan- 
drinas reponeremus, uti ἐδίδετο, οἰχτειρμούς, συνελήμφϑην, 
ἀλαζονία alias. 

Capitibus singulis a Cotelerio primo constitutis nos versus 
quoque s. sectiones capitum addidimus. 

Versioni latinae et quod ad latinitatem et quod ad sensum 
attinet emendandae omnem quam par erat operam navavimus. 

Scriptiones varias quas textui subianximus maximam par- 
tem ex Tischendorfii apotypomate hausimus, non neglecta 
tamen aliorum αὐτοπτῶν auctoritate. Interstitia singularum 
lectionum — quarum puncta singula litteris elapsis respon- 
dent — photographico praesertim exemplo desumpsimus. 

Restat ut addamus, nos et uncinos verborum contextui la- 
cunarum causa insertos et nimiam commatum moultitudinem 
quibus foedari solet textus, ut elegantiae simul et commoditati 
consuleremus omisisse et diminuisse. Ipsas tamen lacunas 
in scriptionibus variis earumque complures bis ad amussim 
descripsimus et explicuimus. 
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VI. TESTIMONIA 


VETERUM DE CLEMENTE ROMANO, COLLECTA A JUNIO, WOTTONO, 
HILGENFELDIO. 


S. PAULUS. 
Epistula ad Philipp. IV 3. 


— ναὶ ἐρωτῶ καὶ σέ, γνήσιε Σύνζυγε, συλλαμβάνου αὐταῖς, 
αὕτινες ἐν τῷ εὐαγγελίῳ συνήϑλησάν μοι, μετὰ καὶ Κλήμεντος... 
De hoc loco exposuimus in libello temporario luth. 1865 p.1 sqq. 


HERMAE 
Pastor visio II 4. 


Merénerra δὲ ὅρασιν εἶδον ἐν τῷ οἴχῳ pov' ἤλϑεν ἡ πρεσβυ- 
τέρα καὶ ἠρωώτησέ με, εἰ ἤδη τὸ βιβλίον ἔδωκα τοῖς πρώτοις. Ἠρ- 
γησάμην δεδωχέναι. Καλῶς, φησί, πεποίηκας᾽ ἔχω γὰρ ῥήματα 
προσϑῆναι. Ὅταν οὖν ἀποτελέσω τὰ ῥήματα πάντα, διὰ σοῦ γνω- 
σϑήσονται τοῖς ἐκλεκτοῖς πᾶσι. Γράψεις οὖν dio βιβλιδάρια, καὶ 
πέμψεις ἕν Κλήμεντι καὶ ἕν Γραπτῇ. Πέμψει οὖν Κλήμης εἰς 
τὰς ἔξω πόλεις" ἐχείνῳ γὰρ ἐπιγέγραπται Γραπτὴ δὲ νουϑετήσει 
τὰς χήρας καὶ τοὺς ὀρφανούς. 

Post haec autem visionem vidi in domo mea, et venit illa 
anus, et interrogavit me, si iam libellum dedissem senioribus. 
Et respondi: Adhuc non. Ac illa dixit: Bene fecisti, habeo enim 
quaedam verba adicere tibi. Cum autem consummavero omnia 
verba, aperte scientur ab electis. Scribe ergo duos libellos, et 
mittes unum Clementi et unum Graptae. Mittet autem 
Clemens in extersa civitates; illi enim permissum est. 
Grapte autem commonebit viduas et orphanos. 

Haec verba et Hefelius et Theodorus Zahn ad Clementem 
Romanum referunt, sed hic ita ut inter annos 97 et 100, ille ut serius 
seripta censeat. Cohaeret haec quaestio cum ea de tempore et 
rationibus canonis Muratorii. Vid. Theod. Zahn Der Hirt des 
Hermas. Gotha 1868. 


DIONYSIUS CORINTHIUS. 
Ab Hilgenfeldio citatur Dionysii πρὸς Ρωμαίους ἐπιστολή, 
ἐπκισχόπῳ τῷ τότε Σωτῆρι (167—175) προσφωνοῦσα, teste Eusebio 
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H.E.IV 23,11 χαὶ τῆς Κλήμεντος πρὸς Κορινϑίους μέμνηται ἐπι- 
στολῆς. Seripsit enim Dionysius: τὴν σήμερον οὖν κυριακὴν ἁγίαν 
ἡμέραν διηγάγομεν, ἐν ἡ ἀνέγνωμεν ὑμῶν τὴν ἐπιστολὴν, ἣν ἕξομεν 
del ποτε ἀναγινώσχοντες νουϑετεῖσϑαι ὡς καὶ τὴν προτέραν ἡμῖν 
διὰ Κλήμεντος γραφεῖσαν. 


HEGESIPPUS. 


Eadem fere cum Dionysio Corinthio aetate etiam Hegesippus 
non tantum Clemente vivente vel episcopo Corinthiorum seditio- 
nem accidisse retulit — apud Euseb. H. E. III 16 — sed etiam περὶ 
τῆς Κλήμεντος πρὸς Κορινϑίους ἐπιστολῆς locutus addidit, Corin- 
thiam ecclesiam hac epistula accepta mansisse ἐν τῷ ὀρϑῷ λόγῳ 
μέχρι Πρίμου ἐπισχοπεύοντος ἐν Κορίνϑῳ (apud Eusebium H. E. 
IV 22, 1.2). 

HrL@ENFELD. 
IGNATIUS. 
Epistula ad Trallenses. 

Ti dè διάχονοι ἀλλ᾽ ἢ μιμηταὶ τῶν ἀγγελικῶν δυνάμεων; λει- 
τουργοῦντες αὐτῷ λειτουργίαν καϑαρὰν καὶ ἄμωμον, ὡς Στέφανος 
. 6 ἅγιος Ἰακώβῳ τῷ μακαρίῳ καὶ Τιμόϑεος καὶ Αῖνος Παύλῳ καὶ 

᾿Ἀνάχλητος καὶ Κλήμης Πέτρῳ. 
JUNIORS, 
Idem ad Philadelphienses. 

Ὀναίμην ὑμῶν τῆς ἁγιωσύνης, ὡς Ἠλίᾳ, ὡς Ἰησοῦ τοῦ Ναυῆ, 
ὡς Μελχισεδὲχ, ὡς Ἐλισαίου, ὡς “Ἱερεμίου, ὡς τοῦ βαπτιστοῦ Ἰωάν»- 
γου, ὡς τοῦ ἠγαπημένου μαϑητοῦ, ὡς Τιμοϑέου, ὡς Τίτου, ὡς 
Εὐοδίου, ὡς Κλήμεντος τῶν ἐν ἁγνείᾳ ἐξελϑόντων τὸν βίον. 


POLYCARPUS. 


S. Polycarpus saepe Clementis epistula usus esse videtur 
Wottono, Hefelio, aliis. Cf. Hefelii prolegomena p. XXIV. 


IRENAEUS. 


Irenaeus adv. haer. III 3 3 (graece apud Euseb. H. E. V 6, 3 et 
Nicephorum H.E.IV 15) seripsit: Θεμελεώσαντες οὖν καὶ οἰχοδομή- 
σαντες οἱ μακάριοι ἀπόστολοι τὴν ἐκκλησίαν divo τὴν τῆς ἐπισχο- 
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πῆς λειτουργίαν ἐνεχείρισαν" τούτου τοῦ Λίνου Παῦλος ἐν ταῖς 
πρὸς Τιμόϑεον ἐπιστολαῖς μέμνηται" διαδέχεται δὲ αὐτὸν ᾿ἀνέγκχλη- 
τος μετὰ τοῦτον δὲ τρίτῳ τόπῳ ἀπὸ τῶν ἀποστόλων 
τὴν ἐπισχοπὴν κληροῦται Κλήμης, ὁ καὶ ἑωρακὼς τοὺς 
μακαρίους ἀποστόλους καὶ συμβεβηχὼς αὐτοῖς" καὶ ἔτι ἔναυ- 
λον τὸ κήρυγμα τῶν ἀποστόλων καὶ τὴν παράδοσιν πρὸ ὀφϑαλμῶν 
ἔχων οὐ μόνος᾽ ἔτι γὰρ πολλοὶ ὑπελείποντο τότε ὑπὸ τῶν ἀποστό- 
λων δεδιδαγμένοι. Ἐπὶ τούτου οὖν Κλήμεντος στάσεως οὐχ ὀλίγης 
τοῖς ἐν Κορίνϑῳ γενομένης ἀδελφοῖς ἐπέστειλεν ἡ ἐν Ῥώμῃ 
ἐκκλησία ἱκανωτάτην γραφὴν τοῖς Κορινϑίοις, εἰς εἰρη- 
γην συμβιβάζουσα αὐτοὺς, καὶ ἀνανεοῦσα τὴν πίστιν αὐτῶν καὶ ἣν 
νεωστὶ ἀπὸ τῶν ἀποστόλων παράδοσιν εἰλήφει. 


CLEMENS ALEXANDRINUS. 


Clemens Alexandrinus Clementem Romanum saepissime et 
citat et describit. 


TERTULLIANUS. 


Tertullianus de resurr. carn. c. 12. 13 Clementis ep. c. 24 


et 25 usus esse videtur. HILGENFELD. 


ORIGENES. 


Origenes Clementis epistulam priorem valde aestimavit. Qui 
de prince. II 3, 6 (Opp.182 sq.) haec habet: Meminit sane Cle- 
mens, apostolorum discipulus, etiam eorum quos a»v- 
tixdovas Graeci vocantet q.s. 

Eundem locum etiam Select. in Ezech. VIII 3 (Opp. II 422) 
respexit Origenes. 

Idem in Ioan. tomo VI 36 (Opp. IV 153) sic laudavit Clemen- 
tem: οὐχ ἀλόγως πιστεύσας ταῖς ἱστορίαις ὃ πιστὸς Κλήμης, ὑπὸ 
Παύλου μαρτυρούμενος. (Phil. IV 3). 

HiLGENFELD. 


Item contra Celsum Tom. 1]. 


4 Cc 


Καὶ Κλήμης dè ὁ Ῥωμαῖος Πέτρου ἀποστόλου μαϑήτης συνῳδὰ 
τούτοις ἐν τῷ παρόντι προβλήματι πρὸς τὸν πατέρα ἐν “αοδικείᾳ 
εἰπὼν φησί et q.s. 
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EUSEBIUS CAESARIENSIS. 


H.E.1II 12. 

Δωδεχάτῳ dè ἔτει τῆς αὐτῆς ἡγεμονίας, τῆς Ῥωμαίων èxxAn- 
σίας ᾿Ανέγχλητον ἔτεσιν ἐπισχοπεύσαντα δεχαδύο διαδέχεται Κλή- 
uns, ὃν συνεργὸν ἑαυτοῦ γενέσϑαι Φιλιππησίοις ἐπιστέλλων ὁ 
ἀπόστολος διδάσχει λέγων᾽ μετὰ καὶ Κλήμεντος καὶ τῶν 
λοιπῶν συνεργῶν μου, ὧν τὰ ὀνόματα ἐν βίβλῳ ζωῆς. 
τούτου δὴ οὖν ὁμολογουμένη μία ἐπιστολὴ φέρεται μεγάλη τε καὶ 
ϑαυμασία, ἣν ὡς ἀπὸ τῆς Ῥωμαίων ἐκκλησίας τῇ Κοριν- 
ϑίων διετυπώσατο, στάσεως τηνιχάδε κατὰ τὴν Κόρινϑον γε- 
γομένης᾽ ταύτην δὲ καὶ ἐν πλείσταις ἐκκλησίαις ἐπὶ τοῦ xovod 
δεδημοσιουμένην πάλαι τε καὶ καϑ' ἡμᾶς αὐτοὺς ἔγνωμεν καὶ ὅτι 
γε κατὰ τὸν δηλούμενον τὰ τῆς Κορινϑίων κεκίνητο στάσεως, 
ἀξιόχρεως μάρτυς ὁ Ἡγήσισπος. 


Idem 1. III c. 32. 


“Ὥσπερ οὖν ἀμέλει τοῦ Ἰγνατίου ἐν als κατελεξάμην ἐπιστολαῖς 
καὶ τοῦ Κλήμεντος ἐν ἀνομολογημένῃ παρὰ πᾶσιν, ἣν ἐκ προσώπου 
τῆς Ῥωμαίων ἐκκλησίας τῇ Κορινϑίων διετυπώσατο, ἐν ἡ τῆς πρὸς 
Ἑβραίους πολλὰ νοήματα παραϑεὶς ἤδη δὲ καὶ αὐτολεξεὶ ῥητοῖς 
τισιν ἐξ αὐτῆς χρησάμενος σαφέστατα παρίστησιν ὅτι μὴ veòv 
ὑπάρχει τὸ σύγγραμμα et 4. 8. 


ATHANASIUS. 
Disp. contra Arium in Nicaena. 

“Apetos εἶπεν" οὕτως ἔχει᾽ σὺ dè ti φής ue ἀΐδιον συντίϑεσθϑαι 
τὸ ϑεῖον ; οὐχ ἐπηκροάσω ποτὲ Κλήμεντος τοῦ παραχολουϑήσαντος 
Πέτρῳ τῷ ἀποστόλῳ, ὅς καϑαιρεῖ τὴν τοιαύτην δύξαν:; 

Junros. Worton. 


BASILIUS. 
De Spiritu Sancto ad Amphilochium. 
Εἰρηναῖος èxetvos καὶ Κλήμης ὁ Ρωμαῖος καὶ Διονύσιος ὃ Ῥω- 
μαῖος καὶ ὁ ᾿Αλεξανδρεὺς ὁ Διονύσιος --- et paullo infra: ἀλλὰ καὶ 
ὃ Κλήμης ἀρχαϊκότερος" Zij, φησίν, ὁ ϑεὸς καὶ ὁ κύριος... 
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CYRILLUS. 
Hierosol. catechesi 18. 


Ἤδει ϑεὸς τὴν ἀπιστίαν τῶν avdgaincar, καὶ ὄρνεον εἰς τοῦτο 
κατειργάσατο, φοίνικα οὕτω χαλούμενον ὡς γράφει Κλήμης et 4. 8. 
| Joxius. WortToN. 


OPTATUS MILEVITANUS 1. II 


Ergo cathedra unica, quae est prima de dotibus, sedit prior 
Petrus, cui successit Linus. Lino successit Clemens. 


EPIPHANIUS. 
Adversus Carpocrasios 1. I. 


Ἐν Ῥώμῃ γὰρ γεγόνασι πρῶτοι Πέτρος καὶ Παῦλος, oi ἀπόστο- 
λοι αὐτοὶ καὶ ἐπίσχοποι, εἶτα Δῖνος, εἶτα Κλήμης et α. 8. 


Idem contra Ebionitas. 


Χρῶνται δὲ καὶ ἄλλαις τισὶ βίβλοις δῇῆϑεν ταῖς περιόδοις xa- 
λουμέναις Πέτρου, ταῖς διὰ Κλήμεντος γραφείσαις, νοϑεύσαντες 
μὲν τὰ ἐν αὐταῖς, ὀλίγα δὲ ἀληϑινὰ ἐάσαντες, ὡς αὐτὸς Κλήμης αὐ- 
τοὺς κατὰ πάντα ἐλέγχει ἀφ᾽ ὧν ἔγραψεν ἐπιστολῶν ἐγ- 
κυκλίων τῶν ἐν ταῖς ἁγίαις ἐκκλησίαις Gvayivooxo- 
μένων, ὅτι ἄλλον ἔχει χαρακτῆρα ἡ ἑαυτοῦ πίστις καὶ ὃ λόγος 
παρὰ τὰ ὑπὸ τούτων εἰς ὄνομα αὐτοῦ ἐν ταῖς περιόδοις verodev- 
μένα. Αὐτὸς γὰρ παρϑενίαν διδάσκει, καὶ αὐτοὶ οὐ δέχονται" av- 
τὸς γὰρ ἐγκωμιάζει Ἠλίαν καὶ Δαβὶδ, καὶ Σαμψὼν καὶ πάντας τοὺς 
προφήτας, os οὗτοι βδελύττονται. 


RUFINUS. 
De adulteratione librorum Origenis. 


Clemens, apostolorum discipulus, qui romanae ecclesiae post 
apostolos et episcopus et martyr praefuit, libros edidit qui graece 
appellantur ἀναγνωρισμός i. e. recognitio, in quibus cum ex per- 
sona Petri apostoli doctrina quasi vere apostolica in quamplurimis 
exponatur, in aliquibus ita Eunomii dogma seribitur, ut nihil aliud 
quam ipse Eunomius disputare credatur. Et q.s. 

JUNIUS, 
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HIERONYMUS. 
Catalogus scriptorum ecelesiasticoram. 


Clemens, de quo apostolus Paulus ad Philippenses scribens 
ait: cum Clemente et ceteris cooperatoribus meis, quo- 
rum nomina scripta in libro vitae: quartus post Petrum 
romanus episcopus. Siquidem secundus Linus fuit et tertius Ana- 
cletas, tametsi plerique Latinorum secundum post Petrum aposto- 
lum putent fuisse Clementem. Sceripsit ex persona romanae eccle- 
siae ad ecclesiam Corinthiorum valde utilem epistolam, quae et 
in nonnullis locis publice legitur, quae mihi videtur characteri 
epistolae, quae sub Pauli nomine ad Hebraeos fertur, convenire. 
Sed et multis de eadem epistola non solum sensibus, sed iuxta 
verboram quoque ordinem abutitur: omnino grandis in utraque 
similitado est. Fertur et secunda eius nomine epistola quae a ve- 
teribus reprobatur. Et disputatio Petrì et Appionis longo sermone 
conscripta, quam Eusebius ìn tertio historiae ecclesiasticae volu- 
mine coarguit. — ΟὟ tertio Traiani anno, et nominis eius me- 
moriam usque hodie Romae exstructa ecclesia custodit. 

Idem libro primo adversus Jovianum. 

Ad hos et Clemens, successor apostoli Petri, caius Paulus 
apostolus ‘meminit, scribit epistolas omnemque paene sermonem 
suum de virginitatis puritate contexuit, et deinceps multi aposto- 
lici et martyres et illustres tam sanctitate quam eloquentia viri, 
quos ex propriis scriptis nosse perfacile est. 

Idem in Esaiae cap. 52. 

De quo et Clemens, vir apostolicus, qui post Petrum romanam 
rexit ecclesiam, scribit ad Corinthios: Sceptrum Dei, Domi- 
nus Jesus Christus, etq.g 

Idem in quartum caput epistulae ad Ephesios. 

Cuius rei et Clemens ad Corinthios testis est, scribens: Vin- 
culum caritatis Dei quis poterit enarrare? — 

Et supra in commentariis ad secundum caput. 

Quaerimus quoque quid sit, in quibus aliquando ambulastis 
secundum saeculum mundi huius: utrumnam et aliud saeculum 
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sit, quod non pertineat ad mundum istum, sed ad mundos alios, de 
quibus et Clemens in epistola sua scribit: Oceanus et mundi 
qui trans ipsum sunt. 


JUSTINUS. 


Eadem fere cum Hieronymo aetate Pseudo-Justinus in quae- 
stionibus ad orthodoxos (resp. ad quaest. 74) prioris epistulae lo- 
cum in codice deperditum nobis conservavit addens: χαϑώς φησιν 
ὃ μαχάριος Κλήμης ἐν τῇ πρὸς Κορινϑίους ἐπιστολῇ. 

Hr.eenFELD. 


AUGUSTINUS epist. 165. 
Petro enim successit Linus, Lino Clemens. 


EUCHERIUS LUGDUNENSIS 
De contemptu mundi. 


Clemens, vetusta prosapia senatorum atque etiam ex stirpe 
Caesarum omniumque liberalium artium peritissimus, ad hanc 
iustorum viam transiit itaque etiam in ea excellenter effioruit, ut 
principi quoque apostolorum successor exstiterit. 

Iunrus, : 
Ivo Carnotensis in chronico. 


Huius praetereaCaesaris Domitiani anno quarto apud Alexan- 
driam Aniano qui Marco successerat successit Abilius. — In ro- 
mana sede eadem tempestate Cleto papae Clemens successit. Iste 
est Clemens papa sapientissimus atque sanctissimus, qui magni- 
ficos viros in Galliis ad collocandum destinavit dominicae fidei 
fundamentum: Lugdunensibus Fotinum, Narbone Paulum, Turonis 
Gratianum, Cenomannis Julianum et alios, per quos per illas regio- 
nes fidei doctrina profecit et immensae multitudinis populus ab 
idolorum cultura recessit. 


Idem postea. 


Traiani praeterea tempore tertius in christianos persecutionis 
impetus ebullivit, unde Clemens papa romanus in mare praecipi- 
tatus est; ubi in templo Domini divinitus praeparato manibus 
angelicis decenter meruit tumulari. Iunros. 

C 
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ZONARAS 
Annalium tomo II. | 
Τῷ δωδεχάτῳ δ᾽ ἔτει τῆς ἡγεμονίας αὐτοῦ (Domitiani) τελευ- 
τήσαντος ᾿ἀναχλήτου Κλήμης τὴν ἀρχιερωσύνην τῆς Ρώμης παρέ- 
λαβε τρίτος ταύτης χρηματισϑεὶς ἐπίσχοπος κατὰ τὸν Εὐσέβιον. 
Tuntos. 


HUGO DE S. VICTORE. 


. Qui in chronico suo eadem scribit quae Ivo, cuius Iunio teste 
est deflorator. Iuntvs. 


NICEPHORUS CALLISTUS. 
Libro III c. 18. 


Kar èxetvo dè καιροῦ ἔτι Κλήμης ἐν Ῥώμῃ διέπρεπε, πρὸς dè 
καὶ Ἰγνάτιος τὴν ᾿Αντιόχου διεῖπε. Παπίας δὲ ἦν ἐν “Ἱεραπόλει 
συγγράφων, Παγχράτιος τε καὶ ὁ τῆς Σμυρναίων πρόεδρος Πολύ- 
καρπος᾿ ὧν οἱ μὲν Πέτρου, Πολύχαρπος δὲ τοῦ ἐπιστηϑίου ἦσαν 
ὁμιληταί. τούτων ὁ μὲν Κλήμης Ῥωμαῖος ἄνωϑεν ἦν καὶ τῇ βασι- 
λικῇ φυλῇ κατὰ γένος προσῆχεν, Φαύστου τινος καὶ Ματϑιϑίας vios. 
παντοίᾳ dè παιδείᾳ ξλληνικῇ συντραφεὶς καὶ πᾶσαν τὴν τῶν ὄντων 
γνῶσιν εἰς ἄχρον ἀσχήσας καὶ τῷ κορυφαίῳ τῶν ἀποστόλων περι- 
τυχὼν καὶ τὸ κατὰ Χριστὸν μυστήριον μυηϑεὶς κηρύττει τὸ εὐαγ- 
γέλιον, ἀπειϑῶν δ᾽ οὖν τοῖς ἐντελλομένοις Τραιανῷ ὑπερόριος ἐκ 
Ῥώμης εἴς τινα πόλιν τῇ Χερσῶνι προσχειμένην ἔρημον πάντη καὶ 
αὐχμηρὰν γίνεται πολλοῖς δὲ δεινοῖς διὰ τὴν εἰς Χριστὸν ὁμολογίαν 
ὡὁμιληκὼς ὕστερον ἀγκύρᾳ σιδηρᾷ τοῦ τραχήλου ἐξαρτηϑείσῃ τῷ 
τῆς ϑαλάσσης βυϑῷ ἀποῤβῥίπτεται. 


Et paulo infra: 


Ὁμολογουμένην μὲν οὖν τούτου ἐπιστολὴν Εὐσέβιος ἱστορεῖ ὁ 
Παμφίλου μεγάλην τε καὶ ἀξίαν πολλοῦ ϑαύματος᾽ ἣν ὡς ἀπὸ τῆς 
Ῥωμαίων ἐχκλησίας δημοσιουμένην εἶναι" ἐν ἡ καὶ πολλὰ νοήματα 
ἐκ τῆς πρὸς Ἑβραίους τοῦ ἀποστόλου Παύλου χρῆται ἐπιστολῆς᾽ 
καὶ ἄλλη καὶ αὐτοῦ φέρεται ἐπιστολὴ τῆς προτέρας κατὰ πολὺ ἀπο- 
déovoa et 4. 8. 
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GUILIELMUS DE NANGIS MONACHUS 5. DIONYSII. 
Chronicon ms.: 


Quartus ecclesiae romanae praefuit Clemens natione Roma- 
nus. Hic ex praecepto beati Petri apostoli suscepit ecclesiae pon- 
tificatum gubernandi, sicut ei fuerat a Domino Iesu Christo tradita 
vel commissa: cessit tamen Lino et Cleto, qui ante eum sceribun- 
tur, eo quod ab ipso principe apostolorum fuerant ad sacerdotale 
ministerium habendum episcopi ordinati. Hic Clemens septem 
regiones divisit notariis fidelibus ecclesiae, qui gesta martyrum 
sollicite et curiose, unusquisque per regionem suam, diligenter 


perquirerent. Scripsit autem duas epistolas quae catholicae no- 
minantur. 


IunIUs. 
ALBERTUS STADENSIS. 

Chronicon: 

Clemens primus natione Romanus, patre Faustino, de Caelio 
monte, sedit annis 9 mensibus 2 diebus 10 temporibus Domitiani 
Nervae et Traiani. Hic fecit 7 regiones dividi notariis ecclesiae, 
qui gesta martyrum scriberent, unusquisque in sua regione. Hic 
quamvis a beato Petro esset electus, tamen coégit Linum et Cletum 
ante se pontificari, et ita est primus post Petrum, tertius vero per 
gradum. VIII Cal. Decemb. martyrio coronatur. Papatus cessavit 


diebus XX. 
IuNIUS. 


DE ANNO QUO EPISTULAM AD CORINTHIOS 
SCRIPSERIT CLEMENS. 


De anno que epistulam dederit Clemens valde inter se dissen- 
tiunt VV. DD. Sunt enim qui Neronis, sunt plures qui Domitiani, 
sunt etiam qui Hadriani temporibus eam adsignent. Nos anno 
p. Ch. n. XCVI, paulo post mortem imperatoris Domitiani, qui obiit 
die XVII μι. Septembris, Clementem scripsisse censemus. Quam 
nostram sententiam diximus et defendimus his locis: pag. 4 nota 7 
ad cap.I 1; pag.16 nota 1 ad cap.V1; pag. 22 nota 6 ad cap.VI4; 
pag. 84 sq. nota 3 ad cap. XL 1; pag. 85 nota 5 ad cap. XL 5; 

σε 
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pag. 86 nota 2 ad cap. XLI 2; pag. 91 nota 11 ad cap. XLIV 3; 
pag. 98 nota 8 ad cap. XLVII 6. 


Verba in hac re primaria sunt quae leguntur cap. XLVII 6: 
τὴν βεβαιοτάτην καὶ ἀρχαίαν Κορινϑίων ἐκκλησίαι", quippe quae 
ostendant se non anno 68, sed 96 scripta esse. Cum enim Corinthio- 
rum ecclesiam anno 53 constitutam esse inter emnes constet, appa- 
ret eandem iam anno 68 βεβαιοτάτην καὶ ἀρχαίαν dici non potuisse. 


Hunc annum 68 primus in medium protulit Hugo Grotius. 
Quem secuti sunt Doduellus Grabius Wottonus Gallandius Hefelius 
Wieselerus Schenkelius (De ecclesia corinthia primaeva factioni- 
bus turbata. Bas. 1538). Hefelio nos locis modo citatis opposui- 
mus; unum tantum eius argumentum restat ut refellere conemur. 
Monet enim cum Orsio Hefelius ,,Clementem, si post Domitianeam 
persecutionem scripsisset, martyrii S. Ioannis Evangelistae neces- 
sario debuisse mentionem inire.“ (Vid. Istor. eccl. T.I p. 412 in 
Gallandii Bibl, T.Iproleg. p.XIX). Atvero S.Ioannes Evangelista 
non ante annum 96, sed anno 101, quod sciam, obiit; id quod inter 
lutheranos certe theologos constare videtur. Cf. O. Gerlachii 
Novum Testamentum Germanicum I, XIV et F. Weber Einleitung 
in die h.Schriften Alten und Neuen T'estamentes 5.110. I.H.Kurtz 
Lehrbuch der Kirchengesch. $ 7 5. 35 sq. Denique cf. Ebrardum 
in Herzogii encyclopaedia hac de re erudite disputantem. Qui 
inter alia citat haec Irenaei (haer. III 3. 4 ap. Eus. IV 14 cf. Eus. 
11123) verba: ἀλλὰ καὶ ἡ ἐν Ἐφέσῳ ἐκκλησία ὑπὸ Παύλου μὲν τεϑε- 
μελιωμένη, Ἰωάννου δὲ παραμείνοντος αὐτοῖς μέχρι τοῦ Toaia- 
νοῦ χρόνον, μάρτυς Ègti τῆς ἀποστόλων» παραδώσεως. Denique 
Hieronymus vir. ill. 9. S:Ioannem 68 annis post Iesum Christum 
obiisse tradit, i. e. anno 101 aer. Dion. Vid. Ebrard in vol. VI Her- 
zogli encycl. p. 727. Hilgenfeldius epistulam ad Corinthios post 
annum 93 scriptam esse vult. ,, Nam, inquit, inde ab illo anno de- 
vieta L. Antonii Saturnini rebellione Domitianus in bonos quosque 
saevire et tyrannum se aperte ostendere coepit. Idem imperator, 
qui anno 93 exeunte philosophos persecutus est, neque Christianis 
tanquam philosophorum similibus pepercisse videtur. Itaque Ro- 
mani Christiani c. I τὰς αἰφνιδίους καὶ ἐπαλλήλους γενομένας ἡμῖν 
συμφορὰς καὶ περιπτώσεις memorare potuerunt.“ Cui responde- 
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mus: Cum Flavium Clementem et alios Christianos Hilgenfeldio 
‘ipso referente etiam anno 96 ineunte interfecti sint, haec ipsa 
Domitiani persecutio cum iis quae cap.I 1 legimus non solum 
componenda, sed ex eadem etiam id efficiendum esse videtur, 
verba illa totamque epistulam post peractam demum persecutio- 
nem scribere potuisse Clementem. Ita tantum verbis ἐπεστροφὴν 
πεποιηχέναι ius suum reddi putamus. 


Domitiani aetati primus Clementis epistulam attribuit Iunius. 
Cuius in sententiam ivit longum virorum agmen, quorum heic no- 
mina ponimus: Tillemontius. Cotelerius. Lumperus. Bleekius. 
Tholuckius. Neander. Schliemannus. Gieselerus (H.E.I 147). 
Bunsenius (Ignatius ἃ. seine Zeit p.95). A. Ritschelius (Geschichte 
der altkatholischen Kirche p. 286). C. R. Koestlinus. Reussius 
(Geschichte der h. Schriften Neuen Testaments. 2. Ausg. p. 224). 
Gundertus. Ecco Ekker (Disquisitio critica et historica de Cle- 
mentis Romani priore ad Corinthios epistola. Traiecti ad Rh. 1854 
Ρ. 93 sq.). R. A. Lipsius (De Clementis Romani epistola ad Corin- 
thios priore disquisitio. Lips. 1855. p. 136 sq.). Rothius. Inter 
quos nobis quidem prae omnibus palmam meruisse videtur E.Gun- 
dertus. Vid. Rudelbach u. Guericke. Zeitschrift filtr die gesammte 
luth. Theologie u. Kirche. 14.Jahrg. 1853. Leipzig pag.638--658. 
E. Gundert. Der erste Brief des Clemens Romanus an die Corin- 
ther. Erster Artikel. In una tantum re cum Gunderto non senti- 
mus: ille enim anno 95 v. 96 paulo ante, nos paulo post obitum 
Domitiani Clementem scripsisse suspicamur. Sed hoc parum refert. 


Qui nobiscum annum 96 retinent, nituntur Fusebii Pamphili 
minime contemnenda auctoritate. Eusebius enim in Hist. Ecc]. III 
2, 13. 15.34 anno 92 5. 91] usque ad annum 99 5. 100 Clementem 
Romae episcopum fuisse tradit. Qui quanquam in Chronicis alios 
annos dat, videlicet a. 91 —-100, quin Lipsii ex sententia a. 87—94, 
tamen hoc nihil refert, cum Lipsius demonstrarit, Historiam Ec- 
clesiasticam post Chronica scriptam illis maiori esse auctoritate. 
Vid. R. A. Lipsius: Chronologie der ròm. Pàpste bis zur Mitte des 
4. Jahrh. p.39 et eiusdem disquisitionem: Abhandlung tber die 
Papstverzeichnisse des Eusebius in indice schol. universitatis 
Kilon. a. 1869 p. 12 


XXXVIII PROLEGOMENA. 


Acecedit quod cum Eusebio consentit ecclesiae romanae tra- 
ditio, cui quanquam sum'Lutheranae addictus fidei, libenter tamen- 
obtempero. Nam Calendarium Status Romani ClementemI anno91 
Pontificem electum esse profitetur, sic: Linus a. 66, Cletus a. 80, 
Clemens I a. 91. Eundem ordinem exhibet Canon S. Missae, ex 
quo sacerdos missam legens quotidie: ,, Memento, inquit, Domine 
famulorum famularumque Tuarum — pro quibus Tibi offerimus 
communicantes et memoriam venerantes — inprimis gl. virg. Ma- 
riae sed et beatorum Apostolorum ac Martyrum — — Thadaei: 
Lini, Cleti, Clementis. Vid. Missale rom. Ingolst. 1624 p. 270. 

Cf. etiam Breviarium Romanum, quod die XXIII m.Novem- 
bris continet vitam Clementis, quam etsi poeticam magis quam 
historicam non possumus non habere, tamen non sine voluptate 
legimus. Vid. Breviarium Rom. Pars autumnalis. Campidoni 1753 
p. 440 sqq. 


ADDITAMENTUM. 


De accentibus. 

Restat ut quam curam encliticis impenderimus lecturos cer- 
tiores faciamus. Ἤγκχλισιν omisimus ubi, ut cap. XII 5 μέ, cap. 
XVIII 4 σοῦ, pronomen propter sensum sono efferendum erat. 
Verbum ἐστιν non semper ἄτονον, sed interdum ogvrovo», inter- 
dum etiam παροξύτονον esse putavimus. Binis enecliticis concur- 
rentibus secuti sumus Carolum Henricum Adelbertum Lipsium, 
secundam non sine aecentu suo scribentes. Ita v. c. cap. XVIII 3 
dedimus ἐνώπιον μου ἐστὶν, non quod vulgo habent, ἐνώπιόν μου 
ἐστιν. Vid. Lipsium grammatische Untersuchungen tiber die bibli- 
sche Graecitàt p. 50 sq. Barytona non ante comma quodque, sed 
tantummodo verbis parenthetice positis in orthotona mutanda du- 
ximus, ut ἀδελφοί, ἄνδρες ἀδελφοί in adlocutione. 


Prolegomena haèc expedituri accipimus novissimam Clementis 
editionem inscriptam: S. Clement of Rome. The two epistles to the 
Corinthians. A revised text with introduction and notes. By J. B. 
Lightfoot. London and Cambridge. 1869. Qua nobis uti non licuit. 


CLEMENTIS 
ROMANI 


EPISTULA AD CORINTHIOS. 


ΚΛΗΜΕΝΤΟΣ 


ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΊΟΥΣ A. 


Ἡ èxxAnola! τοῦ ϑεοῦ ἡ παροικοῦσα Ῥώμην τῇ ἐχκλησίᾳ τοῦ 
ϑεοῦ τῇ παροικούσῃ Κόρινϑον, κλητοῖς ἡγιασμένοις " ἐν ϑελήματι 
ϑεοῦδ διὰ τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ". 

Χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ παντοχράτορος ϑεοῦ διὰ Ἰησοῦ 


Χριστοῦ πληϑυνϑείη. 


KED. A. 
Διὰ τὰς αἰφνιδίους καὶ ἐπαλλήλους γενομένας ἡμῖν ὃ 


Inscriptio libri: — χορίνϑέους «. 


Introitus epîstulae: ...... Gia. — παροίχουσα ..... τῇ. — Na ...... GN. — 
NYL ..... 0UG. — TOV.... ὧν. — εὔχῦυ....... μι». — παντο ..... ρος. — 
CAP. 1. 1....... aupvidiovs. 1. ἐπαλληλους..... ενας. 


De inscriptione epistulae, cuius nulla 
nisi quae supra indicavimusvestigia ex- 
stant, in prolegomenis ad Appendicem 
codicum p. XIV haec dicit Tischendor- 
fius: , Minime credibile est nil nisizzoos 
κορενϑίους ἃ fuisse inscriptum. Spatii 
vero ratio omnino adiuvat eum qui 

xAnpertos προς χορινϑίους ἃ 
scriptum esse statuat. Quod quo eviden- 
tius appareat, spatium ante χορενϑίους 
litteris χλήμεντος προς explendum est, 
neque tamen neglegendum — id quod 
litterae superstites probant —- paulo 
minoribus formis inscriptionem quam 
primum epistulae versum uti, quem 
pariter atque eum quo altera epistula 
inchoatur minio scriptum fuisse existi- 
mo. Non est quod addam του ayeov 
κλήμεντος προς χορενϑέους ἃ edentes 
sine dubio auctoritate codicis desti- 
tui“. Tischendorfii igitur codicisque 


auctoritatem secuti non solum πρὸς 
χορινϑίους a, sed Κλήμεντος πρὸς Ko- 
ρενϑίους ἃ scripsimus, invito tantum 
animo addentes numerum @, cum unam 
tantum Clementis epistulam exstare 
persuasum habeamus. 

1) Ἢ éxxAn]oia τοῦ deoù]. Ita hunc 
locum in editione principe primus re- 
stituit Patricius Iunius : iubente quidem 
sensu, concedente spatii ratione. Unius 
enim — id quod iam statim et semel 
dictum volumus — digiti sive linearum 
duodecim mensurae parisiensis spatium 
capit codicis alexandrini litteras plus 
minus octo. Quare cum hoc loco ex- 
stet spatium vacuum linearum novem, 
sequitur periisse litteras sex, videlicet 
nexxà. Sed notandum legem modo 
dictam ad ineuntes potius versus 
pertinere, ad exeuntes minus; hi enim 
minoribus passim litteris exarati sunt. 


CLEMENTIS 
EPISTULA AD CORINTHIOS I. 


Ecclesia Dei quae Romae peregrinatur Ecclesiae Dei quae 
Corinthi peregrinatur, vocatis sanctificatis voluntate divina per 
Dominum nostrum Iesum Christum. 

Gratia vobis et pax ab omnipotente Deo per Iesum Christum 


augeatur. 


CAP. IL 
Propter subitas et continuo se excipientes calamitates et 1 


2) Ρώμην] Hoc vocabulum, quod 
cum schedula abscissa periit, primus 
restituit Iunius. Irenaeus III, n. 3. 
p. 176 ed. Bened. ab ecclesia quae 
est Romae hanc epistulam scriptam 
esse dicit. Sic quoque Clemens Al. 
Strom. V. $ XII. p. 693 ed. Potter. Et 
Eusebius H. E. III 16. 

3) τῇ παϊ[ροικοί]σῃ] Vocabulum a 
Iunio primo restitutum. Ad sensum 
cf. Hebr. XI 13. Luc. XXIV 18. In- 
scriptionem quoque graecam a Iunio 
in adnotatione editam perlustrasse 
iuvabit. 

4) χλητοῖς ἡγι[ασμὲν]οις] Similiter 
S. Paulus I. Cor. I 1. 2. loquitur. 

δ) ἐν ϑελήματι Feoù) Cf. Rom.I 10. 

6) διὰ τοῦ [xugiov ἡμ]ῶν ᾿]ησοῦ 
Χριστοῦ] Ita primus scripsit Zunius 
(qui et νοῦ. παντοχράτορος reposuit). 
Codex ante lacunam ortam habuit: di«- 
τουχυημωνιῦχυ. xv est χυρίου, εὐχῦ 
ἰησοῦ χριστοῦ. 

7) [Διὰ τὰς] αἰφνιδίους καὶ ἐπαλλή- 
λους [γενομ]ένας ἡμῖν συμφορὰς καὶ 
[περ]επτώσεις] Ad hunc locum haec 


adnotavit Jacobsonus: Ad hanc lectio- 
nem procul dubio veram quam proxime 
coniectando accessit ὃ avv Pearsonus. 
Vindic. Ignat. Part. II cap.3. Cuius 
coniecturam a Colomesio probatam in 
contextum recepit Wottonus. Litterae 
autem illae duae vel tres, quas damno 
h. l. codici casu vel vetustate illato se 
vix dignoscere potuisse questus est 
editor Cantabrigiensis, mihi saepius et 
summa qua potui cura codicem inspi- 
cienti oculisnudis etarmatis manifestae 
tandem visae sunt ac et certissime cod. 
ms. totam vocem αεἐφνηδέους usque ad- 
huc exhibet, H pro | posito, quae qui- 
dem frequens est mutatio. — Tischen- 
dorfii ἀποτύπωμα cum reliquis om- 
nibus editionibus exhibet aspridiovs 
tanquam ipsius codicis alexandrini 
scriptionem. Iunius legit πληϑυνϑείη 
ἐφ᾽ ὑμῶν ἰδίους καὶ ἐπ᾽ ἀλλήλους...., 
adeo ut finita salutatione epistula in- 
cipiat a verbis 4c@ γενομένας. Ioan- 
nes Boisius primus διὰ αἰφνεδίους, 
Henricus Wottonus dia τὰς αἰφνιδίους 
scribendum esse censuerunt. — Ad 


1" 


4 ΚΕΦ. 4΄. 


συμφορὰς" καὶ περιπτώσεις, ἀδελφοί, βράδιον 15 νομίζομεν 1" 
ἐπιστροφὴν πεποιηχέναι περὶ τῶν ἐπιζητουμένων παρ᾽ ὑμῖν 
πραγμάτων,15 ἀγαπητοί, τῆς te ἀλλοτρίας καὶ ξένης 13 τοῖς ἐκλεκχ- 


1. χαε.... πτωσεις. 1. ... ἐζομεν. 1. πεποιῇ ... at. 


1. ἐεπιζητουμενων.. ρυμων. 


1. ἀγαπητοε. ns. 1. ξενοις. quod confirmat Tischendorfius. 


sensum autem quod attinet verba haec 
sunt ex iis quae satis lucide ostendant 
non Neronis, sed Domitiani tempora 
hic indicari, et non anno 68, sed 96 
Clementis Romani ad Corinthios epi- 
stulam scriptam esse. Licet enim con- 
cedamus voc. αἰφνιδίους etiam Neronis 
ad incendium optime trahi posse, tamen 
et capitolii quod Domitiano imperante 
accidit incendium, et fulmina illorum 
temporum prope continua cum vocabu- 
lo illo bene componi posse videntur. Et 
praeterea — id quod maximum — alii 
haud pauci Clementis loci exstant ex 
quibus non anno 68, sed serius epistu- 
lam nostram scriptam esse certissime 
efficiatur. De quibus videas quae et a 
Gunderto in libello temporario luthe- 
rano anni 1853 p. 638 sqq. et a nobis 
infra passim in notis dicta sunt. Nota 
praesertim vocabulum ἀργείαν cap. 
XLVII 6. Iam id tantum agimus ut 
demonstremus verba αἰφν»νεδίους — 
περιπτώσεις spectare ad tempora Do- 
mitiani. Componas, quaeso, cum voca- 
bulis αἰφνεδίους et ἐπαλλήλους haec 
Suetonii: 
Continuis octo mensibus tot fulgura 
facta nuntiataque sunt ut Domi- 
tianus exclamaverit: ,,Feriat iam 
quem volet!“ Tactum de caelo ca- 
pitolium templumque Flaviae gen- 
tis. et q. 8. (Suet. Dom. XV.) 
Tacitus (invita Agricolae c.44)memo- 
rat postremum Domitiani tempus, quo 
non iam per intervalla ac spira- 
menta temporum, sed continuo 
(ἐπαλλήλους ") vel velut uno ictu 
remp. exhauserit Domitianus, 


Verbis autem συμφορὰς καὲ περι- 
πτώσεις innuuntur primum martyria 
Flavii Clementis, Ancilii Glabrionis, 
Flaviae Domitillae, deinde quae le- 
gimus apud Suetonium Domitiani 
cap. XII: 

Bona vivorum ac mortuorum usque- 
quaque quolibet et accusatore et 
crimine corripiebantur. Satis erat 
obici qualecumque factum dictum- 
que adversus maiestatem principis. 
Confiscabantur alienissimae here- 
ditates, vel uno exsistente qui dice- 
ret audisse ex defuncto, cum vive- 
‘ret, heredem sibi Caesarem esse. 
Praeter ceteros iudaicus fiscus acer- 
bissime actus est: ad quem defereban- 
tur qui vel improfessi iudaicam vive- 
rent vitam, vel dissimulata origine im- 
posita genti tributa non pependissent. 
Iudaeos apud ethnicos eosdem fere 
cum christianis esse vix est quod di- 
camus. Denique patet tyrannum in dies 
atrocius saevientem facinoribus suis — 
quorum multa ab ethnicis scriptoribus 
relata non esse quis miretur? — Chri- 
stianorum animos adsiduo et continuo 
metu ita captos tenuisse et obstrictos 
ut suas tantum res curantes Corinthio- 
rum desideria et angustias neglegerent. 

8) ἡμῖν] i. e. Romanis, non Clementi, 
quasi sit pluralis maiestaticus: nam 
Romanorum tantum, non suo nomine 
scribit Clemens. 

9) συμφοράς] De tempore harum 
calamitatum satis sit ex acervo sen- 
tentiarum a VV. DD. prolatarum non- 
nullas breviter recensere, Et primum 
quidem falsus est Gulielmus Burton in 


CAP. I 


5 


casus adversos qui nobis acciderunt tardius, fratres, animum ad- 
vertimus ad res apud vos, dilecti, desideratas, et ad seditionem 
impiam ac detestandam, Dei electis peregrinam et alienam, quam 
pauci homines temerarii et audaces in tantum amentiae accen- 


eo quod putaverit universam antiqui- 
tatem de tempore quo haec scripta 
fuerit epistola prorsus tacuisse; scri- 
ptor enim omnium antiquissimus, Hege- 
sippus, diserte posuit dissensionem 
corinthiacam intra quinque ultimos 
Domitiani imperii annos (sc. anno Do- 
mini 92—96), uti testatur Eusebius H. 
E. III, 15 16. JACOBSON. 

10) βράδιο»] Errant qui putant Cle- 
mentem hoc loco quia ,tardius“ scri- 
pserit excusatione uti. Romani enim, 
quorum nomine scribit, verentur ne lit- 
terae quas ad Corinthios dederunt se- 
rius Corinthum veniant quam quod iis 
etiam usui esse possint. 

11) [νομ]έξομε»ν] Iam inter omnes 
editores αὐτόπτας constat litteras 
ἐζομὲν in ipso adhuc codice legi; Iu- 
nius tamen, qui primum νομέζομεν 
scribendum esse duxerat, ,cum dili- 
gentius postea et oculis accuratioribus 
exemplar intueretur et vestigium minu- 
tissimum τοῦ o ante < cerneret, duooi- 
ξομεν reponere non dubitavit.“ Contra 
quem Wottonus: ,Quam accurate, in- 
quit, hoc loco Iunius manuscriptum 
sit intuitus, ipse nescio; mihi quam 
accurate eum inspicienti nihil huius 
modi visum fuit, neque Millio, qui et 
ipse contulit et in suo codice hoc loco 
haec observavit: ,,Imo vero in ms. co- 
dice neutiquam certo deprehendas o, 
sed obscurum nescio quid quod aeque 
sit pars litterae 2.“ Certe in voce 
νομίζομεν postea 4 et o parum ad- 
modum differunt, ita ut facile credam 
ex vestigio litterae quod occurrit colla- 
to cumwin voce vouitouev pag. 35 edi- 
tionis Iunianae etiam et hanc legi 
debere νομέζομεν.“ — Sequatur Ja- 


cobsonus, qui: ,, Codex, inquit, ms. 
adhuc exbibet partem dexteram lit- 
terae 4, et lacuna non est plurium 
quam trium litterarum.“ Tischendorfius 
denique in Append. codd. p. XVIII. 
haec adnotat:  νομ]έζομεν: spatio 
certe statis aptum.“ De spatio igitur 
non est quaerendum amplius. Sed et de 
sententia verbi vou/Zopey satis liquent 
omnia. Est enim verbumillud Clementi 
familiarissimum : cf. indicem verborum 
et notam praecedentem; non excusa- 
tur Clementis tarditas, sed serum ni- 
mis tempus iudicatur et metuitur, ne 
iam inutilis facta sit epistula. 

12) περὲ τῶν ἐπεζητουμόνων [ma]o” 
ὑμῖν πραγμάτων») Mirum profecto est 
omnes interpretes cum Cotelerio verba 
παρ᾽ ὑμῖν vertisse ,a vobis", cum non 
παρ᾽ ὑμῶν scriptum sit, sed παρ᾽ 
ὑμῖν. παρ᾽ ὑμῖν est apud vos, în coetu 
vestro, ut Col.IV 16, ut taceam quae hoc 
ipso Clementis capite versu 3 sequun- 
tur: τοῖς παρ᾽ ὑμῖν πρεσβυτέροις. Ver- 
bum ἐπεζητουμένων non est interroga- 
re, sed desiderare, expetere, ut legitur 
in NT. e.c. Matth., XII 39. Phil.IV 17. 
Quamobrem ex hoc certe loco non 86" 
quitur Corinthios ad Romanos epistu- 
lam misisse cui hac nostra respondea- 
tur. Accedit quod etiam infra cap. XVII 
6.7 ἀχούδται legitur et axon, epistu- 
larum nulla mentione facta. Quod si 
quaerat quispiam, quaenam deside- 
rarint Corinthii, citamus c. XLVII 6,7. 
c. XLIV 3. Corinthii rerum novarum 
studiosi instituta ecclesiae impugna- 
bant. 

13) ξένης) Absurdam codicis scri- 
ptionem ξένοις a Millio defensam esse 
miramur. 


6 ΚΕΦ. A°. 


τοῖς τοῦ ϑεοῦ, μιαρᾶς καὶ ἀνοσίου στάσεως 15 ἣν ὀλίγα πρόσ- 
ona! προπετῆ καὶ αὐϑάδη ὑπάρχοντα! δ εἰς τοσοῦτον ἀπονοίας 
ἐξέχαυσαν ὥστε τὸ σεμνὸν "Ἶ καὶ περιβόητον καὶ πᾶσιν ἀνϑρώ- 
2 ποις ἀξιαγάπητον ὄνομα ὑμῶν μεγάλως βλασφημηϑῆναι. τίς "5 γὰρ 
παρεπιδημήσας πρὸς ὑμᾶς τὴν πανάρετον καὶ βεβαίαν ὑμῶν πίστιν 
οὐχ ἐδοχίμασεν; τήν τε σώφρονα καὶ ἐπιεικῆ ἐν Χριστῷ"" εὐσέ- 
βειαν οὐχ ἐθαύμασεν; καί τὸ μεγαλοπρεπὲς τῆς φιλοξενίας ὑμῶν 
ἦϑος οὐχ ἐκήρυξεν; καί τὴν τελείαν καὶ ἀσφαλῆν 2 γνῶσιν οὐκ 
3 ἐμαχάρισεν; ἀπροσωπολήμπτως"' γὰρ πάντα ἐποιεῖτε χαὶ ἐν τοῖς 
νόμοις 32 τοῦ ϑεοῦ ἐπορεύεσϑε ὑποτασσόμενοι τοῖς ἡγουμένοις 35 
ὑμῶν καὶ τιμὴν τὴν καϑήχουσαν ἀπονέμοντες τοῖς παρ᾽ ὑμῖν 
πρεσβυτέροις" 2) νέοις τε μέτρια καὶ σεμνὰ νοεῖν ἐπετρέπετε᾽ 
γυναιξίν τε ἐν ἀμώμῳ καὶ σεμνῇ καὶ ἁγνῇ συνειδήσει πάντα ἐπι- 
τελεῖν παρηγγέλλετε στεργούσας 3 χαϑηχόντως τοὺς ἄνόρας ἕαυ- 
τῶν ἔν τε τῷ κανόνι τῆς ὑποταγῆς ὑπαρχούσας τὰ χατὰ τὸν 


οἶχον σεμνῶς οἰχουρεῖν 5 ἐδιδάσχετε πάνυ σωφρονούοας. 


2, υμωνπίστιν. 2. ἐπεδιχηννχω, 2. acqpalnv. 
8, απροσωπολημπτως. 3. ἐποιξίται. I. χαὶ τοις vopots. 3. πορδυεσϑαι. 
quod confirmat Tischendorfius, 8. χαϑικουσαν. 3. οἰκουργειν». 


14) στάσεως] CÉ. c.XLVII. Hanc se- 
ditionem memorant Eusebius H. E. 
III 16, IV 22, 1. 2. Georgius Syncellus 
chronogr. p. 344 ed. Paris. Photius 
Bibl. cod. 126. Quos locos iam alii 
multi citarunt. 

15) ὀλίγα πρόσωπα] Cap. XLVII 6 
ὃν ἢ δύο πρόσωπα memorantur. Ja- 
cobsonus confert II Cor.1,11 et Igna- 
tii epistulam ad Magnes. ὃ 6. 

16) ὑπάρχοντα) Verbumpleonastice 
positum, sed quo maxime delectatur 
Clemens: vid. ind. verb. 

17) τὸ σεμνόν] cf. XLVII 5. 

18) τίς γὰρ — τοῦ ϑεοῦ ἐπορεύεοϑ εἾ 
Hocloco usus est Clemens'Alex. Strom. 
IV.c. 17. p. 160 edit. Pott. HereLE. 

19) ἐπιεικῇ ἐν Χριστῷ] Cod. habet 
ἐπιειχηνγχω. Quod inde ortum est 
quia librarius ex δπεδέκήενχω alexan- 


drino loquendi usu seductus ἐπεξεκῆν 
pro ἐπεεικῇ a Clemente positum esse 
opinabatur. 

20) ἀσφαλῇ»] Clementem, epistulae 
ad Hebraeos acerrimum imitatorem, 
hanc formam quam in ep. ad Hebr. VI 
19 et Lachmannus recepit et Tischen- 
dorfius, hoc quoque loco alexandrino 
ex usu usurpasse censemus eamque 
Tischendorfii e consilio recepimus. 
Cf. AI Buttmann Grammatik des 
neutest. Sprachgebrauchs p. 12 ad $44. 

21) ἀπροσωπολήμπτως) Ita codex, 
qui haud paucas alexandrinas quas di- 
cunt verborum formas exhibet. Vid. 
AI. Buttmann.grammaticam N. T. p. 54. 

22) ἐν τοῖς νόμοις] Praepositionem 
in codice elapsam iam Wottonus resti- 
tuit, recte quidem: cf. III 3 τοῖς vopi- 
uoes et Luc. I 6. Omnes tamen a Wot- 


CAP. I. 7 


derunt ut honorificum et illustre nomen vestrum et ab omnibus 
amari dignum ignominia magna afficeretur. Quis enim apud2 
vos deversatus omni virtute plenam firmamque ac stabilem 
fidem vestram non probavit? sobriamque et moderatam πὶ Chri- 
sto pietatem non est admiratus? et splendidos ac liberales ho- 
spitalitatis vestrae mores non praedicavit? et perfectam cer- 
tamque cognitionem vestram non beatam existimavit? Omnia3 
enim nulla habita personae ratione a vobis agebantur et Dei le- 
gibus parebatis, praepositis vestris subditi et seniores qui sunt 
inter vos debito honore prosequentes. Iuvenibus ut moderata et 
honesta sectarentur mandabatis ; mulieribus in inculpabili, honesta 
et casta conscientia omnia peragere iubebatis, diligentes maritos 
suos, prout officium postulat, et obedientiae legem servantes res 
domesticas cum gravitate administrantes tueri docebatis, omnino 


honeste se gerentes. 


tono inde editores ex νόμοις, quod 
codex habet, faciunt νομίμοις, quia 
Wottonus pluralem νόμοες hoc sensu 
usurpari posse negat. Deesse enim 
Novo Testamento. Atvero legimus in 
epistula illa Clementi familiarissima 
ad Hebr. VIII 10 et X 16. νόμους μου, 
quae verba sumpta sunt ex Ierem. 
XXXVIII (31) 33. Quod cum ita sit, 
nihil mutandum et vocabulo γνόμοες 
ius suum ab omnibus editoribus ei de- 
tractum reddendum duximus. 

23) τοῖς ἡγουμένοι() Cum quod 
statim sequitur vocabulum πρεσβυτέ- 
goes a vocabulo νέοις excipiatur — 
id quod etiam infra c. XXI 1 factum 
esse videmus — sequitur ἡγουμένους 
hoc loco esse magistratus ecclesiasti- 
cos sive presbyteros, quales memoran- 
tur Act. XX 17 I Tim. V 17 Tit.15. 
“Ηγούμενοι autem vario sensu dicuntur 
apud Clementem vel magistratus civi- 
les, uti V 7, vel bellici, duces, ut XXXII 
2; XXXVII 2. 3; LI 3; LV1. 

24) τοῖς παρ᾽ ἧμῖν πρεσβυτέροις) 


Πρεσβύτεροε h. 1. seniores sunt, oppo- 
siti yéoes, non presbyteri: cf. I Petr. 
V 5. Vid. notam praecedentem. 

25) otsgyovoas] Similia, ut monent 
editores, reperies apud S. Polycar- 
pum ep. ad Phil. c. IV. 

26) ὄν te τῷ xavovi τῆς ὑποταγῆς 
ὑπαρχούσας) Si hic scriptum esset: 
τάς te ἐν χανύνι τῆς ὑποταγῆς Unag- 
χούσας, dicerentur quidem — quod 
Wottonus vult — ancillae: nunc au- 
tem sunt matronae quarum et amor 
et obedientia erga maritos laudatur. 
Neque erat quod his verbis scriptio- 
nem οἰχουργεῖν versu exeunte tuere- 
tur Wottonus. 

27) oixovoetr) ‘Haec est egregia 
Ioannis Boisii coniectura. Cod. ha- 
bet οἰχουργεῖν, quod non solum in 
lexicis non reperitur, sed etiam ideo 
non convenit quia, cum ante dictum 
sit τὰς γυναῖχας πάντα ἐπιτελεῖν, 
bis idem diceretur. Denique serva- 
rum erat, non matronarum domi opus 
facere, e. g. domum purgare, cibos 


ΚΕΦ. B. 


ΚΕΦ. Β΄. 

Hayres τε ἐταχπεινοφρονεῖτε, μηδὲν ἀλαζονευόμενοι, ὕχο- 
τασσόμενοι μᾶλλον ἢ ὑποτάσσοντες,' ἥδιον διδόντες ἢ λαμβάνον - 
τες" 5 τοῖς ἐφοδίοις3 τοῦ ϑεοῦ ἀρχούμενοι καὶ προσέχοντες τοὺς 
λόγους" αὐτοῦ ἐπιμελῶς ἐστερεωμένοιδ ἥτε τοῖς σπλάγχνοις, καὶ 
2τὰ παϑήματα" αὐτοῦ ἡν πρὸ ὀφϑαλμῶν ὑμῶν. οὕτως εἰρήνη 
βαϑεῖαϊ xaì λεπαρὰ ἐδίδετο πᾶσιν, χαὶ ἀχύρεστος πόϑος εἰς ἀγα- 
ϑοκχποιΐαν καὶ πλήρης πνεύματος ἁγίου ἔχχυσις ἐπὶ πάντας ἐγίνετο. 
3 μεστοί τε ὁσίας βουλῆς ἐν ἀγαθὴ προϑυμίᾳ μετ᾽ εὐσεβοῦς πεποι- 
ϑήσεως ἐξετείνατε τὰς χεῖρας ὑμῶν πρὸς τὸν παντοχράτορα ϑεὸν, 
4 ἱκετεύοντες αὐτὸν ἵλεων " γενέσϑαι, εἴ τι ἄχοντες ἡμάρτετε. ἀγὼν 
ἡν ὑμῖν ἡμέρας τε καὶ νυχτὸς ὑπὲρ πάσης τῆς ἀδελφότητος εἰς τὸ 


CAP. Π. 1. ὑποτασ.οντες. 1. λαμβα.οντες. 1. αρ.ουμενοε. 1. ἐστερνισ- 
μενοι, 2. λειπαρα. 2. ededeto. 3. πεποιηϑήσεως. quod confirmat Tischen- 


dorfius. 


coquere; οἰχουρεῖν autem vere inge- 
nuae est uxoris et matrisfamilias quae 
viro obediens domi remaneat res dome- 
sticas administrans et custodiens. Ne- 
que neglegendum est quod monet Ju- 
nius: in codice alex. etiam epistulae 
ad Titum c. II v.5 exhiberi ocxove- 
yovs pro osxovgove. 

CAP.II 1. ὑποτασσόμενοε μᾶλλον 
ἢ ὑποτάσσοντες] C£. I Petr. V 5. Eph. 
V21 HxrzLx. 

2) λαμβάνοντες] ἴδια Iunius monuit 
Clementem bh. 1. ante oculos habere 
Act. XX 35. 

3) τοῖς ἐφοδίοες τοῦ ϑεοῦ ἀρχούμε- 
vot] Forte doctrinam salutis ex sacris 
scripturis haustam intelligit, ut Basi- 
lius ad Meletium ep. 56 ὠφέλεμα di- 
δάγματα ἢ ἐφόδια πρός te τὸν ἔνε- 
στῶτα αἰῶνα καὶ τὸν μέλλοντα. Sic 
Cyrillus Hierosol. catech ». vult cate- 
chumenos suos fidem in cordibus in- 
sculptam habere χαὲ ἐπ᾽ αὐτῆς λέξεως 
μνημονεῦσαε, i, e. verba ipsa sym- 
boli mente et memoria tenere xai 
ἐφόδιον ἔχειν ἐν παντὲ τῷ χρόνῳ τῆς 


3. ἐλεως. 4. ελαιους 


ζωῆς. Vel potius τὰ βιωτικά, ad vi- 
ctum necessaria, ray ἐφοδίων nomine 
intellegenda sunt, ut Paulus I Tim. 
VI 8 et Hebr. ΧΠῚ 5. Iunius. — In 
prooemio constitt. apost., ubi ad hunc 
locum allusisse eius operis auctorem 
coniicit Pearsonus Vindic. Ignat. p.63, 
ὧπλισμέόνοι διὰ Ἰησοῦ Xoistovrespon- 
dent his vocibus: τοῖς ἐφοδίοες τ. ϑ.α.; 
et recte, nisi fallor, ista ἐφόδεα inter- 
pretatur Wottonus: commeatus et ap- 
paratus quibus opus est in militia no- 
stra christiana. JacoBsoN. 

4) xaì προσέχοντες τοὺς λόγους 
Verbum προσέχοντες arcte cohaeret 
cum sequente substantivo τοὺς λόγους. 
Quod cum accusativo obiecti construi 
docuit iam Iunius, a Clerico quem ci- 
tant editores iniuria neglectus. Quae 
enim Clericus tantummodo dicit, de- 
monstrat lunius, citans Iesaiae I 10 
προσέχετε νόμον ϑεοῦ, et v. 23: καὲ 
χρίσεν χηρῶν οὐ προσέχοντες. Errant 
igitur qui verbum προσέχοντος cum 
τοῖς ἐφοδίοες coniungunt. 

5) ἐστερεωμένοε ἧτο τοῖς σπλάγ- 


ΟΑΡ, 1|. 9 


CAP. IL 

Omnes humili animo eratis, nulla re gloriantes, aliis subiecti 1 
potius quam alios vobis subicientes, lubentius dantes quam acci- 
pientes. Dei viatico contenti et ad verba eius diligenter attenden- 
tes firmati eratis corde eiusque passionem ante oculos habebatis. 
Sic alta et abundans pax cum inexplebili benefaciendi desiderio 2 
omnibus data fuit; plena etiam super omnes Spiritus Sancti effusio 
facta est; sanctaque voluntate pleni sincera animi alacritate cum 3 
pia confidentia manus vestras ad Deum omnipotentem extendistis, 
supplicantes ei, ut esset erga vos animo propitio, si quid inviti 
peccassetis. Diu noctuque luctabamini pro universa fraternitate, 4 
ut numerum electorum Dei misericordia ducti cum indulgentia 


gros] Codex habet ἐστερνισμένοι. 
Quod qui retinent, τοὺς λόγους cum 
verbis ἑστερνισμένοι ἥτε τοῖς σπλάγ- 
χνοις ita conectunt ut verbum ἐστερ- 
visuévo sensu inculcandi vel recon- 
dendi accipiant. Sed verbum στερ- 
νίζεσϑαι in tota graecitate non exsi- 
stit, et si exsisteret, ad id quod se- 
quitur, τοῖς σπλάγχνοις, vix quadraret. 
Quid enim στέρνῳ pectori commune 
est cum σπλάγχνοις visceribus? Quod 
etiam Hilgenfeldio obiecerim qui éw- 
στερνισμένοι scripsit. Quare nos conie- 
ctura opus esse putantes ἐστερεωμένοε 
dedimus. Ad sensum quod attinet vid, 
versionem a nobis mutatam, et de 
verbo cf. I Regum II 1 et Act.III 7.16. 
XVI 5. 

6) παϑήματα αὐτοῦ] Quanquam h.l. 
ϑεοῦ supplendum esse concedamus, 
tamen ne patripassianismi accusemur 
non timemus. Etenim Dominus noster 
Iesus Christus per communicationem 
idiomatum non solum tanquam homo, 
sed etiam tanquam Deus passus est. 
Et recte hic Gal. Ill 1 citat Hefelius, 
Episcopus Rottenburgensis, qui suos 
delegat ad Mohlerum Athanagii 1 6 et 
Godofr. Lumperum bist. theol. crit. I 


p. 65. Quibus nos addimus lutheranos 
auctores: Henr. Schmid. Die Dog- 
matik der evang. lutherischen Kirche. 
4.,Aufl. pag.235. Qui citat Gerhardum 
locorum Ill 472 et Chemnitium de dua- 
bus naturis 69. Nulli igitur dubitamus 
reiicere lunii coniecturam μαϑήματα, 
quae cum praecedente προσέχοντες 
τοὺς λόγους ita congrueret ut bis idem 
diceret Clemens. 

7) sionvn βαϑεῖα)] Imperatoribus 
Antonino et Commodo de olxovueyns 
εἰρήνῃ βαϑείᾳ gratulatur Athenagoras 
Legat. $ 1. Cf. Euseb. H. E. I, 2. 

JAcoBson. 

8) ἐδέδετο! Cum sequatur éyiveto, 
non éyéxeto, hoc quoque loco imper- 
fectum alexandrinum ex eo quod liber 
ms. exhibet ededero effecimus. Plus- 
quamperfecto édédoro, quod vulgo edi- 
tur, contradicit et ipsum quod memora- 
vimus imperfectum éyiveto. De forma 
ἐδίδετο cf. Al Buttmann p. 41. 

9) αὐτὸν ἵλεων γενέσϑαι) In codice 
est «Aes. Quod qui cum Wottono pro 
adverbio sumunt, logicae repugnant. 
Qui enim ἑλέως yivera:, hilari ratione 
fit: quod absurdum est. Nec quae ex- 
cogitarunt argumenta firma sunt. In 


10 ΚΕΦ. Β΄. I”. 


σωώζεσϑαι μετ᾽ ἐλέους καὶ συνείξεως "9 τὸν ἀριϑμὸν τῶν ἐχλεχτῶν 
ὅ αὐτοῦ. εἰλικρινεῖς καὶ ἀκέραιοι ἦτε καὶ ἀμνησίχακχοι")} εἰς ἀλλήλους. 
6 πᾶσα στάσις καὶ πᾶν σχίσμα βδελυχτὸν ὑμῖν ἐπὶ τοῖς παραπτό- 
μασιν τῶν πλησίον ἐπενϑεῖτε" τὰ ὑστερήματα αὐτῶν ἴδια ἐκχρί- 
Ἴνετε. ἀμεταμέλητοι ἦτε ἐπὶ πάσῃ ἀγαϑοποιΐᾳ, ἕτοιμοι"8 εἰς πᾶν 
8 ἔργον ἀγαϑόν. τῇ παναρέτῳ 13 xa) σεβασμίῳ πολιτείᾳ κεχοσμη- 
μένοι πάντα ἐν τῷ φόβῳ αὐτοῦ" δ ἐπετελεῖτε᾽ τὰ προστάγματα 
χαὶ τὰ δικαιώματα τοῦ κυρίου ἐπὶ τὰ πλάτη τῆς καρδίας ὑμῶν 
ἐγέγραπτο. 15 
ΚΕΦ. Γ΄". 
1 Πᾶσα δόξα καὶ πλατυσμὸς ' ἐδόϑη ὑμῖν, καὶ ἐπετελέσϑη τὸ γε- 
γραμμένον" 5 ἔφαγεν καὶ ἔπιεν καὶ ἐπλατύνϑη καὶ ἐπαχύν- 
2ϑη καὶ ἀπελάχτισεν3 ὃ ἠγαπημένος. èx τούτου ζῆλος καὶ 
φϑόνος καὶ ἔρις καὶ στάσις, διωγμὸς καὶ ἀκαταστασία, πόλεμος καὶ 
ὃ αἰχμαλωσία. οὕτως ἐπηγέρϑησαν οἱ ἄτιμοι ἐπὶ τοὺς ἐντίμους, οἱ 
ἄδοξοι ἐπὶ τοὺς ἐνδόξους, οἱ ἄφρονες ἐπὶ τοὺς φρονίμους, οἱ νέοι 


5. αχερεοι. ὅ. αμαμνῆησικοι. quod primus invenit Tischendorfius: vid. append. 


codd. p. XIII 5. XVIII. 
CAP, III 


epistula ad Hebr.VIII 12legitur quidem 
ἕλεως ἔσομαι, sed nemo negat hoc esse 
ἵλεως 8. ἱλαρος ἔσομαε, et iam tironibus 
notum est ἕλδως esse atticam formam 
adiectivi fAxos= ἑλαρός. Altero autem 
loco quicitaturII Mcc.VII 37 inTischen- 
dorfii certe editione legitur ἐπεχαλού- 
μενος τὸν ϑεὸν ἵλεων ταχὺ τῷ ἔϑνει 
γενόσϑαε; ita ut hoc ipsum argumen- 
tum in usum nostrum convertentes 
veterem lunii coniecturam restitue- 
rimus. Et cf. quos Wilkius in lexico 
N. T. citat Ierem. 38 (31) 34 ἵλεως 
ἔσομαι. 43 (36) 3 ἵλεως ἔσομαι III Re- 
gum VIII 38 ἵλεως ἔσῃ. 11 Chron. VI 25 
et 27 ἵλεος ἔσῃ. Denique cf ipsum 
Clementem infra XLVIII 1 ÎAews ye- 
vouevos scribentem, ubi nullus edito- 
rum ἑλέως scripsit. 

10) συνείξεως] Codex habet cuvvec- 


7. παραπτωμασιν. 


8. αἰτοιμοι. 9. ἐπετελειταῖ. 


1. δοϑη. 1. aneyadaxticer. 


δήσεως. Quod cum non sit religio 
(nostrum Gewissenhaftigkeit, Anglo- 
rum conscientiousness), sed nihil nisi 
conscientia, retineri nequit. Etenim 
librarium dormitantem vocabulum 
apud Clementem usitatissimum cum 
rariore συνείξεως confudisse coniici- 
mus. Ad sensum quod attinet Corinthii 
misericordia erga fratres commoti eos 
cum indulgentia etaccommodatione ad 
ea quae fratres ethnicorum more senti- 
rent docuisse et ad Deum vocasse hoc 
loco dicuntur. Alii coniectaverunt cur 
αἰσϑήσεως συναιτήσεως συνδέσεως 
συνευδοκήσεως. 

11) ἀμνησίκακοι) Tischendorfius pri- 
mus vidit in ipso codice exstare αμαμ- 
νησιχαχοί, NOn αναμνησίκαχοι, quod 
omnes adhuc acrorte:tradiderunt. Li- 
brarius igitur hic quoque — quod facere 


CAP. II 1Π. 11 


servare studeretis. Sinceri et simplices eratis atque iniuriarum 5 
invicem immemores. Seditionem omnem et dissensionem abomi- 6 
nabamini; proximorum delicta lugebatis; illorum defectus vestros 
censebatis. Benefacti nullius poenitebat vos; ,ad omne bonum 7 
opus paratos.‘ Ornati virtutum plena et veneranda vitae ratione 8 
omnia in timore eius peragebatis; mandata et praecepta Domini 
in latitudine cordis vestri scripta erant. 


CAP. II. 

Omnis honor et dilatatio vobis data est, et scriptum illud im-1 
pletum est: ,edit, bibit, elatus factus est et crassus et re- 
calcitravit dilectus. Ab hoc fonte zelus et invidia et contentio 2 
et factiones, persecutio et seditio, bellum et captivitas manarunt. Sic 3 
viles contra honoratos, inglorii contra gloriosos, insipientes contra 


adsolet — dormitans syllabam ay repe- 
tiit: quarum syllabarum una abiecta fit, 
quod iam Iunius coniecit ἀμνησίχακχοι. 

12) ἐπὲ τοῖς παραπτώμασιν τῶν 
πλησίον») Formam παραπτώμασεν 
cum » épedxvatixg ex codice sum- 
psimus, coniecturam τῶν pro eo quod 
liber ms. habet: τοῖς Iunio, non cum 
aliis Rhodio acceptam referimus. 

13) Erocuocels n.8. ἀγαϑόν) Tit. III 
1 πρὸς πᾶν ἔργον ἀγαϑὸν ἑτοίμους 
εἶναι. Attendas δὰ istud εἰς pro 
πρός, sed cf. etiam Herodotum VIII 
98, ubi legimus: ἕτοεμοε ἧσαν ἐς ἄλ- 
λην ναυμαχίην. 

14) παναρέτῳ] Talibus compositis 
delectari Clementem recte monuit Gal- 
landius: vid. in ind. verbor. verba rau- 
ueye9ns, παμμεγίστατος, πανάγιος, 
πανάρετος, πανβότανος, πανπληϑής. 

15) αὐτοῦ] videl. τοῦ ϑεοῦ. Cf 
XIII 3. XIX 1. Hoc loco nihil mutan- 
dum; id quod contra Boisium dicimus, 
qui ἐν τῷ φόβῳ τοῦ xvpiovscribi maluit, 

16) ἐπὲ τὰ πλάτη — ἐγέγραπτο) 
Bene Prov. VII 3 confert Iunius. 

CAP. ΠΙ. 1) πλατυσμὸς] Ad hoc 
vocabulum haec adnotat Wottonus: 


»Haec vox apud profanos auctores si- 
gnificat di/atatio, diductio vel distensio 
in latum, item iactantia, ostentatio, 
necnon loquacitas. Apud Patres fre- 
quentius denotat laetos animi adfectus, 
qui piorum mentibus oboriuntur ex 
conscientia rite et sincere praestiti 
officii sui, iis divinitus a Sancto Spi- 
ritu immissos. Hinc Origenes περὲ 
εὐχῆς: Ἔν ϑλίψει ἐπλάτυνές ue, συν- 
δργία γὰρ καὶ παρουσία τοῦ παραμυ- 
ϑουμένου xal σώζοντος ἡμᾶς λόγου 
ϑεοῦ" τὸ τῆς διανοίας ἡμῶν ἱλαρὸν καὶ 
εἴϑυμον ἐν τῷ χαιρῷ τῶν περιστατι- 
κῶν ἀπὸ ϑεοῦ γενόμενον πλατυσμὸς 
ὠνόμασται. Dilatatio apud Latinos Pa- 
tres eandem significationem habet; 
verto igitur: Omnis honor et dilatatio 
vobis data est.“ 

2) τὸ γεγραμμένον] Deut. XXXII 
15. Sed non ad verbum refertur a Cle- 
mente scriptura sacra. 

3) ἀπελάκτισεν] Codex habet ἀπε- 
γαλάκτισεν, quod primus correzxit 
Ilunius. 

4) ἐπηγόρϑησαν oi ἄτιμοι ἐπὲ τοὺς 
ἐντίμους] Jes. II δ. προχόψεε è &re- 
μος πρὸς τὸν ἄτιμον. 


12 ΚΕΦ. I. 4°. 


4 ἐπὶ τοὺς πρεσβυτέρους. διὰ τοῦτο πόρρω ἄπεστιν ἡ δικαιοσύνη καὶ 
εἰρήνη ἐν τῷ ἀπολείπειν ἕχαστον τὸν φόβον τοῦ ϑεοῦ καὶ ἐν τῇ πίστει 
αὐτοῦ ἀμβλυωπῆσαι, μηδὲ ἐν τοῖς νομίμοις τῶν προσταγμάτων αὐ- 
τοῦ πορεύεσϑαι, μηδὲ πολιτεύεσϑαι xatà τὸ χαϑῆκον τῷ Χριστῷ, 
ἀλλὰ ἕχαστον βαδίζειν κατὰ τὰς ἐπιϑυμίας αὐτοῦ τὰς πονηρὰς 
ζῆλον ἄδικον καὶ ἀσεβῆ ἀνειληφότας, dl οὗ καὶ ϑάνατος εἰσῆλϑεν 
εἰς τὸν xoguov.? 

ΚΕΦ. 4΄. 
1 Γέγραπται γὰρ οὕτως "1 
“καὶ ἐγένετο ued ἡμέρας3 ἤνεγχεν Καὶν ἀπὸ τῶν καρ- 
πῶν τῆς γῆς ϑυσίαν τῷ ϑεῷ, καὶ 4βελἤῆνεγκχεν καὶ αὐτὸς 
ἀπὸ τῶν πρωτοτόχων τῶν προβάτων καὶ ἀπὸ τῶν στεά- 
ὅτων αὐτῶν. καὶ ἐπεῖδεν ὁ ϑεὸς ἐπὶ '4βελ καὶ ἐπὶ τοῖς δό- 
ροις αὐτοῦ, ἐπὶ δὲ Καὶν καὶ ἐπὶ ταῖς ϑυσίαις αὐτοῦ οὐ 

ὃ προσέσχεν. καὶ ἐλυπήϑη Καὶν λίαν καὶ συνέπεσεν τῷ 

ἀ προσώπῳ αὐτοῦ. καὶ εἶπεν ὁ ϑεὸς πρὸς Kaiv Ἵνα τί πε- 
ol2vaos ἐγένου καὶ ἵνα τί συνέπεσεν τὸ πρόσωπόν σου; 
οὐχ ἐὰν ὀρϑῶς προσενέγκῃς, ὀρϑῶς δὲ μὴ διέλῃς, ἥμαρτες; 


4. απολϑδιπῖ. 4. πιστι. 4. της πονερας. quod confirmat Tischendorfius. 


CAP. IV. 1. επιδεν. 


δ) μηδὲ πολιτεύεσθαι κατὰ τὸ κα- 
ϑῆχον τῷ Χριστῷ) Male omnes adhuc 
editores et interpretes verba τῷ «Χρι- 
στῷ cum praecedente χαϑῆκον coniun- 
xerunt, ut non mirabile sit, Iunium 
χρεστιανῷ, Davisium τῷ ἐν «Χριστῷ 
scribendum opinatos esse. At verba 
πολιτεύσθαετῷ Χριστῷ iungenda sunt. 
lta constructum legimus verbum πολε- 
τεύεσϑαι Act. XXIII 1 ἐγὼ πεπολίτευ- 
μαι τῷ ϑεῷ. Locutio adverbialis κατὰ 
τὸ καϑῆχον absolute posita est, ut in- 
fra cap. XLI 3. 

6) ἀνεεληφότας)] ’ Avadaufayetv, 
verbum Clementi familiarissimum, non 
est resumere, sed adsumere, sumere: 
vid. ind. verb. De plurali cum ἕκαστος 
coniuncto vid. Al. Buttmann p. 114. 9. 

7) δὲ οὗ καὶ ϑάνατος 8. È. τι κόσμον) 


Sap. II 24: φϑόνῳ δὲ διαβόλου ϑάνα- 
τος εἰσῆλϑεν εἰς τὸν κόσμον. 

CAP.IV. 1) Τέγραπτει γὰρ οὕτως] 
Gen. IV 3—8, sed non ad verbumita 
scriptum est. 

2) ped ἡμέρας) Vulgata: post dies 
multos. Cui accessimus: vid. Gen, XL 4. 

3) ὀρϑῶς dé μὴ διέλῃς] Haec est 
crux interpretum quae ab iis qui cum 
Irenaeo LV 34 illud δεέλῃς ad divisum 
offerentis pectus trahunt haud scio an 
remota sit. Mea quidem sententia Cai- 
nus hoc loco recte quidem sacrificium 
obtulisse, sed animi non puri impetu 
abreptus parum rite hostias divisisse 
vel potius dispertiisse et separatas 
altari imposuisse dicitur. De hebrai- 
cis quae leguntur Genes. 1V 7 confer 
quae adnotat Wottonus. Qui: ,Haec 


Cap. III. IV. 13 


sapientes, iuvenes contra seniores insurrexerunt. Hanc ob causam 4 
procul absunt iustitia et pax, cum unusquisque Dei timorem deserat 
et in fide eius caecutiat, neque in institutis praeceptorum elus am- 
bulet, neque, ut oportet, Christum intuens vitam degat, sed cum 
secundum pravas ipsorum cupiditates incedant, omnes iniquam et 
impiam invidiam adsciscentes, per quam mors in mundum intravit. 


CAP. IV. | 
Sic enim scriptum est: 1 


,et post dies multos ex fructibus terrae Domino sa- 
crificium obtulit Cainus; Abelus autem obtulit et ipse 
de primogenitis ovium suarum et de adipibus earum. Et2 
respexit Deus Abel et munera eius; Cainum autem et 
sacrificia eius non advertit. Et contristatus est Cainus3 
valde, et concidit vultu suo. Et dixit Deus ad Cainum:4 
quare tristis factus es, et quare concidit vultus tuus? 


quidem, inquit, ex LXX citari neque 
facile adeo cum hebraeo textu, prout 
in praesens habetur, videntur posse 
conciliari, reiectis tamen punctis, 
quod absque piaculo, utpote a Maso- 
rethis adiectis, cuivis est integrum, 
litterae hebraicae ad amussim cum 
lectione τῶν ο΄ conveniunt. 

ΔΊ δὲ ὈΝῚ mato ast Da δ ΡΠ 
Yan new ΤΙΓΩΡ annon si denefeceris 
offerre vel offerendo,et si non benefeceris 
dividendo, peccasti? cesses,quiescas vel 
accumbas. Onkelosi Targum (Hieroso- 
lym. etiam et Ben Uziel) ad hodiernam 
punctationem per periphrasin explicat. 

ἘΝῚ ponte quan» asunn Da RIN 
quem anta RI insb ΤΊΞΣ Δ ΝΡ 
annon si beneficeris, opus tuum remit- 
tetur vel relinquetur, î. e. reponetur tibi; 
et sî non benefeceris, opus tuum în diem 
iudicii peccatum tuum asservatur? — 

Versiones Vulg. Syr. et Arab. pun- 
ctuationem masorethicam sequuntur, 
Ego, sane refragantibus licet ceteris 
versionibus et antiquissima para- 
phrasi, nec non recentioribus, lectio- 


nem τῶν o praeferendam esse censeo. 
Vulgo enim recepta interpretatio ne- 
que cum praecedentibus verbis, in 
quibus de sacrificio agitur, neque cum 
hebraico textu rectius punctuato adeo 
apte convenit; nihil enim de sacrificio 
habetur, qua mente quave intentione 
sit offerendum, vel ex qua parte Cain 
in sacrificando peccavit contra Deum, 
adeo ut Deo potius sit acceptum fra- 
tris quam illius sacrificium; cum si at- 
tendamus ad contextum, hoc foret 
praecipue agendum. Quae quidem om- 
nia versio τῶν ο΄ exhibet, sicut a Ter- 
tulliano in libro suo contra Iudaeos 
explicatur. Accepto ferens quae offere- 
bat simplicitate cordis, et reprobans sa- 
crificium fratris eius Cain: qui quod of 
ferebat non recte dividebat. Et fusius 
Irenaeo: Ad initio resperit Deus mu 
nera Abel, quoniam cum simplicitate et 
iustitia offerebat, super sacrificium au 
tem Cain non respiciebat, quoniam cum 
zelo et militia qua erat adversus fra- 
trem divisionem habebat în corde, quem- 
admodum occulte eius arguens Deus aît : 
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δήσύίχασον᾽ πρός σε ἡ ἀποστροφὴ αὐτοῦ καὶ σὺ ἄρξεις αὐ- 
τοῦ." καὶ εἶπεν Καὶν πρὸς Αβελτὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ" Διέλ- 
ϑωμεν εἰς τὸ πεδίον.δ καὶ ἐγένετο ἐν τῷ εἶναι αὐτοὺς ἐν 
τῷ πεδίῳ ἀνέστη Kaiv ἐπὶ ᾿Αβελτὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ χαὶ 
ἀπέχτεινεν αὐτὸν. 
7 Ὁρᾶτε, ἀδελφοί, ζῆλος καὶ φϑόνος ἀδελφοχτονίαν κατειργά- 
8 σατο.5 διὰ ζῆλοςἿ ὁ πατὴρ ἡμῶν Ἰαχὼβ ἀπέδρα ἀπὸ προσώπου 
9 Ἠσαῦ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ. ζῆλος ἐποίησεν Ἰωσὴφ μέχρι ϑανάτου 
10 διωχϑῆναι καὶ μέχρι δουλείας εἰσελϑεῖν. ζῆλος φυγεῖν ἠνάγχασεν 
"Μωῦσῆν ἀπὸ προσώπου Φαραὼ βασιλέως Αἰγύπτου ἐν τῷ ἀκοῦσαι 
αὐτὸν ἀπὸ τοῦ ὁμοφύλου" , Tic σε κατέστησεν κριτὴν ἢ δικαστὴν 
ἐφ᾽ ἡμῶν; μὴ ἀνελεῖν μέ σὺ ϑέλειςϑ ὃν τρόπον ἀνεῖλες ἐχϑὲς τὸν 
11 Αἰγύπτιον; διὰ ζῆλος ᾿Δαρὼν καὶ Μαριὰμ ἔξω τῆς παρεμβολῆς 


ὅ. παιδιον. db. nad. 


Nonne si recte offeras, recte autem non 
dividas, peccasti? quoniam non sacri- 
ficio placatur Deus; si enim quis solum- 
modo secundum quod videlur munde et 
recte et legitime offerre tentaverit, secun- 
dum autem suam animam non recte di- 
vidat eam quae est ad prorimum com- 
munionem, neque timorem habeat Det, 
non per id quod recte foris oblatum est 
sacrificium seducit Deum intus habens 
peccatum, nec oblatio talis proderit ali- 
quid, sed cessatio mali quod est intus 
conceptum.“ Patet igitur Wottonum 
sic legere hebraica Genes. IV 1: 

Δ N5 ὈΝῚ new ΞΘ ΟΝ ribm 
Yan newn mini Attamen contra Wot- 
tonum dici debet: verbum mne non 
dividere significare, sed aperire. 

4) πρὸς σὲ ἣ ἀποστροφὴ αὐτοῦ καὶ 
σὺ ἄρξεις αὐτοῦ] Haec verba parum 
intellexere et frustra coniecturis sa- 
nare conati sunt qui non viderunt ea 
ex hebraicis explananda esse. Etenim 
Genes. IV 7 legitur: 

ia-buon ΠΡ inpizim quia 
i. e. et tui est jllius appetitus, sed tu 
illud dominaberis, Supplendum est non 


11. ζηλος. 


donum — quod faciunt alii — sed pec- 
catum, δὲ quod in bibliis hebraicis 
paulo ante v. 7 legitur, sed a LKX, cum 
scripserint ἥμαρτες. mutatum est et 
turbatum. Apud Clementem igitur post 
αὐτοῦ supplendum est ἁμαρτήματος. 
5) δεέλθωμεν εἰς τὸ πεδίον) Mirum 
profecto haec verba deesse in bibliis 
nostris hebraicis. Wottonus: ,,Haec, 
inquit, verba quae a LXX interpreti- 
bus habentur obelo notavit Origenes 
quasi aliena a textu eo quod nusquam 
occurrerunt in hebraicis i. e. Iudaeo- 
rum sui temporis codicibus. S. Hiero- 
nymus ea non agnoscit: apud ipsum 
enim legimus Quaest. in Genesin: ,,et 
dixit Cain ad Abel fratrem suum — sub- 
auditur ea quae locutus est Dominus. 
Superfluum ergo est quod in Samarita- 
norum et nostro volumine reperitur.* — 
Codices quidam ex Origene: ἐν τῷ 
ἑβραϊκῷ τὸ Reg dev ὑπὸ τοῦ Katy πρὸς 
τὸν Ἄβελ οὐ γέγραπταε καὶ οὗ περὲ 
᾿Αχύλαν ἔδειξαν ὅτι ἐν τῷ ἀποχρύφῳ᾽ 
φασὶν οἱ “Εβραῖοι, κεῖσϑαει τοῦτο, ἐν- 
ταῦϑα κατὰ τὴν τῶν 0° ἐχδοχήν. Legit 
ea cum LXX vetus Italica, quod ex 
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Nonne recte quidem offerens, non autem recte dividens 
peccasti? quiesce,..ad te revertetur peccatum tuum et 


tu illud dominaberis. Et dixit Cain Abelo fratri suo:5 
transeamus in campum. Et factum est, dum essent in6 


campo, surrexit Cainus super Abelum fratrem suum et 


occidit eum‘ 


Videtis, fratres, propter zelum et invidiam fratricidium com-77 
missum. Propter zelum pater noster Iacobus a facie fratris sui Esavi 8 
aufugit. Zelus effecit ut Iosephus ad mortem usque exagitaretur et 9 


usque ad servitutem accederet. Zelus Mosem ἃ facie Pharaonis regis 10 
Aegypti fugere compulit, cum popularem suum dicentem audiret: 
quis te constituit arbitrum aut iudicem super n08? Numquid tu vis 
me occidere, quemadmodum occidisti heri Aegyptium?‘ Propter 11 


ipso Hieronymo satis constat. Inquit 
enim: reperitur in nostro volumine, quod 
non est aliud a versione italica. Agno- 
scit etiam Vulg. egrediamur foras. Ver- 
sio Syr.: ἘΦ ΩΡ nm camus in deser- 
tum, et — quod est instar omnium — 
textus hebraeo-samaritanus qui habet: 
mem mobi proficiscemur vel profici- 
scamur in campum. Cum hebraeo-sa- 
maritano consentit versio samaritana; 
cum textu hebraeo Onkelosi Targum et 
versio arabica. Scholion habet: παρ᾽ 
οὐδενὲ τῶν λοεπῶν [videl. non apud 
Aquilam vel Symmachum aut Theodo- 
tionem] xeîtac τὰ δήματα τοῦ Katy 
πρὸς Ἄβελ, ἀλλ᾽ οὐδὲ παρ᾽ “Εβραίοις" 
ἀλλ᾽ ἐν ἀποχρύφῳ φασὶν" παρὰ δὲ 
τοῖς ο᾽ κεῖται, ἔχει δὲ αὐτὰ καὶ τὸ σα- 
μαρεετέκόν. Animadvertendum quo- 
que est in Targum hierosolymitano qui 
Romae est haec verba reperiri. Quod 
observavit Nobilius. Cum igitur haec 
agnoscant paene omnes antiquiores 
versiones, necnon codex samaritanus 
qui, si auctoritatem et authentiam spe- 
ctemus, vix cedit Iudaeorum codici- 
bus; cum in LXX ea legerint cum Ori- 
genes, tum Clemens Romanus, reiecta 
illa Origenis et scholii coniectura, ex 


apocrypho aliquo fuisse petita: verisi- 
millimum existimo ab initio inde fuisse 
in hebraeo textu, casu autem aliquo 
sive librariorum negligentia ex Iudae- 
orum codicibus ante tempora Origenis 
excidisse, servata in codicibus Sama- 
ritanorum. Quod ex eo confirmatur 
quod “ox haud unquam habetur nisi 
transitive. Sensit hoc S. Hieronymus, 
ideoque subintelligendum voluit: ea 
quae locutus est Dominus, quod sane 
prorsus absimile esse sentiemus si at- 
tendamus ad verba immediate sequen- 
tia: καὶ ἐγένετο ἐν τῷ elvai αὐτοὺς ἐν 
τῷ πεδίῳ, quae referri videnturad δεέλ- 
ϑωμδν εἰς τὸ πεδίον, vel tale quid iis 
immediate praecedens, 

6) κατειργάσατο] De hoc singulari 
pluralis loco posito nec mutando cf. 
Al. Buttmann p. 111]. 

7) διὰ ZifAos] Classicae graecitatis 
lexica substantivum masculino tantum 
genere praeditum norunt, apud Cle- 
mentem variat genus. Vid. ind. verb. 

8) ἀνελεῖν μέ σὺ ϑέλεες)] Voculam 
μέ propter sensum ὀξύτονον esse cen- 
semus, non &tovor. 

9) Aagwr καὶ Μαριάμ) De Miriam 
ex textu sacro constat eam castris ex- 
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12 ηὐλίσϑησαν. ζῆλος Δαϑὰν καὶ ᾿Αβειρὼν ξῶντας κατήγαγεν εἰς ἅδου 
διὰ τὸ στασιάσαι αὐτοὺς πρὸς τὸν ϑεράποντα τοῦ ϑεοῦ Μωῦσῆῇν. 

13 διὰ ζῆλος Δαβὶὸ φϑόνον ἔσχεν οὐ μόνον ὑπὸ τῶν ἀλλοφύλων, ἀλλὰ 
καὶ ὑπὸ Σαοὺλ βασιλέως Ἰσραὴλ ἐδιώχϑη. 


ΚΕΦ. Ε΄. 
1 °A22 ἵνα τῶν ἀρχαίων ὑποδειγμάτων παυσώμεϑα, ἔλϑωμεν 
ἐπὶ τοὺς ἔγγιστα γενομένους ἀϑλητάς" λάβωμεν τῆς γενεᾶς ἡμῶν 
ὁ τὰ γενναῖα ὑποδείγματα." διὰ ζῆλον καὶ φϑόνον οἱ ἄριστοι καὶ 
3 δικαιότατοι στύλοι ἐδιώχϑησαν3 καὶ ἕος ϑανάτου ἔπαϑον. ὁ λά- 
4 βωμεν πρὸ ὀφϑαλμῶν ἡμῶν" τοὺς ἀγαϑοὺς ἀποστόλους. ὁ Πέ- 
τροςῖ διὰ ζῆλον ἄδικον οὐχ ἕνα οὐδὲ δύο, ἀλλὰ πλείονας ὑπή- 
γεγχεν" πόνους, καὶ οὕτω μαρτυρήσας" ἐπορεύϑη εἰς τὸν ὀφειλόμε- 


12. διαζηλος. Tischendorfius: Scriptor, inquit, confudit ζηλος et διαζηλος : quod 
enim versu 39 (codicis i. e. sectione nostra XI) poni debebat, versu 41 (sectione 


nostra XII) posuit. 


CAP. V. 1. υποδιγματων. 1. yevvea. 


χϑησαν. 2. ws davarto....... λαβωμεν. 
λου...... os. 4. ovye....de. 4. υπη.. 
4. oqetà...... τοπον. 


clusam, de Aarone non item. Est μνη- 
μονικὸν ἁμάρτημα. ut iudicamus cum 
Clerico et Jacobsono. 

1) ἔλθωμεν ἐπὶ τοὺς ἔγγεστα yevo- 
μένους ἀϑλητάς, λάβωμεν τῆς γενεᾶς 
ἡμῶν τὰ γενναῖα ὑποδείγματα) Hoc 
adiectivum ἔγγεστα est ex firmissimis 
propugnaculis eorum qui epistulam no- 
stram anno 68 scriptam esse conten- 
dunt. Cum enim quae statim memo- 
rantur SS. Petri et Pauli martyria 
circa annum 68 facta sint, quod ad 
chronologiam attinet quadrare viden- 
tur omnia. Et quadrarent sane, nisi 
alia argumenta nos cogerent quaerere, 
possintne etiam anno 96 haec verba 
scripta esse. Quae argumenta optime 
in lucem protulit Gundertus. Primum 
enim animadvertas ad ea quae prae- 
cesserunt: ἀρχαῖα ὑποδείγματα. Me- 


000. 710VOVS. 


2. pIovov..... στοι. — GtUÀ...... 
3. opdaduw..... τους. 3. αποστο- 
4, μαρτυ.... ἐπορευϑῆ. — 


morantur Cainus οὐ Abelus, Esavus et 
Jacobus, Moses, Aaron, Saulus, Da- 
vides. His si anno 96 opponuntur Pe- 
trus et Paulus, intersunt ad minimum 
saecula decem, ita ut qui anno 96 scri- 
bat, res anno 68 gestas facillime suo 
ipsius tempore aequiparare potuerit. 
Et consideremus, quinam viri hoc loco 
a Clemente sibi ἔγγεστα γενόμενοι 
dicantur. Nonne sunt Petrus et Paulus? 
apostoli illi, quibuscum nunquam non 
etiam postquam vita defuncti erant 
artissime coniunctus erat Clemens? 
quibuscum nunquam non ἐν πνδύματι 
consociatus vivebat? Accedit quod 
quae sequuntur verba λάβωμεν τῆς 
γενεᾶς ἡμῶν ta ὑποδείγματα eorum 
quae praecedunt vim diminuunt quo- 
dammodo mitigantque. 

2) φϑόνον [οὗ ἄρε)στοι καὶ δεκαιό- 
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zelum Aaron et Mariam extra castra stabulati sunt. Zelus Datha- 12 
num et Abironem vivos ad inferos detrusit, quod cum Mose Dei 


famulo seditiose contenderent. Propter zelum Davides non tantum 13 


alienigenarum invidiam sustinuit, sed regem etiam Saulum per- 


secutorem expertus est. 


CAP. V. 


Sed ut vetera exempla relinquamus, ad proximos athletas 1 
veniamus, saeculi nostri generosa exempla proponamus. Propter 2 
zelum et invidiam qui maximae et iustissimae ecclesiae columnae 
erant persecutionem sustinuerunt suntque usque ad mortem passi. 


Ponamus nobis ante oculos bonos apostolos. Propter zelum ini-3.4 


quum Petrus non unum aut alterum, scd plures labores sustulit, 
atque ita martyrium passus in debitum gloriae locum discessit. 


tatoe στύλ[οι] Ita lacunam quae est 
ante syllabam o7o: primus explcvit 
Birrius. Quam coniecturam alteri 
quam et ipse proposuit et receperunt 
editores, videlicet μέγεστοε, praeferen- 
dam iudicavimus propter sequens de- 
xacotatot. Ad spatium quod attinet 
litterae elapsae cum fucrint in versu 
exeunte (p.32 col. II v.1), discerni ne- 
quit, utrum fuerintsexlitterae: oc μεγέ, 
an quinque: 06 apr. 

3) στύλ[οε ἐδιώ)]χϑησαν) Locum re- 
stituit Iunius. 

4) ἕως ϑανάτοίυ ἔπαϑον] Ita nos 
edendum censuimus. In codice inde a 
decurtato vocabulo θάνατο omnia de- 
sunt, eaque versu exeunte. Post Wot- 
tonum reliqui omnes editores legunt 
ἕως ϑανάτου Ἶλϑον, quod nobis te- 
nue valde frigidumque esse videtur. 
Χάσμα h.l. est linearum undecim, 
quae capiunt septem amplius litteras 
maiores, et veradoy sunt litterae se- 
ptem. 

5) ὀφϑαλμὼ[ν ἡμῶν] Ita primus la- 
cunam explevit Iunius. 


6) τοὺς ἀγαϑοὺὶς ἀποστόλους] In 
simplici hoc epitheto offenderunt haud 
pauci, sed cf. Mr.X 18. Erat vox usi- 
tatissima, ct coniecturis non est opus. 
Itaque et Davisii coniecturam ἄγα- 
στούς ct alias omnes reiecimus. 

7) ἀποστόλους. ὃ Πέτ]ρος] Jacob- 
sonus: , Articulum, inquit, non supple- 
vit Iunius; lacuna autem est sex, ni 
fallor, litterarum.“ Quod quanquam 
pro certo confirmare non audeo, cum 
plures minoris formae litterac versu 
hoc excunte perire potuerint, articu- 
lum tamen Clementis loquendi usus 
poscere videtur: cf. v.5. καὶ ὃ Παῦλος. 

8) οὐχ É[va οὐ]δὲ δύο] Locum resti- 
tuit Iunius. 

9) πλείονας tnn[veyxev]) Partem 
litterae ἢ adhuc superesse testatur 
Tischendorfius, quanquam Jacobso- 
nus: ,Hodie, inquit, nibil nisi tr re- 
stat.“ Wottonus sex quas deesse cen- 
set litteras ita ut factum est repo- 
suit. _ 

10) uapruo[70as] Lacunam primus 
sanavit Iunius. 

2 
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ὅ νον τόπον" τῆς δόξης.12 διὰ ζῆλον καὶ 61° Παῦλος ὑπομονῆς βρα- 
6 βεῖον"" ὑπέδειξεν.) ἑπτάχις"5 δεσμὰ φορέσας,17 φυγαδευϑεὶς,18 2- 
ϑασϑεὶς,1}" χήρυξ γενόμενος ἔν τε τῇ ἀνατολῇ καὶ ἐν τῇ δύσει, τὸ 
Tyevvalov τῆς πίστεως αὐτοῦ κλέος ἔλαβεν. δικαιοσύνην διδάξας 
ὅλον τὸν κόσμον καὶ ἐπὶ τὸ τέρμα 39 τῆς δύσεως ἐλϑὼν καὶ μαρτυ- 


5. διαζηλον....παυλος. ὅ. βραβίονυ..... ξεν. 6. φορεσαςφ... δευϑεις. 6. κη- 


ovéy...uevos. 6. xace...duaet. θ. πίσταειως. 


11) ὀφειλ[όμενον) τόπον τῆς δόξης] 
Ita primus scripsit Iunius. Ceterum 
hoc loco usus est Polycarpus epist. 
c.IX. HerELE, 

12) τῆς δόξης] S. Petrus obiisse vi- 
detur die 29.m.Iunii anno 65 p. Chr.n. 
Vid. Pius B. Gams. Das Jahr des 
Martyrtodes der Apostel Petrus und 
Paulus. Regensbg. 1867 p. 94. et librum 
quem inscripsimus Neutestamentliche 
Studien p.104 sq. 

13) διὰ ζῆλον [καὶ 6] Παῦλος] Ita 
primus scripsit Jacobsonus, quattuor 
ad minimum litteras periisse testatus. 

14) βραβεῖον] Alia est codicis scri- 
ptio. βραβεῖον est praemium certami- 
nis, brabium. Cf. Phil. III 14, I Cor. IX 
24. — Prudentium περὲ στεφ. V 538 
et Tertullianum adv. Marc. 3 citat in 
lexico Passowius. Idem ad martyres 
$ 3 hace dicit: Bonum agmen subituri 
estis, in quo agonothetes Deus vivus 
est, xystarches Spiritus Sanctus, co- 
rona aeternitas, bradium angelicae sub- 
stantiae politia în caelis, gloria in sae- 
cula sacculorum. 

15) βραβεῖον ὑ[πέδει)ξεν)] Ad hanc 
nostram coniecturam defendendam ex- 
ponamus primum de iis quae exhibet 
codex. Usque ad Tischendorfium testes 
αὐτύπταε omnes versum cod. 12. col. II 
p.32 Appendicis codd. a syllaba e» in- 
cipere putarunt. Tischendorfius autem 
syllabam és» edidit, quod in litteris ad 
me datis luculenter conspici posse affir- 
mavit. Constat igitur verbum, quod agi- 
turin syllabam ξ 8» exire debere, non in 


yer. Sed quaeritur etiam, verbum quod 
renovandum est a qua littera inceperit. 
Iunius cum ἄπεσχεν scripserit, legit a. 
Wottonus autem hoc adnotat: ,, Ms. co- 
dex exhibetv- ev. Legi igituròre0ye»: 
sustinuit praemium patientiae, 
quo modo dicitur δεκὴν ὑπέχειν. Mal- 
lem sane, si hoc nobis permitteret liber 
ms., cum libris impressis legere ὕπο- 
μονῆς βραβεῖον ἄπεσχεν: patientiae 
praemium reportavit: legimus 
enim ἀπέχειν καρπόν, et ἀπέχειν pu 
σϑόν, et in N.T.(Matth. VI) ἀπέχουσι 
τὸν μισϑόν αὐτῶν; neutiquam tamen 
discedo ἃ codicis lectione.“ Haec Wot- 
tonus, qui non dubium est quin oculis 
suis perceperit litteram v. At quid dicit 
Tischendorfius? ,, Post βραβέον, inquit, 
membrana abscissanequelitterae quae 
sequebatur vestigium superest.“ (Ap- 
pend. codicum p.XVIII.) Cum igitur 
Wottonuslitteram singulamvtanquam 
exstantemtradiderit,sequitur eius aevo 
saeculo i. e. XVIII ineunte plura etiam 
quae saeculo XIX iam perierunt ex- 
stitisse marginemque vetustate corro- 
sum passim decidisse. Quae cum ita 
sint, de Wottoni coniectura per se in- 
epta — quid enim est praemium susti- 
nere? — actum esse apparet et inter- 
stitium quinque ad summum litterarum 
inter v.....fev explendum, Inde a vo- 
cabulo βραβέον septem lineas parisien- 
ses in exemplo photographico emensi 
sumus. Quae quanquam quinque tan- 
tum litteras aequant, tamen litterae 
vneder et aliis minores sunt et versu 


»΄ 


CAP. Υ. 19 


Propter zelum et Paulus patientiae praemium exhibuit. Septies 5.6 
in vincula coniectus, fugatus, lapidatus, in oriente ac occidente 
verbi praeco factus, illustrem fidei suae famam sortitus est. Qui 7 
postquam iustitia mundum universum instruxerat et ad occidentis 


exeunte positae. Quamobrem ὑπέ- 
δείξεν scripsimus. Quod ad scnsum 
attinct, ὑποδειχνύειν est ante oculos 
ponere, monstrare. S. Paulus, inquit 
Clemens, nuncinter beatos versans, pa- 
tientiae quod accepit praemium, mar- 
tyrii coronam s.victoriac gloriam, tan- 
quam exemplum ad imitandum propo- 
suit mortalibus. Verbum ὑποδεικνύειν 
est tanquam ὑπόδεέγμα proponere. 
Vocabulum ὑπόδειγμα Paulum ada- 
masse docet index verb. Denique cf. 
Herod. I 32: πολλοῖσε γὰρ δὴ èno- 
défas ὕλβον ὁ ϑεὸς προῤῥίζους dvé- 
στρεψε. Thucyd. IV, 86: ὃ μὴ ὕπο- 
δείξας ἀρετήν. 

10) ὑ[πέδει]ξεν. ἑπτάχες] Post ver- 
bum ὑπέδειξεν et ante ἑπτάχες maius 
interpungendi signum posuimus. Est 
enimhaec prima enuntiatio introitus pa- 
negyrici quem in honorem magistri sui 
quasi canit Clemens. Introitum excipit 
stropha prima a vocabulo ὅπτάχες in- 
cipiens,in verbum ἔλαβεν exiens. Verba 
τὸ γενναῖον τῆς πίστεως αὐτοῦ χλέος 
ad modum iterationis poéticae (qua 
nobis in memoriam revocantur psalmi) 
respondent praecedentibus βραβεῖυν 
ὑπέδειξεν. Denique sequitur stropha 
altera usque ad verbum ἐπορεύϑη cum 
conclusione ὑπομονῆς γενόμενος vrro- 
γραμμός. Introitum autem cum con- 
clusione facile ita coniungamus licet: 
Διὰ ζῆλον καὶ ὃ. Παῦλος ὑπομονῆς βρα- 
βεῖον ὑπέδειξεν --- ὑπομονῆς γενόμε- 
vos μέγιστος ὑπογραμμός. Conclusio 
et iterat et explanat introitum. 

17) ἑπτάχις δεσμὰ φορέσας)] Hac 
de re silet sancta scriptura. Hefele. 
Nex mirum S. Pauli discipulum hic et 
versibus sequentibus plura ex apostoli 


vita tangere quam aliunde tradita 
accepimus. 

18) φυ[γα]δευϑείς)] Wottonus hoc 
loco codicem litteram g cum maiore 
parte τοῦ v spatioque duarum littera- 
rum continere testatur. Tischendorfius 
autem post verbum qogecas nihil vi- 
dit. Patet igitur inter annos 1718 et 
1867 litteras gv evanuisse. Ceterum 
a syllaba δευϑεῖς incipit versus VII: 
vid. Append. codicum p. 32 col. II Ad 
sententiam quodattinet cf. Act,XI[II50, 
II Cor. XI 22 sqq. 

19) λεϑασϑείς] Act. XIV 5. 19. 

20) χαὲ ἐπὶ τὸ τέρμα τῆς δίσεως] 
Locus hic omnium celeberrimus di- 
gnus est de quo pluribus exponamus. 
Anno 1683 Patricius Iunius sic edidit: 

καὶ ἐπὶ τὸ τέρμα τῆς δύσεος. 
lunio igitur litterae @cezre, quas minio 
pinxit, excidisse videbantur. — Anno 
1718 Henricus Wotton haec typis cx- 
pressit: 

τὸ τέρμα τῆς δύσεως 
nullis uncinis positis nullaque memo- 
rata lacuna. — Eadem plane edidit 
Jacobsonus. Sed et hic et ille in co 
seduli et diligentis editoris officium ne- 
glexit, quod non sint expressis verbis 
testati verba χαὲ ἐπὲ in ipso codice non 
deesse. Quod fecit anno 1867 Tischen- 
dorfius, non solum in ipso apotypomate 
suo edens quod edendum erat, sed 
etiam in commentario p. XVIII haec 
adnotans: ,Litterae καὶ ἐπε nihil du- 
bitationis habent.“ Adde quod Ti- 
schendorfius etiamlithographicam ver- 
suum 17 et 18, quibus verba illa cele- 
berrima continentur, effigiem ad cal- 
cem libri dedit. — Nos autem iam anno 
1862 ab Eugenio Petersen V.D., teste 


3* 


22 ΚΕΦ. ς΄. Ζ'΄. 


ἀσὰρξ ἐκ τῆς σαρκός μου. ζῆλος καὶ ἔρις πόλεις μεγάλας ὃ 
κατέστρεψεν καὶ ἔϑνη μεγάλα ἐξερίζωσεν. 7 


ΚΕΦ. Ζ΄. 
1 Ταῦτα, ἀγαπητοί, οὐ μόνον ὑμᾶς νουϑετοῦντες ἐπιστέλλομεν, 
ἀλλὰ καὶ ἑαυτοὺς ὑπομνήσχοντες"" ἐν γὰρ τῷ αὐτῷ ἐσμὲν σχάμματιεξ 
2 χαὶ ὃ αὐτὸς ἡμῖν ἀγὼν ἐπίκειται. διὸ ἀπολείπωμεν τὰς κενὰς καὶ 
ματαίας φροντίδας καὶ ἔλϑωμεν ἐπὶ τὸν εὐχλεῆ καὶ σεμνὸν τῆς 
8 τοῦ ϑεοῦ χλήσεως" ἡμῶν κανόνα. xatavonomper® τί χαλὸν καὶ τί 
4 τερπνὸν καὶ τί προσδεχτὸνϊ ἐνώπιον τοῦ ποιήσαντος ὃ ἡμᾶς. are 
νίσωμεν" εἰς τὸ αἷμα τοῦ Χριστοῦ καὶ ἴδωμεν 19 ὡς ἔστιν τίμιον 
τῷ Fed πατρὶ} αὐτοῦ ὅ τι διὰ τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν ἐχχυϑὲν 


4. ερδὲς. 4. εξεριζωσεν. 


CAP. VII. 1. υὑπομνῆσχον...; quod confirmat Tischendorfius. 1. σχαμμα.. 


1. ἐπίκεε... 2. xevas.. patacas. — 2. 64940... 2. evxdatn. 2. GELVOVT.......... 
σεως. 3. xavova......... μεν. 3. τερπνον.......».. σδεκτον. 3. ποι.....τος. 
4, ἡμας...... ὠμεν. --- QU... ὠμεν. — ϑώ..... ἑαυτοῦ. --- ηἡμδτεραν... ρίαν. --- 


6) πόλεις μεγάλας] Harum urbium 
primam Hierosolymam fuisse constat. 
Neque tamen ideo quia Hierosolymae 
nomen hic non memoretur, verba haec 
ante annum 70 Hierosolyma adhuc 
stante scripta esse concedimus Hefe- 
lio. Anno enim 96, quo mea quidem 
sententia scribebat Clemens, Hieroso- 
solyma iam non amplius nulla erat, 
immo denuo florere inceperat et — 
quod maximum —Romani h.l. ad Co- 
rinthios scribebant. Quare optime 
Jortinus h,l. in animum revocat Ho- 
ratii illud Carminum 1 I c. XVI v. 15: 

Irae Thyesten exitio gravi 

stravere, etaltis urbibus ultimae 

stetere causae cur perirent 
funditus. 
Qui paulo ante meminerat Dircarum 
et Danaidum, h.l. opportune usus est 
verbis Horatii. 

7) ἐξερίζωσεν)] De hac singula @ 

vid. Al. Buttmannum p. 28, et cf. scri- 


ptiones varias. Ceterum iam Wotto- 
nus: ,,Cummanuscriptus, inquit, codex 
duplicem e in huiusmodi vocibus nus- 
piam exhibeat, lego ἐξερέζωσεν, non 
δξερρίζωσεν." 

CAP. VII. 1) ὑπομνήσκονϊτες] i. e. 
ὑπομιμνήσχοντες, Sed hanc quoque 
formam exsistere monet Hefelius et 
docent lexica. Iniuria igitur Wottonus 
formam breviorem vitio vertit librario. 
Scamma legitur apud Cael, Aur. chron. 
2,1 Hieron.Ioann.Hieros.16.Tertullian. 
ad Martyr.3. Et cf Boeckhii corpus in- 
scr.n.2758t.2.p.504. Hos citant Passo- 
wius et Freundius in lexicis. Ceterum 
syllabas tes in ὑπομνήσχοντες,, τι in 
σχάμματε, ta. in énixectat, μὲν in 
ἔλθωμεν cumcopulaxaè ante ματαίας 
primus restituit IunIvs. 

2) σχάμματι) σχάμμα est locus 
pugnandi in palaestra, arena stratus, 
arena. 

3) deò ἀπολείπωμε»ν] Hoc cum loco 


CAP. VI. VIL 23 


mea. Zelus et contentio urbes magnas evertit et gentes numero-4 
sas funditus delevit. 


CAP. VII. 


Haec, carissimi, non tantum ut vos officii vestri admoneamus 1 
scribimus, sed etiam ut nos ipsos commonefaciamus; in eadem 
enim arena versamur, et certamen idem nobis impositum est. 
Quare inanes et vanas curas relinquamus et ad gloriosam et 2 
venerandam divinae vocationis nostrae normam convertamur. 
Quid pulchrum, quid iucundum et acceptum coram opifice nostro 3 
sit, videamus. Sanguinem Christi intentis oculis intueamur, ut 4 
quam pretiosus ille sit Deo patri consideremus, qui propter nostram 


Wottonus haec Polycarpi verba com- 
ponit: 4cò ἀπολιπόντες τὴν patacorn- 
ta τῶν πολλῶν χαὶ tas ψευδοδιδασχα- 
λίας ἐπὲ τὸν ἐξ ἀρχῆς ἡμῖν napado- 
ϑέντα λόγον ἐπιστρέψωμεν. Polyc. 
ep. ad Phil. VII. Sed haec verba ἃ cle- 
mentinis nobis quidem nimis differre 
videntur. 

4) τ[ῆς] τοῦ ϑεοῦ κλή]σεως ἡμῶ»] 
Desunt post litteram τ etiam Tischen- 
dorfii ex sententia litterae 10, quas 
Tunius sic restituit: τῆς ἁγίας κλήσεως. 
Sed adiectivum ἁγίας hoc loco nobis 
valde frigere videtur. Scripsimus igi- 
tur: τηστουϑῦχλησεως = τῆς τοῦ ϑεοῦ 
κλήσεως. Ad positionem verborum 
quod attinet οὗ, XI 2 περὶ τῆς τοῦ 
ϑεοῦ δυνάμεως. Sententiam defen- 
dunt loci quales 6. ΧΧΧΠἪ 4. c.XLVI6. 
c. LIX 2. 

5) xavova} χανών est norma Chri- 
stianis a Deo vocatis tanquam meta 
proposita, ad quam progredi debeant 
et a qua adhuc abesse dicuntur. Cf. 
II Cor. X 13, 15. 16. Gal. VI 16. 

6) xaravorowusy.] Codex nonnisi 
syllabam μὲν habet, praecedentia pe- 
rierunt. Quae lunio praceunte verbo 


βλέπωμεν expleri solent. Sed Tischen- 
dorfius: ,,BAe7, inquit, non satis est 
ad explendum spatium.“ Mihi litterae 
novem deesse videntur scribendumque 
ut scripsi. Nam in versu superiore l 
pag. 33 desunt litterae decem, et ver- 
sus inferior paulo magis a sinistra in- 
cipit: ergo lacuna inferior superiore 
paulo minor est. De verbo xatevonow- 
per cf XXIV 1. XXXIV5. XXXVII 2. 

1) [καὶ τί προσ]δεχτόν) Ita Tischen- 
dorfius verba elapsa restituit. Iunius 
nonnisi x«è προσδεχτόν dedit, Tischen- 
dorfius autem pro ea qua est ἀχρεβείᾳ: 
καὶ ti προσδεχτόν reponendum esse 
censuit. 

8) r00[]0art]os] Locum sanavit 
Iunius. 

9) [arevio]opev] Ita primus scri- 
psit lunius. Cf. ind. verb. v. ἀτενί- 
σωμεν. 

10) [καὲ ἴδ]ωμε»} Ita primus Tunius. 

11) [πατρ]ὲ] Substantivum πατρί ante 
αὐτοῦ ponendum primus vidit Blee- 
kius. Quam coniecturam Tischen- 
dorfius, cum litteram < etiam scriptam 
inveniret, confirmavit. 


dA KE®. Z'. H'. 


ὅ παντὶ τῷ κόσμῳ μετανοίας χάριν ὑπήνεγχεν. ἀνίωμεν"3 εἰς τὰς ye- 
νεὰς πάσας καὶ χαταμάϑωμεν ὅτι ἐν γενεᾷ καὶ γενεζι15 μετανοίας 
τόπον" ἔδωχεν ὁ δεσπότης τοῖς βουλομένοις ἐπιστραφῆναι ἐπὶ αὐ- 

θτόν. Νῶε" ἐχήρυξεν μετάνοιαν, χαὶ οἱ ὑπαχούσαντες ἐσώϑησαν. 

Ἰ Ἰωνᾶς" Νινευΐταις καταστροφὴν ἐκήρυξεν, οἱ δὲ μετανοήσαντες ἐπὶ 
τοῖς ἁμαρτήμασιν αὐτῶ» ἐξιλάσαντο τὸν ϑεὸν ἱχετεύσαντες καὶ 
ἔλαβον σωτηρίαν, καίπερ ἀλλότριοι τοῦ ϑεοῦ ὄντες. 


ΚΕΦ. H. 
1 Οἱ λειτουργοὶ τῆς χάριτος τοῦ ϑεοῦ διὰ πνεύματος ἁγίου περὶ 
2 μετανοίας ἐλάλησαν. καὶ αὐτὸς δὲ ὁ δεσπότης τῶν ἁπάντων περὶ 
μετανοίας ἐλάλησεν μετὰ ὕρχου"} 
ζῶ γὰρ ἐγώ, λέγει κύριος, οὐ βούλομαι τὸν ϑάνα- 
τον τοῦ ἁμαρτωλοῦ ὡς τὴν μετάνοιαν᾽ 
προστιϑεὶς καὶ γνώμην ἀγαϑήν" 
“μετανοήσατε,3 οἶκος Ἰσραήλ, ἀπὸ τῆς ἀνομίας ὑμῶν. 
3elnov τοῖς υἱοῖς τοῦ λαοῦ μου" ἐὰν ὦσιν αἱ ἁμαρτίαι ὑμῶν 
ἀπὸ τῆς γῆς ἕως τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἐὰν ὦσιν πυρρότεραι 
κόκκου καὶ μελανωώτεραιβ σάκχουδ, καὶ ἐπιστραφῆτε 
πρός με ἐξ ὅλης τῆς καρδίας, καὶ εἴπητε", Πάτερ", ἐπακού- 
όσομαι ὑμῶν ὡς λαοῦ ἁγίου. 5 


4. twx...w. — D....wuevets. --- ὅ, πασας......ταμαϑωμέν. --- ὅ. γενεα.. ἐγδνεα. 
5. ἐδω.εν. 


CAP. VIII. 1. λετουργοι. — 2. ueraooxov. — 3, προστηϑεις. — 3. λα- 
WayLw, 


12) [evi]wuer] Estconiectura Hen- generationes; quamloquendiformulam 
rici Wottoni, in quam et ipsi inci- secuti fuerunt Novi Testamenti scri- 
deramus. Altera eiusdem coniectura ptores et Patres, eoque frequentius 
ἀνέλθωμεν, quae vulgo legitur, pro- quo quis propius accedit ad apostoli- 


pter spatii angustiam minus convenire cum saeculum. Worton. 
videbatur. 14) μετανοίας τόπον] Obversantur 
13) ἐν γενεᾷ καὶ γενεᾷ] More hel- Clementi — id quod recte monuit 


lenistico. Hebraei habent ‘1 “» vel Wottonus— illa auctoris epistulae ad 
msi tb i. e. generatio et generatio, Hebraeos: μετανοίας γὰρ τύπον οὐχ 
pro generatio a generatione et omnes εὗρεν: XII 17. Neque neglegendus 


CAP. VII. VIII. 


25 


salutem effusus toti mundo poenitentiae gratiam obtulit. Recurra-5 
mus ad omnes mundi aetates et discamus, quomodo inde ab omni 
tempore volentibus ad ipsum converti Dominus poenitentiae lo- 
cum concesserit. Noé poenitentiae praeco fuit, et qui ei obtem-6 
perarunt servati sunt. Ionas Ninivitis excidium praedixit; illi 7 
autem, peccatorum poenitentiam agentes, precibus Deum placa- 
runt et salutem consecuti sunt, quamvis essent a Deo alieni. 


CAP. 


VIII 


Divinae gratiae ministri Spiritu Sancto afflati de poenitentia 1 
locuti sunt. Ipse etiam rerum omnium Dominus cum iuramento 2 


de poenitentia locutus est: 


,vivo, inquit Dominus, nolo mortem peccatoris, sicut 


poenitentiam;‘ 


addens insuper dietum egregium: 
,resipiscite, domus Israel, ab iniquitate vestra. Dic3 
filiis populi mei: si peccata vestra a terra ad coelum 
usque pertingant, si cocco rubriora et sacco nigriora 


fuerint, et ad mc ex toto 
dixeritis: ,Pater‘, tanquam 
praebebo. 


est, quem et ipsum Wottonus memo- 
rat, Sapientiae locus: κρίνων dé κατὰ 
βραχὺ ἐδίδους τόπον μετανοίας. Sap. 
Sal. XII 10. 
15) Νῶε] Gen. VII, ἢ Petr. II 5. 
16) Ἰωνᾶς] Ionae III. 


CAP. VII. 1) μετὰ ὅρκου] Ita, non 
μεϑ᾽ coxov, Tischendorfio adsentiente 
codicis alexandrini auctoritate scripsi- 
mus. Cf. Matth. XXVI 72, ubi Tischen- 
dorfius in editione VIII maiore idem 
dedit. 

2) ζῶ] Ezechiel XXXII 11. Sed 
circumscribit Clemens prophetae 
verba. 


cordo conversi fueritis et 
populo sancto aurem vobis 


3) μετανοήσατε olxos — λαοῦ ἁγίου) 
Haec verba in scriptura sacra non ex- 
stant, Wottonus citat Ezech. XVIII 
29. Psalm. CII 11 Ies.I 18. 


4) μελανώτεραι]) Haec forma inusi- 
tata pro vulgari μελάντεραι Jacobsono 
monente non solum apud LXX, sed 
et apud Strabonem XVI ὃ 12 repe- 
ritur. 

5) σάχχου] Cf. Apocal. VI 12. 

6) λαοῦ ἁγίου] Codex Zaw «ay, 
quod iam lunius correxit. Hunc lo- 
cum laudat Clemens AI. Paedag.I 10 
p. 152., id quod iam Wottonus adno- 
tavit. 


26 ΚΕΦ. H'. Θ'. 
4 Ka.èv ἑτέρῳ τόπῳ λέγει οὕτως ἴ 


Δούσασϑε καὶ καϑαροὶ γένεσϑε, ἀφέλεσϑε τὰς πονη- 
ρίας ἀπὸ τῶν ψυχῶν ὑμῶν ἀπέναντι τῶν ὀφϑαλμῶν pov' 
παύσασϑε ἀπὸ τῶν πονηριῶν ὑμῶν, μάϑετε καλὸν ποιεῖν, 
ἐκζητήσατε χρίσιν, δύσασϑε ἀδικούμενον, χρίνατε ὁρ- 
φανῷ καὶ δικαιώσατε χήρᾳ᾽ καὶ δεῦτε καὶ διελεγχϑῶμεν,5 
λέγει" καὶ ἐὰν ὦσιν αἱ ἁμαρτίαι ὑμῶν ὡς φοινικοῦν, ὡς 
χιόνα λευκανῶ᾽ ἐὰν δὲ ὦσιν ὡς κόχκινον, ὡς ἔριον λευ- 
κανῶ. καὶ ἐάν ϑέλητε καὶ εἰσακούσητέ μου, τὰ ἀγαϑὰ τῆς 
γῆς φάγεσϑε' ἐὰν δὲ un ϑέλητε μηδὲ εἰσακούσητέ μοῦ, 
μάχαιρα ὑμᾶς κατέδεται" τὸ γὰρ στόμα κυρίου ἐλάλησεν 

δταῦτα. Πάντας οὖν τοὺς ἀγαπητοὺς αὐτοῦ βουλόμενος μετανοίας 
μετασχεῖν ἐστήρισεν "5 τῷ παντοχρατορικῷ βουλήματι αὐτοῦ. 


ΚΕΦ. 6΄. 

1 Διὸ ὑπαχούσωμεν τῇ μεγαλοπρεπεῖ καὶ ἐνδόξῳ βουλήσει αὐτοῦ, 
καὶ ἱκέται γενόμενοι τοῦ ἐλέους καὶ τῆς χρηστότητος αὐτοῦ προσ- 
πέσωμεν καὶ ἐπιστρέψωμεν ἐπὶ τοὺς οἰχτειρμοὺς! αὐτοῦ, ἄπολι- 
πόντες τὴν ματαιοπονίαν τήν τε ἔριν καὶ τὸ εἰς ϑάνατον ἄγον 

2 ζῆλος. ἀτενίσωμεν εἰς τοὺς τελείως λειτουργήσαντας τῇ μεγαλο- 

8 πρεπεῖ δόξῃ αὐτοῦ. λάβωμεν ὃ Ἐνὼχ ὃς ἐν ὑπαχοῇ δίχαιος εὕρε- 

4 ϑεὶς μετετέϑη, καὶ οὐχ εὑρέϑη αὐτοῦ ϑάνατος. Νῶε" πιστὸς εὕρε- 


4. λουσασϑαε. 4. γδνεσϑαι. 4. αφελεσϑαι. 4. παυσασϑαι. 4. ρυσασϑαι. 


4, καὶ. ἐελεχϑωμεν, 4. ὡσειν. αμαρτίαε, 4. φοινίκουν.. giova. 4. φαγεσϑαι. 
4. ϑεληται. 


CAP. IX. 1, eAecovs. 1. οἐχτείρμους. 2. λιτουργησαντας. 


7) λέγεε οὕτως] les. I 16—20. 

8) δ)εελεγχϑῶμεν]) Ita primus Wot- 
ton, codex, ut scripsimus, ἐελεχϑωμεν. 

9) ἐστήρεσεν] videl. ὃ ϑεὸς αὐτούς. 
Cotelerius effatum illud οὐ βούλομαι 
τὸν ϑάνατον τοῦ ἁμαρτώλου cum verbo 
ἐρτήρισεν errore, opinor, coniungit. 
Cf. c. XIII 4. c. XVIII 12. c. XXXV 5. 

CAP.IX. 1) οἰκτειρμούς) vulgo ci- 
xtiguovs, sed ita semper codex alex., 
nec temere, cum οἰκτείρω sit etymon. 

2) ματαιοπονία») Hoc verbum tam- 


etsi hoc loco minus quadrat, mutan- 
dum tamen nihil est. Librarius enim 
ματαιοπονίαν cum ματαιολογέαν COn- 
fudisse videtur Wottono, qui hoc quo- 
que loco Polycarpum in ep. ad Phil. 
c.II ad Clementis Romani verba re- 
spexisse opinatur. Sed errare videtur: 
uterque enim locus vix potest componi. 

3) ἀτενίσωμεν] Haec et sequentia 
excerpsit Clemens Al. Strom, IV 16 
p.610. ed, Ven. Neque tamen erat quod 
Bernardus epistulam Clementis Ro- 


CAP. VIII. IX. 217 


Et alio loco sie dicit: | 4 

,lavamini et mundamini, auferte mala ex animabus 
vestris coram oculis meis, quiescite a malitiis vestris, 
discite facere bonum, quaerite rectum, liberate oppres- 
sum; iudicate pupillo et iustificate viduam; et venite et 
disputemus, dicit Dominus. Et si fuerint peccata vestra 
quasi phoenicium, sieut nivem dealbabo; si autem fue- 
rint ut coccinum, sicut lanam dealbabo. Et si volueritis 
et audieritis me, bona terrae comedetis; si autem nolue- 
ritis neque exaudiveritis me, gladius devorabit vos; 08 
enim Domini locutum est haec.‘ Volens igitur omnes dilectos 5 
suos poenitentiae fieri participes ex omnipotente sua voluntate 608 
roboravit. 


CAP. IX. 

Quare magnificae eius et gloriosae voluntati obsequamur et 1 
suppliciter misericordiam et benignitatem eius implorantes relictis 
vanis operibus et iurgio ect aemulatione quae ad mortem ducit 
ad miserationem eius advolvamur et convertamur. Fixis oculis 2 
intueamur cos qui magnificae cius gloriae perfecte inservie- 
runt. Sumamus Enochum, qui in obedientia iustus repertus trans- 3 
latus fuit, neque mors eius inventa est. Noé fidelis inventus per 4 


mani ex Clemente Alexandrino inter- 
polatam esse contenderet. Cui haec 
opponit Wottonus: ,,Qui hoc modo ex 
Clemente Al. arguit, aut eum non probe 
novit, aut mala fide agit. Eadem enim 
ratione actum erit de authentia et 
fide eorum omnium qui a Clemente Ale- 
xandrino usquam citantur scriptorum. 
Nemo enim Patrum maiore licentia 
usus est in citandis auctoribus 8. sacris 
8. ethnicis; cum ei in more sit non in- 
tegra auctorum verba semper recitare, 
sed pro arbitrio suo nunc contrahere, 
nunc de suo inserere, alia omittere, 
alia variis modis mutare.“ 

4) λάβωμεν Ἐνὼχ) W ottonus: Cf., 
inquit, quae de Enoch habentur in epi- 


stula ad Hebraeos (XI 5), ad quam pro- 
cul dubio respexit S. Pater et adeo 
prope ad eam accedit tum in hoc, tum 
in aliis locis, ut nonnulli de veteribus 
scriptoribus cecclesiasticis eum aut 
scripsisse aut saltem ex hebraeo in 
graecum sermonem eam vertisse autu- 
ment. Ita Wottonus. Adhanc de Cle- 
mente epistulae ad Hebraeos auctore 
quaestionem quod attinet nobis quidem 
persuasum est, Clementem epistulam 
illam paulinam summo opore usitavisse 
eamque ad imitandum sibi sumpsisse, 
minime tamen ipsum scripsisse, cum 
epistula ad Hebraeos circa annum 67, 
nostra Clementis anno 96 scripta sit. 
5) Νῶε] Hebr.XI 7. Apparet quan- 


18 ΚΕΦ. Θ΄. Γ. 


ϑεὶς διὰ τῆς λειτουργίας αὐτοῦ παλιγγενεσίαν χόσμῳ ἑχήρνξεν, καὶ 
διέσωσεν δι᾽ αὐτοῦ ὃ δεσπότης τὰ εἰσελϑόντα ἐν ὁμονοίᾳ ζῶα εἰς 
τὴν κιβωτόν. 


ΚΕΦ. 1. 

1 ᾿Αβραὰμ, ὃ φίλος προσαγορευϑεὶς,} πιστὸς εὑρέϑη ἐν τῷ αὐτὸν 

2 ὑπήχοον γενέσϑαι τοῖς ῥήμασιν τοῦ ϑεοῦ. οὗτος δι᾿ ὑπαχοῆς ἐξῆλ- 
dev ἐχ τῆς γῆς αὐτοῦ καὶ ἐκ τῆς συγγενείας αὐτοῦ καὶ ἐκ τοῦ οἴχου 
τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, ὅπως γῆν ὀλίγην καὶ συγγένειαν ἀσϑενῆ καὶ 
οἶχον μιχρὸν καταλιπὼν κληρονομήσῃ τὰς ἐπαγγελείας τοῦ ϑεοῦ. 
λέγει γὰρ αὐτῷ" 3 

8 ͵ἄπελϑε ἐκ τῆς γῆς σου καὶ ἐκ τῆς συγγενείας σου καὶ 
ἐκ τοῦ οἴκου τοῦ πατρός σοῦ εἰς τὴν γῆν ἣν ἂν σοι δείξω" 
καὶ ποιήσω σε εἰς ἔϑνος μέγα καὶ εὐλογήσω σε καὶ μεγα- 
λυνῶ τὸ ὄνομά σου, καὶ ἔσῃ εὐλογημένος" καὶ εὐλογήσω 
τοὺς εὐλογοῦνταάς σε καὶ καταράσομαι τοὺς καταρωμέ- 
γους σε, καὶ εὐλογηϑήσονται ἔν σοι πᾶσαι ai φυλαὶ 
τῆς γῆς. 

4 Καὶ πάλιν ἐν τῷ διαχωρισϑῆναι αὐτὸν ἀπὸ Ao εἶπεν αὐτῷ ὁ 
8093 ἀναβλέψας τοῖς ὀφθαλμοῖς σου ἴδε ἀπὸ τοῦ τόπου 
οὗ νῦν σὺ εἶ πρὸς βορρᾶν καὶ λίβα καὶ ἀνατολὰς καὶ ϑά- 
λασσαν᾽ ὅτι πᾶσαν τὴν γῆν ἣν σὺ ὁρᾷς σοὶ δώσω αὐτὴν καὶ 

ὅτῷ σπέρματί σου ἕως αἰῶνος. καὶ ποιήσω τὸ σπέρμα σου 
ὡς τὴν ἄμμον τῆς γῆς εἰ δύναταί τις ἐξαριϑμῆσαι τὴν 
ἄμμον τῆς γῆς, καὶ τὸ σπέρμα σου ἐξαριϑμηϑήσεται. 

6 Καὶ πάλιν λέγει" 3 

ἐξήγαγεν ὁ ϑεὸς τὸν ᾿Αβραὰμ καὶ εἶπεν αὐτῷ" ‘Ava- 
βλεψον εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ ἀρίϑμησον τοὺς ἀστέρας, εἰ 
δυνήσῃ ἐξαριϑμῆσαι αὐτούς" οὕτως ἔσται τὸ σπέρμα σου. 
ἐπίστευσενῦ δὲ ἀβραὰμ τῷ ded, καὶ ἐλογίσϑη αὐτῷ εἰς 
δικαιοσύνην. 


4, λιτουργίας. — CAP. X. 1. πιστις. 2, συγγενέας. 2. ἐπαγγελειας. 


to opere epistulae ad Hebraeos ope- et Noae nomina πρὸς Ἑβραίους c. XI 


ram dederìt Clemens cum et Enochi 5. et 7. laudentur. 


CAP. IX. X. 29 


ministerium suum mundo regenerationem praedicavit, et per 
eum animalia quae in concordia arcam sunt ingressa servavit 
Dominus. 


CAP. X. 


Abrahamus, amicus vocatus, fidelis inventus est eo quod 1 
verbis Dei obtemperaret. Hic per obedientiam e terra sua, e2 
cognatione sua et domo patris sui egressus est, ut exigua terra, 
cognatione debili et domo parva derelieta quae promissa erant ἃ 
Deo possideret. Dicit enim ei: 

,exi de terra tua et de cognatione tua et de domo3 
patris tui et vade in terram quam tibi demonstrabo, et 
faciam te gentem magnam et benedicam tibi et magni- 
ficabo nomen tuum, et eris benedictus; et benedicam 
benedicentibus tibi et maledicam maledicentibus tibi, 
et benedicentur inte omnes tribus terrae. 

Et rursus, cum a Lot secederet, dixit ei Deus: 4 

,respice oculis tuis et vide a loco in quo nunc tu es 
ad aquilonem et africum et orientem et mare; quia ter-. 
ram quam tu vides tibi dabo omnem et semini tuo usque 5 
in saeculum. Et faciam semen tuum sicut arenam ter- 
rae; si poterit aliquis dinumerare arenam terrae, etiam. 
etiam semen tuum dinumerabitur“ 

Et rursus dicit: 6 

,eduxit Deus Abraham foras et dixit ei: respice in 
coelum et numera stellas, si potes dinumerare eas; sic 
erit semen tuum. Et credidit Abrahamus Deo, et depu- 
tatum est ei ad iustitiam.' 


CAP. X. 1) ὁ φίλος προσαγορευ- 3) χαὶ πάλιν --- εἶπεν αὐτῷ è deos] 
ϑεὶς) Jac. II 23. Clemens Al. Strom. ἄρῃ. XIII 14--16. 
IV 16 loco nostro utitur, id quod iam 4) καὶ πάλιν λέγει) Gen. XV 5. 6. 


Wottonus adnotavit. 5) ἐπίστευσεν͵ Haec verba Mosis 


xi λέγοι γὰρ αὐτῷ] sc. ὃ ϑεόρ. Gen. repetit S. Paulus Rom. IV 8. 
1-3. 


1.2 


30 ΚΕΦ. Pl. IA. 18’. 


Διὰ πίστιν" xa) φιλοξενίαν ἐδόϑη αὐτῷ υἱός ἐν γήρᾳ, καὶ δι᾽ 
ὑπακοῆς προσήνεγχενῖ' αὐτὸν ϑυσίαν τῷ ded πρὸς ἕν τῶν ὀρέων 


[4 a 
ὧν ἔδειξεν αὐτῷ. 


ΚΕΦ. IÀ°. 

Διὰ φιλοξενίαν καὶ εὐσέβειαν dot ἐσώϑη ἐκ Σοδόμων! τῆς 
περιχώρου πάσης κριϑείσηςΣ διὰ πυρὸς καὶ ϑείου, πρόδηλον 
ποιήσας3 ὁ δεσπότης ὅτι τοὺς ἐλπίζοντας ἐπ᾿ αὐτὸν οὐχ ἐγχαταλείπει, 
τοὺς δὲ ἑτεροχλινεῖς ὑπάρχοντας εἰς κόλασιν καὶ αἰχισμὸν τίϑησι. 
2 συνεξελϑούσης γὰρ αὐτῷ τῆς γυναικὸς ἑτερογνώμονος ὑπαρχούσης 
χαὶ οὐχ ἐν ὁμονοίᾳ εἰς τοῦτο σημεῖον ἐτέϑη ὥστε γενέσϑαι αὐτὴν 
στήλην ἁλὸς ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης, εἰς τὸ γνωστὸν εἶναι πᾶσιν 
ὅτι οἱ δίφψυχοι" καὶ οἱ διστάζοντες περὶ τῆς τοῦ ϑεοῦ δυνάμεως εἰς 
χρίμα καὶ εἰς σημείωσιν πάσαις ταῖς γενεαῖς γίνονται. 


ΚΕΦ. 18΄. 


Διὰ πίστιν καὶ φιλοξενίαν ἐσώϑη Pad! ἡ πόρνη. Ἐχκπεμφϑέν- 


τῶν γὰρ ὑπὸ Ἰησοῦ τοῦ τοῦ Navij κατασχόπων εἰς τὴν Ἰεριχὼ ἔγνω 
ὁ βασιλεὺς τῆς γῆς ὅτι ἥχασιν 2 κατασχοπεῦσαι τὴν χώραν αὐτῶν 
καὶ ἐξέπεμψεν ἄνδρας τοὺς συλλημφομένους ὃ αὐτοὺς, ὅπως συλ- 
8 λημφϑέντες ϑανατῶσιν. ἡ οὖν φιλόξενος Ῥαὰβ εἰσδεξαμέγη αὐτοὺς 


"7. οραίων. 


CAP. XI. 1. χριϑησης. 2. ϑιου. 2. etegoyvwpos, confirmatum a Tischen- 


dorfio. 2. σημέωσιν. 
CAP. XII. 


6) διὰ πίστι»] Gen. XXI. XXII. 

1) προσήνεγκε») Hebr. XI 11. 

CAP. XI. 1) ἐκ Zodouwr] Gen. 
XIX. 

2) χρεϑείσης) De significatione v. 
κρίνειεν puniendi cf. Jo. III 18. XII 47. 
Act. VII 7. 

3) πρόδηλον ποιήσας] Oratio ana- 
coluthica, cuius apud grammaticos fru- 
stra quaesivimus exempla. Neque enim 
sunt nominativi absoluti, sed ἀναχολού- 
ϑως h.1. mutantur subiecta, 

4) στήλην ἁλὸς) Cf. librum quem in- 


1. exrepdertowv (,sic‘ addit Tischendorf.). 


2. ηκασιν. 


scripsimus: Peregrinatores medii aevi 
IV p.59: Burchardum de Monte Sion 
VII 45. Gen. XIX 26 et ad hunc locum 
Delitzschium p. 389. Sap. Sal. X 7. 
Flavium Josephum Ant. I 11.4: ioto- 
ona αὐτὴν, ἔτε γὰρ καὶ νῦν διαμένει. 
C. Ritteri geogr. XIV 1056. XV (1) 
733. J. Sepp, Jerusalem I 665 sq. 
Eiusd. architect. Studien p. 109. Con- 
stat incolas Palaestinae percgrinatori- 
bus ab omni inde tempore ostendisse 
ct eliamnunc ostendere columnam sa- 
lis (sed variis, ut videtur, locis). 


CAP. X. ΧΙ. XI. 31 


Propter fidem et hospitalitatem datus est ei filius in senectute, 7 
et per obedientiam obtulit eum in sacrificium Deo in uno montium 


quem ei ostenderat. 


CAP. XI. 


Propter hospitalitatem et pietatem Lot ex Sodoma salvus eva- 1 
sit, cum tota regio in circuitu igne et sulphure puniretur, Domino 
palam faciente se non derelinquere sperantes in ipsum, contra 
vero qui a mandatis eius declinent, cos se suppliciis et tormentis 
puniturum. Uxor cnim eius, quae una cum eo egressa est, cum ab 2 
eo dissentiret nec in concordia persisteret, in signum propterea po- 
sita et salis statua usque in hodiernum diem facta est, ut omnibus 
innotesceret animo duplices et de potentia divina haesitantes in 
iudicium et signum omnibus generationibus propositum iri. 


CAP. XII 


Propter fidem et hospitalitatem Rahab meretrix incolumis1.2 


servata est. Missis enim a Josua filio Navae ad urbem Iericho 
speculatoribus rescivit terrae rex venisse terrae eorum explora- 
tores, et viros emisit qui cos comprehenderent, ut compreheusi ne- 
carentur. Eos igitur hospitalis Rahab suscipiens in solario domus 3 


5) δέψυχοιϊ Clemens recordatur 
Iac.I 8. Cf Hermae Past.l.I vis. I c.1. 
Vis. IV c.1. Adde ind. verb. 

CAP. XII. 1) dea πίστιν x. p. ἐσώ- 
ϑη Ῥααβ) H.1. Clemens Romanus, ut 
adsolet, scriptorem ep. ad Hebr. ΧΙ 31 
sequitur. Locum repetiit Clemens ΑἹ. 
Strom.1V 17 p.610, citatus a Wottono. 

2) ἤχασεν] De hac verbi forma cf. 
- Al Buttmann p. 52. 

3) αὐτῶν) Est constructio ad syne- 
sin: Al. Buttmannus p. 93 citat II Cor. 
II 13. Matth. 1V 23, IX 35. Act. VIIl 5. 
XX2, Et cf. infra XVII5. αὑτῶν, quod 
alii volunt, et absurdum esset, cum nul- 
lus explorator suam ipsius terram ex- 
ploret, et propter leges criticae non fe- 


rendum: vid. Al. Buttmann p.97. Docet 
Tischendorfius in Novi Test. edit. VII 
(non VIII) maiore prol.p.LVIII sq. in 
vetustissimis codicibus qui spiritum 
asperum exhibeant (videlicet saeculo- 
rum VIII IX X) ante pronomen αὐτου 
8. qutwy semper praecedere per, az, 
nunquam μεϑ᾽, ἀφ᾽ cet. 

4) ovAAnuwopévovs] Codex habet 
ovAAnwopévovs,sedidemhabetovAAnu- 
φϑέντες; et cf. AI. Buttmannum p.54. 
Nam Act.18 est λήμψεσϑε, Matth. X 
41 λήμψεται ap. Lachmannum et Ti- 
schendorfium, quorum uterque etiam 
edidit λήμψεται Mt. XIX 29, λήμψον- 
ται ΧΧ 10, Ajuweo9eXXI 22, Ar uwoy- 
toc Mr. XII 40, 


43 ΚΕΦ. 18΄. 


4 ἔχρυψεν εἰς τὸ ὑπερῷον ὑπὸ τὴν λινοχαλάμην. ἐπισταϑέντων" δὲ 


τῶν παρὰ τοῦ βασιλέως καὶ λεγόντων" 5 , Avdoes πρός σε ἦλϑον οἱ 


καταάύχοποι τῆς γῆς ἡμῶν, ἐξάγαγε αὐτοὺς, 6 γὰρ βασιλεὺς οὕτως 
κελεύει", ἡ δὲῖ ἀπεχρίϑη" ,, Εἰσῆλϑον oi δύο ἄνδρες οὗς ζητεῖτε 


πρός μὲ, ἀλλὰ ταχέως ἀπῆλϑον, καὶ πορεύονται", οὐχ ὑποδεικνύουσα 


ὅ αὐτοῖς èxelvovs.? καὶ εἶπεν πρὸς τοὺς ἄνδρας", Γινώσχουσα ywoa- 


σχω δ ἐγὼ ὅτι κύριος 6 ϑεὸς"!" ὑμῶν παραδίδωσιν ὑμῖν τὴν 


, 12 , € LI ’ n € La 13 € - > , - 
πολιν 12 ταύτην, 0 γὰρ φοβος καὶ ὁ τρομος 5 ὑμῶν ἐπέπεσεν τοῖς 


χκατοιχοῦσιν 1" αὐτήν" ὡς ἐὰν" οὖν γέ λαβεῖν αὐτὴν ὑμᾶς, δια- 
γένηται λαβεῖν αὐτὴν ὑμᾶς, dia 


- - 5 > - 
6 σώσατε μέ καὶ τὸν οἶκον τοῦ πατρός μου.“ καὶ εἶπαν αὐτῇ" ., ἔσται 


οὕτως, ὡς ἐλάλησας ἡμῖν. ὡς ἐὰν οὖν γνῶς παραγινομένους ἡμᾶς, 


συνάξεις πάντας τοὺς σοὺς ὑπὸ τὸ τέγος 15 σου, καὶ διασωϑήσονται" 


1 ὅσοι γὰρ ἐὰν εὑρεϑῶσιν ἔξο τῆς οἰκίας ἀπολοῦνται." καὶ προσέ- 


ϑεντο αὐτῇ δοῦναι} σημεῖον, ὅπως κρεμάσῃ ἐκ τοῦ οἴχου αὐτῆς 


x0xxivov* πρόδηλον ποιοῦντες ὅτι διὰ τοῦ αἵματος τοῦ κυρίου λύ- 
τρῶσις ἔσται 18 πᾶσιν τοῖς πιστεύουσιν καὶ ἐλπίζουσιν ἐπὶ τὸν ϑεόν. 


ὁρᾶτε, ἀγαπητοί, οὐ μόνον πίστις, ἀλλὰ προφητεία ἐν τῇ γυ- 


γαικὶ γέγονεν. 


4. REYOVIWV............. . dov. 4͵ 

4, εἰσηλϑυν....... does. 4. pe........ 

4, EX...... και. ὅ. avdoacy....Gxovoa. 

5. χαίο..μος. Ό. χα..«κουσιν. ὅ. γεν....λαβεεν. 


5) ἐπεσταϑέντων δὲ τῶν] Citantur 
haec ex cap. 11 losuae, sed non «tro- 
λεξεί. WorttTon. 

6) λεγόντων] Quae sequuntur resti- 
tuit Iunius, qui ct τῆς γῆς ἡμῶν pri- 
mus scripsit, et βασελεὺς οὕτως. 

7) 7 dé arrexgi9n] Davisius ἥδε scri- 
bendum coniecit, speciosius, opinor, 
quam rectius. Classica quoque graeci- 
tas iteratum dé ignorat. Nec dissentit 
a nobis Tischendorfius. 

8) [οὗ dio &r]dess] Ita primus scri- 
psit Iunius; qui et ἀλλὰ ταχέως re- 
posuit. 

9) καὶ πορεύονται οὐχ]ύποδεικνύ- 


της...... .efayaye. 4. fa........ τως. 
ws. 4. πορευον.. ...vaoderxvvovoa. 


5. οτε..... υμων. ὅ. υμεν......λεν. 
6. υποτοτυδγοσσου. 


ουσώ αὐτοῖς E[xsivovs] Ita hunc locum 
restituit Cotelerius, Iunius scripsit: 
χαὶ πορεύονται δδὸν ὑποδεικνύουσα 
αὐτοῖς ἐναντίαν. 


10) γενώσκουσα yeirwoxw]}Hebraizat 
Clemens. Cf. ΑἹ. Buttmann p. 268 sq. 


11) ὅτε [κύριος 6 ϑεὸς] Ita lunius, 
inserens in lacunam κῦοϑα. 

12) [τὴν πό)λεν ταύτην] Locum ita 
restituit Iunius, 

13) καὶ ὃ [tgo]uos] lunius et reliqui 
omnes editores scripserunt καὶ τρόμος. 
Tischendorfius autem haec adnotat: 
ssLittera o statis apparet, ut non du- 


CAP. ΧΗ, 


sub lini stipula occultavit. Supervenientibus autem viris a rege4 
missis ac dicentibus: ,Viri ad te ingressi sunt, regionis nostrae ex- 
ploratores, educ eos; sic enim imperat rex‘, illa respondit: , Ingressi 
sunt duo viri ad me quos quaeritis, sed confestim abierunt et am- 
bulant‘, non ostendens eis illos. Et dixit viris: ,Probe scio Domi-5 
num Deum vestrum urbem hanc vobis traditurum esse; timor enim 
et pavor vestri incessit incolas eius. Simulac igitur capere illam 
vobis contigerit, incolumem me servate et domum patris mei“ 
Et dixerunt ei: ,Sic erit, ut locuta es nobis. simulac igitur nos ap-6 
propinquantes cognoveris, cognatos tuos omnes sub tecto tuo con- 
gregabis, et servabuntur; quotquot vero extra domum tuam inve- 
nientur, peribunt.‘ Praeterea addiderunt ut signum illa daret, ut 7 
nempe funiculum coccineum e domo sua demitteret, manifestum 
facientes, omnibus qui credant et sperentin Deum per sanguinem 
Domini esse redemtionem futuram. 

Videte, dilecti, non solum fides, sed'etiam prophetia in mu-8 


liere fuit. 


bium sit xaè 6 τρόμος post φόβος scri- 
ptum fuisse.‘ Ceterum Wottonus ad- 
notat: haec fusius a Clemente dari 
quam hodie legantur apud LXX. 

14) χ[ατοι]κοῦσεν) Ita primus legit 
Iunius. Ad hunc locum Cotelerius ad- 
notat, Clementem legisse comma ver- 
siculi IX (Jos. IT), quod a multis editio- 
nibus versionis LKX interpretum ab- 
sit, in complutensi vero sic efferatur: 


κἀὶ κατέπτησον πάντες ol κατοιχοῦντες ᾿ 


τὴν γὴν ἀφ᾽ ὑμῶν. 

15) ὡς ἐάν] In Novo Testamento et 
apud seriores particulam ἐάν pro ἄν 
saepe usurpari dicit in lexico Passo- 
wius. Ita Matth. X 14 ὃς ἄν, v. 42 ὃς 
ἐάν legit Tischendorfius in ed. VIII 
maiore. Eodem modo pro ὡς ἄν, si- 
mulac, quod saepe legitur in N.T., h.l. 
habemus ὥς ἐάν. Cf I Cor. XI 34. Cf. 
J. N. Madvig Syntax der griech. 
Sprache S. 123 $ 122 Not. 1. 


16) ὑπὸ τὸ τέγος σου] Attendas ad 
codicis lectionem supra scriptam. Con- 
stat et a Tischendorfio confirmaturnon 
ov, sed σου sequi post teyos, et libra- 
ΤΊ ΠῚ more suo syllabam τὸ bis exa- 
rasse. téyos, non otéyos, legendum 
esse nobis quidem persuasum est. 


17) προσέϑεντο δοῦναι) Apud LXX 
Ios. Π 18 legimus: xaè ϑήσεις τὸ ση- 
μεῖον. Neque aliud quicquam in ipsis 
Bibliis hebraicis reperimus. Itaque 
viri illi a Raab petierunt ut daret sibi 
signum, Iniuria igitur ab aliis mutata 
est Iuniì et Cotelerii versio. 


18) πρόδηλον — λύτρωσις ἔσται] Ad 
haec Hefelius: ,,Eandem, inquit, al- 
legoricam interpretationem reperies 
apud Iustinum dial. c. Tryph. n. 111. 
Irenaeum adv. haer. IV 20. n. 12 ed. 


‘ Massuet.‘* Quos locos et Wottonus 


iam citavit. 


94 ΚΕΦ. II”. 


ΚΕΦ. IM. 

1 Ταπεινοφρονήσωμεν οὖν, ἀδελφοί, ἀποϑέμενοι πᾶσαν ἀλαζο- 
vlav καὶ τύφος" καὶ ἀφροσύνην καὶ ὀργάς" καὶ ποιήσωμεν τὸ γε- 
γραμμένον --- λέγει γὰρ3 τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον" μὴ καυχάσϑω ὃ 
σοφὸς ἐν τῇ σοφίᾳ αὐτοῦ, μηδὲ 6 ἰσχυρὸς ἐν τῇ ἰσχύϊ 
αὐτοῦ, μηδὲ ὃ πλούσιος ἐν τῷ πλούτῳ αὐτοῦ" ἀλλ᾽ ἢ ὁ 
καυχώμενος ἐν κυρίῳ" καυχάσϑω, τοῦ ἐχζητεῖν αὐτὸν 
καὶ ποιεῖν χρίμα καὶ δικαιοσύνην" --- μάλιστα μεμνημένοι 
τῶν λόγων τοῦ κυρίου Ἰησοῦ ovs ἐλάλησεν διδάσχων ἐπιείχειαν 

2 καὶ μαχροϑυμίαν. οὕτως γὰρ εἶπεν" ἐλεεῖτε, ἵνα ἐλεηϑῆτε᾽ 
ἀφίετε, ἵνα ἀφεθῇ ὑμῖν" ὡς ποιεῖτε, οὕτω ποιηϑήσεται 
ὑμῖν" ὡς δίδοτε, οὕτως δοϑήσεται ὑμῖν" ὡς κρίνετε, οὕ- 
τως κριϑήσεται ὑμῖν᾽ ὡς χρηστεύεσϑε, οὕτως χρηστεῦυ- 
ϑήσεται ὑμῖν᾽ ᾧ μέτρῳ μετρεῖτε, ἐν αὐτῷ μετρηϑήσεται 

δύμῖ»ν. ταύτῃ τῇ ἐντολῇ καὶ τοῖς παραγγέλμασιν τούτοις στηρί- 
σωμεν ἑαυτοὺς εἰς" τὸ πορεύεσϑαι ὑπηχόους ὄντας 19 τοῖς ἁγιο- 


CAP. XIII. 1. αλαζονίαν. 1. cogquiavto. 1. μηδδ. 1. διχαίοσυν.. μαλεστα. 
1. διδϑασχω. ἐπιεεκιαν. 1. μαχροϑυμίαν. τῶς. 2. ελεατε. 2. δλεηϑ.. τα. 


2. ωὠ.ποίδιτε. 2. vu.. 2. δοϑησεται... ὡς κρίνδταε. 2. κριϑῆησϑ........... 
στευεσϑαε. 2. γρη...... σεται μετρω μδ...... ev. 8. υμιν...... nevtodn. 8. πα- 
θαγγελ....«τουτοῖς. 3. εαὺυ........Ψ τοπορευεσϑαι. 3. υπεχοοῦύσ..στοῖς. 


CAP. XIII. 1) τύφος) Hoc substan- 
tivum apud classicos masculini tantum 
generis esse videtur; ad neutrum au- 
tem, quod h.]. est, Dresselius citat Con- 
cil. Ephes. canon. VIII ap. Routh scri- 
ptores eccl. opusc. p. 395: ἐξουσίας 
τῦφος χοσμικῆς. --- Ad accentum quod 
attinet eodem modo χρίμα accentuatur 
in N.T., non xgîua: e. 6. Mr. XII 40 in 
edit.Tischendorfii maiore VIII. Cf. Ri- 
chard Adelbert Lipsius: Gram- 
matische Untersuchungen iber die bi- 
blische Graecitàt. Leipz. 1868. p. 40. 

2) λέγεε γὰρ) Inde a vocabulo λέγει 
usque ad χρέμα καὶ δικαιοσύνην pa- 
renthesi includenda esse omnia primus 
vidit Hefelius, | 


3) τὸ πνεῦμα τὸ ἅγεον) Jerem. IX 
23.24. Sed desunt verba τοῦ ἐχζητεῖν 
αὐτὸν. Cf. etiam I Cor. I 31 II Cor. X 
17. Quae omnia Wottonus primus ad- 
notasse videtur. 

4) ἀλλ᾽ ἢ) Cf, ind. verb. 

5) ἐν χυρίῳ] Haec verba non legun- 
tur apud LXX Ier,IX,sed apud S. Pau- 
lum I Cor.I 31 II Cor. X 17. 

6) ottws] Ita primus Iunius, qui et 
reliquas omnes quae verbis sequenti- 
bus usque ad ταύτῃ τῇ ἐντολῇ insunt 
lacunas explevit. 

1) οὕτως γὰρ εἶπεν] Quae sequun- 
tur usque ad verba μετρηϑήσεταε ὑμῖν 
memoriter tantum citat Clemens. Nam 
verbum ἐλεεῖτε sumpsit ex Matth. V 7, 


CAP. XIII, 35 


CAP. XIIL 


Humiles igitur mente simus, fratres, fastum omnem, super- 1 
biam, amentiam et iras deponentes; et quod scriptum est faciamus 
— dicit enim Spiritus Sanctus: ,non glorietur sapiens de sa- 
pientia sua, et non glorietur fortis de fortitudine sua, et 
non glorietur dives de divitiis suis; sed qui gloriatur, 
de Domino glorietur, quaerendo illum et faciendo ius 
et iustitiam’ — memoria praecipue recolentes sermones Domini 
Iesu quos aequitatem et longanimitatem docens locutus est. Sic 2 
enim dixit: ,miseremini, ut misericordiam consequamini; 
dimittite, ut vobis dimittatur; prout facitis, ita vobis 
fiet; sicut datis, ita vobis retribuetur; sicut iudicatis, 
ita iudicabimini; sicut benigni estis, ita benignitatem 
experiemini; qua mensura metimini, cadem vobis-men- 
surabitur.‘ Hoc praecepto et his mandatis stabiliamus nos ips0s, 3 
ut in obedientia sanctorum eloquiorum eius cum omni humilitate 


ἀφίετε est apud Matth.VI 14, ποεεῖτε 
legimus: Matth. VII 12 Luc. VI 31, dé- 
dove Luc. VI 38, xgivere Mattb. VII 2 
Luc. VI 37, μέτρῳ Luc. YI 38 Matth. 
VI 2. 

8) παραγγέλμασιν) Ita codex, non 
παραγγέλμασε, quod legunt omnes. 
Codicis auctoritate multo saepius quam 
adhuc factum est νῦ ἐφελχυστιχόν po- 
suimus, saepius etiam quam Hilgen- 
feldius, qui hae in re viam aperuit. Cf. 
Al Buttmann p. 8. 

9) στηρίσωμεν ἑαυϊτοὺς εἰς) τὸ πο- 
θεύεσϑαε) Iunius scripsit: στηρίξωμεν 
ἑαυτοὺς τὸ mopevecda..Jacobsonus au- 
tem πρὸς addidit, sic: στηρίξωμεν ἕαυ- 
τοὺς πρὸς τὸ πορεύεσθαι. Sed displi- 
cet πρὸς istud, cum et S. Pauli et Cle- 
mentis loquendi usus postulet eis. Vid. 
AI Buttmann p. 227 et exempla a no- 
bis in ind. verb. ad verba εἰς τὸ collecta 
plurima. Neque neglegendum Tischen- 


dorfium eadem censere. Qui in append. 
codicum p. XVIII,,non πρὸς, sed δὲς pro 
spatio ante πορεύεσϑαι periisse‘ sta- 
tuit. Accedit Jacobsoni auctoritas, qui 
cum septem vel octo litteras, quarum 
quattuor a syllaba τοὺς occupantur, de- 
siderari testetur, Tischendorfii et no- 
strae coniecturae εἰς locum non est 
quin concedat. 

10) ὑπηκόους ὄντας] H.l. Wottoni e 
coniectura legitur ὑπηκόους ἡ μᾶς; quod 
nisì supervacaneum est, inepto certe 
loco positum esse videtur. Melius quod 
scripsimus ὄντας convenire putamus. 
De spatio si quaeris, mensi sumus li- 
neas parisienses sex quae aequant lit- 
teras quattuor verbi ὄντας. Verbum 
quidem ὑπάρχων hac ratione positum 
adamat Clemens: cf. I 1. XI1.2. Et cf. 
LVI 16 καὶ γὰρ ἀγαϑὸς ὧν παιδὲύει 
6 ϑεός, 


9" 


86 ΚΕΦ. IT. Id. 


πρεπέσι λόγοις aùtod,!! τακπεινοφρονοῦντες. φησὶν γὰρ ὃ ἅγιος 
4 λόγος 2 ἐπὶ τίνα ἐπιβλέφω,.3 ἀλλ᾽ ἢ ἐπὶ τὸν xQabv!! 
καὶ ἡσύχιον καὶ τρέμοντά μου τὰ λόγια;" 


ΚΕΦ. Id°. 

1 Ζδίκαιον οὖν καὶ ὅσιον, ἄνδρες ἀδελφοί, ὑπηκόους ἡμᾶς μᾶλλον 
γενέσϑαι τῷ ded ἢ τοῖς ἐν ἀλαζονίᾳ καὶ ἀχαταστασίᾳ μυσεροῦϊ 
2 ζήλους ἀρχηγοῖς ἐξαχολουϑεῖν. βλάβην γὰρ οὐ τὴν τυχοῦσαν, μᾶλ- 
λον δὲ κίνδυνον ὑποίσομεν μέγαν, ἐὰν ῥδιφοκινδύνος ἐπιδῶμεν ἕαυ- 
τοὺς τοῖς ϑελήμασιν τῶν ἀνϑρώπων, οἵτινες ἐξακοντίζουσιν " εἰς 
ἔριν καὶ στάσεις εἷς τὸ ἀπαλλοτριῶσαι ἡμᾶς τοῦ καλῶς ἔχοντος. 
8 χρηστευσώμεϑα αὐτοῖς 5 κατὰ τὴν εὐσπλαγχνίαν καὶ γλυχύτητα τοῦ 

4 ποιήσαντος ἡμᾶς. γέγραπται γὰρ" " 
,Konotoi ἔσονται οἰκήτορες γῆς, ἄχακοι δὲ ὕπολει- 
φϑήσονται ἐπ᾽ αὐτῆς" οἱ δὲ παρανομοῦντεςδ ἐξολεϑρευ- 


ϑήσονται ἀπ᾽ αὐτῆς. 
5 Καὶ παλιν λέγει" 5 


,Eldov τὸνϊ ἀσεβῆ ὑπερυφούμενον καὶ ἐπαιρόμενον 
ὡς τὰς χέδρους τοῦ Λιβάνου" καὶ παρῆλϑον, καὶ ἰδοὺ οὐκ 
ἦν, καὶ ἐξεζήτησα τὸν τόπον αὐτοῦ, καὶ οὐχ εὗρον. φύ- 
λασσε ἀκακίαν καὶ ἴδε εὐθύτητα, ὅτε ἐστὶν ἐγκατάλειμμαϑ 


ἀνθρώπῳ εἰρηνικῷ.' 


8. αυ....«πεινοφρονουντες. 4. ...tvyao. 4. τινα... βλοψω. --- 4. χαε. υὑχιον. 
CAP. XIV. 1. ..xacov. 1. adalovia. 1. μυσερου. 2. στασις. ὅ. εδον. 
5. acefnv. 5. aemepopevov. ὅ. ενχαταλεμμα. 


11) αὐτοῦ] sc. ϑεοῦ, elliptice posi- 
tum, ut II 9. 

12) ὃ ἅγεος λόγος] Iesaia LXVI 2. 

18) ἐπεβλόψω primus scripsit Iu- 
nius. 

14) ἀλλ᾽ ἢ] Vid. Phil Buttmann 
Griech. Gramm. p. 504. Al Buttmann 
p. 520. 

15) ἐπὲ τὸν πραῦν καὶ ἡσύχεον) Ver- 
sio LXX ἐπὶ τὸν ταπεινὸν καὶ ἡσύχεον. 
Clemens ἐπὲ τὸν πραῦν. Ita et Atha- 
pasius necnon Chrysostomus videntur 


legisse: comment. in Gen. tom. 9 et in 
S. Matth. hom. 15 et 66 et aliis locis 
saepissime. Videntur sancti Patres ci- 
tasse haec memoriter, attendentes po- 
tius ad sensum loci quam ad ipsa 
verba. Worron. 

CAP. XIV. 1) μυσεροῦ] Ita, non μυ- 
cagod, codex. Cf. ind. verb. 

2) ἐξακοντίζουσεν)] Hoc verbo signifi- 
catio collineandi quanquam per se in- 
esse potest, alibi tamen reperta non est. 

3) αὐτοῖς) videl. ἀνθρώποις. Nihil 


CAP. XIIL XIV. 


37 


semper ambulemus. Dicit enim verbum sanctum: ,quem respi-4 
ciam, nisi hbumilem et quietum et trementem sermones 


meos?‘ 


CAP. XIV. 


Iustum igitur et pium est, viri fratres, nos Deo potius obedien- 1 
tes esse, quam cum superbia et turbulentia detestandae aemula- 
tionis duces et auctores sequi. Detrimentum enim non leve, immo 2 
vero grande periculum sustinebimus, si praecipitanter voluntati- 
bus hominum nos tradiderimus qui ad contentionem et seditiones 
collineant, ut nos ab eo quod rectum et bonum est abalienent. 
Benigni erga ipsos simus secundum misericordiam et dulcedinem 3 
creatoris nostri. Scriptum est enim: 

sbenigni incolae erunt terrae; innocentes relin- 
quentur in ea; iniqui vero exterminabuntur ab illa. 


Et rursus dicit: 


svidi impium superexaltatum et elevatum sicut ce- 
dros Libani; et transivi, et ecce, non erat; et quaesivi 
locum illius, et non inveni. Custodi innocentiam et vide 
aequitatem, quoniam futura proposita sunt homini pa-- 


cifico.‘ 


mutandum, et recte vertit Cotelerius, 
Iunius: Benigni erga nos invicem simus. 

4) γέγραπται γὰρ) Prov.II1 21.22 et 
Psalm. XXXVI 38 quae memoriter re- 
citans confudit Clemens. Et cf. quae 
ad Prov. II 21 adnotat Tischendorfius 
et Wottoni notam ad hunc Clementis 
locum. 

5) οὗ dé παρανομοῦντες) Uterque 
Clemens in hocloco citando omiserunt : 
ὁδοὶ δὲ ἀσεβῶν x γῆς ὑλοῦνταε et pro 
οὗ δὲ παράνομοε ἐξωσϑήσονταε ἀπ᾽ 
αὐτῆς posuerunt οὗ δὲ παρανομοῦντες 
ἐξολεϑρευϑήσονταε ἀπ᾽ αὐτῆς, Seu po- 
tius duas sententias in unam contraxe- 
runt, ὀλοῦνται et ἐξωσϑήσονταε expli- 
cantes per δξολοϑρευϑήσονται. Huius- 


modi autem citationes, quibus aliquid 
brevius explicatur, non sunt alienae 
vel a sacris scriptoribus, vel a Patri- 
bus. Wortron. 

6) χκαὲ πάλεν λόέγεε) Sc. ὃ ϑεός, elli- 
ptice. Citatur Psalm, XXXVI 35.36. 

1) εἶδον τὸν ἀσεβῆ) Articnlum omi- 
sit librarius; quare restituimus ex ver- 
sione LXX interpretum. Οὗ XVI 18 
ἐν. Scriptionem «dov primus correxit 
Wottonus. 

8) εἶδον τὸν ἀσεβῆ] Haec et quae 


| sequuntur usque ad initium cap. XVI 


ἐπὲ τὸ ποίμνιον αὐτοῦ repetit Clemens 
Alexandr. Strom. XIV 5 p. 577. 

9) ἐγχατάλειμμα] Hoc vocabulum 
Hefelii sententia est vel i. qa. memo- 


38 ΚΕΦ. IE. Is. 


ΚΕΦ. IF. 
Τοίνυν κολληϑῶμεν τοῖς μετ᾽ εὐσεβείας εἰρηνεύουσιν, καὶ μὴ 
2 τοῖς ued ὑποχρίσεως βουλομένοις εἰρήνην. λέγει γάρ που" 3" 


οὗτος ὃ λαὸς τοῖς χείλεσίν ue τιμᾷ, ἡ δὲ καρδία 


> _» , » » 2.) - < 
αὐτῶν πόρρω ἄπεστιν ἀπ ἐμοῦ. 


Καὶ πάλιν" 8 


τῷ στόματι αὐτῶν εὐλογοῦσαν," τῇ δὲ καρδίᾳ αὖὐ- 


τῶν χατηρῶντο." 
Καὶ πάλιν λέγει" ὃ 


,"ἢγάπησα" αὐτὸν τῷ στόματι αὐτῶν, καὶ τῇ γλώσσῃ 


αὐτῶν ἐψεύσαντο αὐτόν' ἡ δὲ καρδία αὐτῶν οὐχ εὐϑεῖα 
μετ᾽ αὐτοῦ, οὐδὲ ἐπιστώϑησαν ἐν τῇ διαϑήκῃ αὐτοῦ. 
ἄλαλα γενηθήτω" τὰ χείλη τὰ δόλια, καὶ ἐξολεϑρεύσαιῖ 
κύριος πᾶντα τὰ χείλη τὰ δόλια καὶ γλῶσσαν μεγαλορή- 
μονα, τοὺς εἰπόντας" Τὴν γλῶσσαν ἡμῶν μεγαλυνοῦμεν," 
τὰ χείλη ἡμῶν παρ᾽ ἡμῖν ἐστιν" τίς ἡμῶν κύριός ἐστιν; 
θ ἀπὸ τῆς ταλαιπωρίας τῶν πτωχῶν καὶ ἀπὸ τοῦ στε- 
ναγμοῦ τῶν πενήτων νῦν ἀναστήσομαι, λέγει κύριος, 
Ἰϑήσομαι ἐν σωτηρίᾳ. παρρησιάσομαι ἐν αὐτῷ."15 


ΚΕΦ. Is'. 
Ταπεινοφρονούντων γάρ ἐστιν 6 Χριστὸς, οὐχ ἐπαιρομένων 
ἐπὶ τὸ ποίμνιον αὐτοῦ. τὸ σχῆπτρον τῆς μεγαλωσύνης τοῦ ϑεοῦ, ὃ 


CAP. XV. 


1. χκολλωϑωμεν, sed corrrectum, ut videtur, in χολληϑωμεν; 


videatur Tischendorfius p. XVIII. 8. χατήρουντο, quod confirmat Tischendor- 
fius. 4. Lac. 4. στωματίαυ.των. 4. καρδιχαυ. ὧν. Bd. μεγαλυνωμεν. 6. ava- 
στησομεν. sic codex; Hilgenfeldius cum LXX scribit σωτηρίῳ. 


ria, vel i.q. posteri. Wocherus in- 
terpretatur: eine frohe Zukunft. Sym- 
machus: ὅτε ἐστὶ μέλλοντα ἀνϑρώπῳ 
εἰρηνικῷ. Hebraicum mama Psalmi 
XXXVII 37 Delitzschius vertit: heil- 
wértige Zukunft. Qui citat Prov. 
XXIII 18 XXIV 14. 20. 

CAP. XV. 1) βουλομένοις] Vocabu- 
luna hoc quamvis sit paulo inopporta- 


nius, mutandum tamen nihil. Dicit 
enim Clemens illos pietate motos pa- 
cem servare, hos simulatione plenos 
pacem prae se ferre, quam tametsi 
nolint, se velle fingant. 

2) λέγεε γάρ ποῦ] Menti scriptoris 
obversantur quae legimus Marci VII 6, 
ubi citatur Ies. XXVIII 18. 

3) χαὲ πάλιν] Psalm, LXI 5. 


CAP. XV. XVI. 39 


CAP. XV. 
Adhaereamus itaque iis qui cum pietate pacem colunt, non 1 
autem iis qui cum simulatione pacem volunt. Dicit enim alicubi: 2 


,populus hic labiis me honorat, cor autem eorum 


longe abest a me. 
Et rursus: 


,ore suo benedicebant, et corde suo maledicebant. 


Et rursus dicit: 


,dilexerunt eum in ore suo, et lingua sua sunt ei 
mentiti: cor autem eorum non rectum cum eo, nec fideles 
habiti sunt in testamento eius. Muta fiantlabia dolosa,5 
et disperdat Dominus universa labia dolosa et linguam 
magniloquam, eos qui dixerunt: linguam nostram ma- 
gnificabimus, labia nostra apud nos sunt; quis nobis 
dominus est? Propter miseriam inopum et gemitum6 
pauperum nunc exsurgam, dicit Dominus; ponam eos 


in salute. Confidam ei.‘ 


CAP. XVI. 
Christus enim eorum est qui humiliter de se sentiunt, non eo- 1 
rum qui supra gregem eius sese efferunt. Sceptrum maiestatis 2 


4) evAoyovaar] i. e. etdoyoùv. Est 
forma alexandrina: cf. Al. Buttmann 
p. 37. 

5) καὲ πάλιν λέγει] Ps. LXKXVII 
36.37 et XXX 19 et XI4-6. 

6) ἄλαλα γενηϑήτω] Ps, XXX 19. 

7) καὶ ἐξολεϑρεύσαι] Ps. XI4—6. 
Sed verba ἐξολεϑρεύσαε χύριος πάντα 
τὰ γείλη τὰ δόλια propter ca quae 
praecedunt za χείλῃ τὰ δόύλεα librarii 
culpa exciderunt et restituta sunt ab 
Henrico Wotton. 

8) peyadognuova] Ita, non μεγαλορ- 
era, e codice primus scripsit Hilgen- 
feldius. Vid. AI. Buttmann p. 29. 

9) μεγαλυνοῦμεν] Ita habent et 
LXX, et Clemens Alexandrinus I. cit, 
his verbis utens; sed codex noster 


exhibet formam μεγαλυνωμεν. At li- 
brarius hoc capite solito magis dormi- 
tans cum supra xatngorto pro xatn- 
θωντο scripserit, eadem ratione hic ὦ 
pro ov pinxisse videtur. Notandum 
enim et vulgatam exhibere magnifica- 
bimus, et textum hebraicum *“%53), 
Quamobrem cum Davisio codicis le- 
ctionem usyedvrwuer missam fecimus. 
Neque sensui satisfacit. 

10) παρρησιάσομαε ἐν αὐτῷ) Verba 
difficillima.Hebraica sunt sb mp» XII6. 
Quae sic vertit Delitzschius: Ich will 
in Heil versetzen den der danach 
schmachtet. Quidsi interpres grae- 
cus dicat: confidam ci, videl. Deo, ita 
ut sint verba ipsius psalmistae? Hefe- 
lius ἐν αὐτῷ collective dictum iudicat. 


40 ΚΕΦ. Is. 


κύριος ἡμῶν Χριστὸς Ἰησοῦς, οὐχ ἦλϑεν ἐν χόμπῳ ἀλαζονίας οὐδὲ 
ὑπερηφανίας, καίπερ δυνάμενος" 1 ἀλλὰ ταπεινοφρονῶν, χκαϑὼς τὸ 
πνεῦμα τὸ ἅγιον περὶ αὐτοῦ ἐλάλησεν. φησὶν γάρ᾽ 5 
8 χύρεε, τίς ἐπίστευσεν τῇ ἀχοῇ ἡμῶν; καὶ 6 βραχίων xv- 
οἰου τίνι ἀπεκαλύφϑη; ἀνηγγείλαμεν ἐναντίον αὐτοῦ" ὡς 
παιδίον, ὡς ῥίζα ἐν γῇ διψώσῃ, οὐκ ἔστιν εἶδος αὐτῷ οὐδὲ 
δόξα" καὶ εἴδομεν αὐτὸν͵ καὶ οὐχ εἶχεν εἶδος οὐδὲ κάλλος, 
ἀλλὰ τὸ εἶδος αὐτοῦ ἄτιμον, ἐκλεῖπον παρὰ τὸ εἶδος τῶν 
ἀνθρώπων ἄνϑρωπος ἐν πληγῇ ὧν καὶ πόνῳ, καὶ εἰδὼς 
φέρειν μαλαχίαν, ὅτι ἀπέστραπταιδ τὸ πρόσωπον αὖ- 
4toù, ἡτιμάσϑη καὶ οὐχ ἐλογίσϑη. οὗτος τὰς ἁμαρτίας 
δήμῶν φέρει καὶ περὶ ἡμῶν ὀδυνᾶται, καὶ ἡμεῖς ἐλογι- 
σάμεϑα αὐτὸν εἶναι ἐν πόνῳ" καὶ ἐν πληγῇ καὶ ἐν κα- 
κώσει᾽ αὐτὸς δὲ ἐτραυματίσϑη διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν 
καὶ μεμαλάκισται διὰ τὰς ἀνομίας ἡμῶν. παιδεία εἰρή-. 
νης ἡμῶν ἐπ᾽ αὐτόν" τῷ μώλωπι αὐτοῦ ἡμεῖς ἰάϑημεν. 
6xavtes ὡς πρόβατα ἐπλανήϑημεν. ἄνϑρωπος τῇ ὁδῷ 
αὐτοῦ ἐπλανήϑη᾽ καὶ κύριος παρέδωκεν αὐτὸν ὑπὲρ τῶν 


CAP. XVI. 2. αλαζονιας. — 2. φησιν. 3. ανηγγέλαμεν. --- 8. ἐχλιπον, 
5. nadia. 


CAP. XVI. 1) xalzeo duvausvos] 
Haec citantur a beato Hieronymo, qui 
in commentariis suis in Esaiam cap. 52 
de humili Messiae conditione haec ha- 
bet: Ecce, intelliget servus meus — non 
ut verbum Dei atque sapientia, sed ut ser- 
vus.— Qui cum in forma Dei esset, for- 
mam servi dignatus est accipere, factus 
obediens patri usque ad morlem et mor- 
tem crucis — inglorius erit inter homines 
aspectus eius, non quo formae significet 

Foeditatem, sed quo în humilitate venerit 
et paupertate — de quo Clemens, vir apo- 
stolicus, qui post Petrum Romanam rexit 
ecclesiam, scribit ad Corinthios: 
Sceptrum Dei, Dominus Iesus Chri- 
stus,non venit în iactantia superbiae, 
cum possit omnia, sed in humilitate. 


Videtur igitur legisse Σιχῆπτερον τοῦ 
ϑεοῦ --- omisso τῆς μεγαλωσύνης — 
6 κύριος ᾿Ιησοῦς Χριστός — omisso 
ἡμῶν post κύριος et lecto ᾽ησοῦς Xoe- 
στός pro “Χριστὸς Ἰησοῦς — οὐχ ἦλϑεν 
ἐν χύμπῳ ὑπερηφανίας --- omisso ἀλα- 
ζονέας οὐδέ post ἐν κόμπῳ — καὶ 
πάντα δυνάμενος — vertit enim cum 
possit omnia — ἀλλὰ ταπεινοφρονῶν. 
— Hic unus locus sufficiat ad refutan- 
dam Photii obiectionem: ὅτε ἀρχεερέα 
καὶ προστάτην τὸν χύριον ἡμῶν Ἴη- 
σοῦν Χριστὸν ἐξονομάζων οὐδὲ τὰς 
ϑεοπρεπεῖς χαὶ ὑψηλοτέρας ἀφῆκχε 
περὲ αὐτοῦ φωνάς. Satis enim aperte 
h. 1. distinguitur inter duplicem Christi 
condicionem et naturam: quarum alte- 
ram cum aPatre derivarit et in ea cum 


CAP. XVI. 41 


Dei, Dominus noster Iesus Christus, non venit cum iactantia su- 
perbiae et adrogantiae, quamvis potuerit, sed cum humilitate, prout 
Spiritus Sanctus de eo locutus est. Dixit enim: 

, Domine, quis credidit nuntio nostro? Et brachium3 
Domini cui revelatum est? Adnuntiavimus coram ipso: 
quasi parvulus est, sicut radix in terra sitienti; non est 
species ei neque gloria; et vidimus eum, et-non habebat 
speciem neque decorem, sed species eius erat inhono- 
rata, deficiens prae filiis hominum. Homo est, in plaga 
et molestia positus, et sciens ferre dolorem; quia aversa 
est facies eius, despecta et pro nihilo reputata. Iste pec-4 
cata nostra portat, et pro nobis dolet; et nos reputavimus 
eum esse merito in labore et in plaga et in adflictione. 5 
Ipse autem vulneratus est propter nostra peccata, et ad- 
flictus propter nostras iniquitates. Punitio ad nostram6 
pacem super eum venit; livore eius nos sanati sumus. 
Omnes quasi oves erravimus, homo in via sua erravit; et 7 
Dominus tradidit eum propter iniquitates nostras, et 


— -- 


Patre communicarit, dicitur ro σχῆ- 
πτρον τῆς μεγαλωσύνης τοῦ ϑεοῦ, vel, 
sicut ab Hieronymo habetur, sceptrum 
Dei; sceptrum enim denotat regium 
imperium, et sceptrum Dei s. magnifi- 
centiae Dei absolutum illud et supre- 
mum imperium quod Deus ,,0 ἐπὶ 7ay- 
των εὐλογητός“, in creaturas universas 
exercet; adeo ut nisi Deus ipsc nemo 
possit dici τὸ σχῆπτρον τῆς peyalw- 
σύνης τοῦ ϑεοῦ. Quod ad alteram, de 
illo dicitur: οὐκ ἦλϑεν ἐν κόμπῳ ἀλα- 
ζονίας, καίπερ δυνάμϑνος --- cum pos- 
sit omnia: Hieron. (omnipotens enim 
est) — ἀλλὰ ταπεινοφρονῶν. Videtur 
sanctus Pater prae oculis suis habuisse 
quae a S. Paulo habentur Phil. II v. 6 
7 οἱ 8. Worton. 

2) φησὲν γὰρ] videl. ὃ Χριστός. Le- 
guntur haec Iesaiae I, III, sed has va- 
rias scriptiones reperimus: 


v.3. Verba ὡς παιδίον in codd. tan- 
tum Al. et Vat. exstant, in aliis 
desunt. 

v.3. παρὰ τὸ εἶδος) LXX habent 
παρὰ τοὺς υἱοὺς. 

v.1. ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν} LXX 
habent ταῖς ἁμαρτιαῖς ἡμῶν. 
v.7. οὐχ ἀνοίγει τὸ στόμα] LXX 

addunt αὐτοῦ. 

Υ. 1. ἐπὶ σφαγὴν ἤχϑη) alias ἥκει. 

v.10. οὐδὲ δεὑρέϑη δόλος) LXX: 
οὐδὲ δόλος εὑρέϑη. 

v.10. κύρεος βούλεται] LXX: βού- 
λεταιε Χύριος. 

8) ἀπέστραπτει] prae pudore. 


4) ἐν πόνῳ] videl. pro peccatis suis. 
΄ Ξ. 
5) παιδεία --- αὐτόν] Punitionem 
quae nobis debebatur, ut pace fruere- 
mur, ipse in se recepit. 
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ἁμαρτιῶν ἡμῶν, καὶ αὐτὸς διὰ τὸ κεκαχῶσϑαι οὐχ ἀνοίγει 
τὸ στόμα' ὡς πρόβατον ἐπὶ σφαγὴν ἤχϑη καὶ ὡς ἀμνὸς 
ἐναντίον τοῦ χείραντος ἄφωνος, οὕτως οὐχ ἀνοίγει τὸ 
8otoua αὐτοῦ. ἐν τῇ ταπεινώσει ἡ χρίσις αὐτοῦ ἤρϑη. τὴν 
γενεὰν αὐτοῦ τίς διηγήσεται; ὅτι αἴρεται ἀπὸ τῆς γῆς ἢ 
θζωὴ αὐτοῦ. ἀπὸ τῶν ἀνομιῶν τοῦ λαοῦ μου ἥκει εἰς da- 
10vator. καὶ δώσω τοὺς πονηροὺς ἀντὶ τῆς ταφῆς αὐτοῦ 
καὶ τοὺς πλουσίους ἀντὶ τοῦ ϑανάτου αὐτοῦ" ὅτι avo- 
μίαν οὐχ ἐποίησεν, οὐδὲ εὐρέϑη δόλος ἐν τῷ στόματε 
αὐτοῦ. καὶ κύριος βούλεται καϑαρίσαι αὐτὸν τῆς πληγῆς. 
11 ἐὰν δῶτε περὶ ἁμαρτίας, ἡ ψυχὴ ὑμῶν ὄψεται σπέρμα 
12 μαχρόβιον. καὶ κύριος βούλεται ἀφελεῖν ἀπὸ τοῦ πόνου 
τῆς ψυχῆς αὐτοῦ, δεῖξαι αὐτῷ φῶς καὶ πλάσαι τῇ συνέ- 
σει, δικαιῶσαι δίκαιον εὖ δουλεύοντα πολλοῖς; καὶ τὰς 
1ϑἁμαρτίας αὐτῶν αὐτὸς ἀνοίσει. διὰ τοῦτο αὐτὸς κληρο- 
νομήσει πολλοὺς, καὶ τῶν ἰσχυρῶν μεριεῖ σκῦλα, ava 
ὧν παρεδόϑη εἰς ϑάνατον ἡ ψυχὴ αὐτοῦ, καὶ ἐν τοῖς ἀνό- 
14μοις ἐλογίσϑη." καὶ αὐτὸς ἁμαρτίας πολλῶν ἀνήνεγκεν 
καὶ διὰ τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν παρεδόϑη.“ 
15 ΖΔΚαὶ πάλιν αὐτός φησιν" 
"ἐγὼ δέ εἰμι σκώληξ καὶ οὐκ ἄνϑρωπος, ὄνειδος da v- 
1θϑρώπων καὶ ἐξουϑένημα λαοῦ. πάντες οἱ ϑεωροῦντές με 
ἐξεμυκτήρισάν με, ἐλάλησαν ἐν χείλεσιν, ἐκίνησαν κεφα- 
λήν᾽ ἤλπισεν ἐπὶ κύριον, δυσάσϑω αὐτὸν, σωσάτω αὐτὸν, 
ὅτι ϑέλει αὐτόν." 
11 Ὁρᾶτε, ἄνδρες ἀγαπητοί, τίς ὃ ὑπογραμμὸς ὃ δεδομένος ἡμῖν" 
εἰ γὰρ ὃ κύριος οὕτως ἐταπεινοφρόνησεν, τί ποιήσομεν 8 ἡμεῖς, oi 
ὑπὸ τὸν ζυγὸν" τῆς χάριτος αὐτοῦ δι᾿ αὐτοῦ ἐλϑόντες; 


8. χρίσεις. 11. Tischendorfius: Pag. 86 col. II v.11 miro vitio est ewetac pro 
οψεται; at ignorabat scriba quae scribebat. 11. xecrocsavopors. 10. exec- 
vnoer. 17. ελϑοντος. quod confirmat Tischendorfius. 


6) καὶ ἂν τοῖς ἀνόμοες ἐλογίσϑη] Sstantem iamdudum ex LXX interpre- 
Praepositionem ἐν in codice non ex- tum versione restituimus, et recepit a 
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ipse, adflictus licet, non aperit os. Sicut ovis ad victimam 
ductus est, et sicut agnus coram tondente mutus, sic non 
aperit os suum. In humilitate sua tandem liberatus est 
a poena. Generationem eius quis enarrabit, cum de terra 8 
tollatur vita eius? Ab iniquitatibus populi mei ductus9 
est ad mortem. Et liberabo impios ob sepulerum eius 10 
et divites ob mortem eius; quia iniquitatem non fecit, 
neque dolus inventus est in ore eius, Et Dominus vult1il 
mundare eum a plaga. Si obtuleritis pro peccatis, anima 
vestra videbit semen longaevum. Et vult Dominus eum 12 
auferre e dolore animae, ostendere ei lucem, et formare 
intelligentia, iustificare iustum, bene servientem mul-' 
tis; et peccata eorum ipse portabit. Propterea ipse pos-13 
sidebit multos, et fortium dividet spolia, pro eo quod 
tradita est ad mortem anima eius, etininiquis reputatus 
est, et ipse peccata multorum tulit, et propter iniqui- 14 
tates eorum traditus est.‘ | 

Et rursus ille dicit: | 15 


,ego autem sum vermis et non homo, opprobrium ho- 
minum et abiectio plebis. Omnes videntes me deriserunt 16 
me, locuti sunt labiis, moverunt caput, dicentes: ,Spera- 
vit in Domino, eripiat eum, salvum faciat eum, quoniam 
vult eum. 

Videtis, viri dilecti, quale nobis exemplar sit propositum; si 17 
enim Dominus ita se humiliavit, quid faciemus nos, qui sub iugum 
gratiae eius per ipsum venimus? 


——€———————_—_———————————_—€———_T—€€<& 


nobis Hilgenfeldius. Vid. libellum tem- nusveternolaborans pinzit ποιησωμεν. 


porarium lutheranum 1863 p. 421. Cf. caput praecedens, ubi bis in littera © 
7) καὶ πάλεν αὐτός] i.e. ὃ Χριστός, ὦ peccavit. 
Locus est Ps. XXI 7—9. 9) ζυγὸν] Recordatur Clemens quae 


8) ποιήσομεν] Librarius alexandri- legit apud Matth. XI 29. 30. 
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ΚΕΦ. IZ. 

1 Μιμηταὶ γενώμεϑα xaxelvoov οἵτινες ἐν δέρμασιν αἰγείοις καὶ 
μηλωταῖς" περιεπάτησαν, κηρύσσοντες τὴν ἔλευσιν τοῦ Χριστοῦ" 
λέγομεν δὲ Ἠλίαν καὶ Ἐλισσαῖον, ἔτι δὲ καὶ Ἰεζεκιὴλ, τοὺς προφή- 

2 τας᾿ πρὸς τούτοις καὶ τοὺς μεμαρτυρημένους. ἐμαρτυρήϑη μεγάλως 
᾿Αβραὰμ καὶ φίλος προσηγορεύϑη τοῦ ϑεοῦ," καὶ λέγει,5 ἀτενίζων 
εἰς τὴν δόξαν τοῦ ϑεοῦ, ταπεινοφρονῶν᾽" ἐγὼ δέ εἰμι γῇ καὶ 

8 σποδός." ἔτι δὲ καὶ περὶ Ἰὼβ οὕτως γέγραπται δ Ἰὼβ ἦν δίκαεος 
καὶ ἄμεμπτος ἀληϑινὸς ϑεοσεβὴς ἀπεχόμενος ἀπὸ παν- 

ἀτὸς κακοῦ. ἀλλ᾽ αὐτὸς ἑαυτοῦ κατηγορῶν λέγει" 5 οὐδεὶς κα- 
ϑαρὸς ἀπὸ ῥύπου, ἐὰν καὶ μιᾶς ἡμέρας ἡ Lar αὐτοῦ ἐπὶ 

δτῆς γῆς. Motos πιστὸς ἐν ὅλῳ τῷ οἴχῳ" αὐτοῦ ἐχλήϑη, καὶ 
διὰ τῆς ὑπηρεσίας " αὐτοῦ ἔχρινεν ὁ ϑεὸς Αἴγυπτον 15 διὰ τῶν μα- 
στίγων καὶ τῶν αἰκισμάτων αὐτῶν}; ἀλλὰ κἀχεῖνος 15 δοξασϑ εὶς 
μεγάλως οὐκ ἐμεγαλορημόνησεν,.13 ἀλλ᾽ εἶπεν 1" ἐκ τῆς βάτου χρη- 
ματισμοῦ αὐτῷ διδομένου" ,ιτίς εἶμι ἐγὼ, ὅτι με πέμπεις; ἐγὼ 
θ6 δέ εἰμι ἰσχνόφωνος καὶ βραδύγλωσσος." 1δ χαὶ πάλιν λέγει" 
ἐγὼ δέ elui ἀτμὶς ἀπὸ κύϑρας.,16 
CAP. XVII. 1. edeoace. 3. ταπρινοφρωνων. quod confirmat Tischendorfius. 
3. ovtws. — 3. αληϑείνος. 4. «ammy........ ουδεις. — 4. Qua........ peas. — 
4. QUTO.......... uwvons. — ὃ. 04w...... autov.— b.tns..... cas. — Bb. 090a....... 


dia. — 5. tor....cuatwr. — ὅ. καχε.... δοξασϑεις. --- 5. €... λορημονήσεν. — 
5. cenev...fatov. 5. dido..vov. — 5. neun...eyw. 6. fo. δυγλωσσος. 


CAP. XVII. 1) ἐν δέρμασιν di. x. 
μηλωταῖς)] Heic Clemens reminiscitur 
eorum quae legit Hebr. XI 37, quem 
locum iam lunius citavit Ceterum 
hoc loco utitur Clemens Alexandrinus 
Strom. IV 17.107 p.610. Id quod iam 
Wottonus adnotavit. 

2) φίλος προσηγορεύϑη τοῦ θεοῦ] 
Eadem iam c. X dixit scriptor. 

8) καὶ λέγει] Gen. XVIII 27. 

4) ταπεινοφρονῶ»)] Wottonus cx eo, 
quod codex habet, ταπεινοφρωνων 
mallet facere ταπεινόφρων; quod mihi 
quidem displicet. 

δ) οὕτω γέγραπται] Iob I 1. 

6) χατηγ[ορῶν λέγεε) Iunio teste in 
codice deest non solum ultima pars 


verbi χατηγορῶν, sed etiam verbum 
λέγεε, ut lacuna sit a xarny usque ad 
ovdecs. Quam eandem habet Tischen- 
dorfii apotypoma pag. 36 col. II v. 2. 
Wottonus autem postquam in textu 
suo dedit κατηγορῶν εἶπεν, haec ad- 
notat: ,,ita Cod. mstus, at Iunius et 
codicesimpressi λ éy e.“ At vero quae 
desunt, ορωνλεγεεγθ] ορωνγείπεν, versu 
ereunte desunt: qui ergo fieri poterat, 
ut Wottonus verbum ρων non cerne- 
ret, verbum ἐέπὲν autem cerneret? 
Confiteor Wottoni auctoritatem hac 
re mihi paululum labefactari, praeser- 
tim cum Jacobsonus quoque testetur, 
se inter xatny et ovdecs nihil conspi- 
cere potuisse. Quamobrem cum quae 
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CAP. XVIL 

Imitatores simus etiam eorum qui in caprinis et ovinis pelli- 1 
bus adventum Christi praedicantes circuierunt, Eliam dicimus 
et Elisaeum et Ezechielem prophetas; et cum his eos qui in scri- 
ptura praeclarum testimonium consecuti sunt. Magno testimonio 2 
ornatus est Abraham, et Dei amicus appellatus est; et ipse glo- 
riam Dei intente respiciens in humilitate dixit: ,ego autem sum 
terra et cinis. Praeterea et de [000 sic scriptum est: ,Iob erat3 
iustus et sine crimine, verax, colens Deum, abstinens 
ab omni malo.‘ Sed se ipsum accusans dixit: ,nemo mundus4 
a sorde, etsi unius diei sit vita eius in terra. Moses in5 
tota Dei domo fidelis appellatus est, et per eius ministerium Deus 
Aegyptum iudicavit plagis et vexationibus incolarum. Sed ille, 
honore magno adfectus, grandia non est locutus, sed cum ex rubo 
oraculum divinum ei daretur, dixit: ,quis sum ego, ut me mit- 
tas? gracili sum voce ettarda lingua. Et rursus dicit: 1080 6 


autem sum ollae vapor.“ 


sequuntur οὐδεὶς χαϑαρὸς cet. legan- 
ΤΌΣ apud Iobum XIV4.5 et apud LXX 
6. XII 2 praecedant verba: ὑπολαβὼν 
dè ]ὼβ λέγεε, equidem cum Iunio 
scripsi λέγϑε. 

1) οὐδεὶς καϑαρὸς ἀπὸ ῥύπ[ου ἐὰν 
καὶ] μίας ἡμέρας ἧ ζωὴ αὐτοῦ [ἐπὶ 
τῆς γῆς] Ita nobis ex Iobo XIV 4.5 hic 
locus restituendus videbatur. Ibi enim 
legimus: τές γὰρ καϑαρὸς ἔσται ἀπὸ 
ῥύπου; ἀλλ᾽ οὐθείς, ἐὰν καὶ ἡμέρα ὃ 
βίος αὐτοῦ ἐπὶ τῆς γῆς 8. alio ex co- 
dice: μέας ἡμέρας γένηται. --- Verba 
ἐπὶ τῆς γῆς addidimus ex LXX inter- 
pretum versione, flagitante spatii ra- 
tione. Nam post vocabulum truncatum 
avro in codice lacuna est, quae supe- 
riorem aequetnecesse est. Superior au- 
tem versus tertii col. II p.36 lacuna est 
litterarum octo, videl oveurxa:. Quod 
neglegentes, editores omnes unam tan- 
tum litteram v addiderunt, αὐτο[ῦ] tan- 
tum scribentes. Nos autem nisi Tischen- 


dorfii ἀποτύπωμα habuissemus, et ipsi 
sine dubio nihil fuissemus suspicati. 
Ceterum prior lacuna ῥύπου ἐὰν καὶ a 
Wottono primo, nona Iunio expleta est. 

8) ἐν δλω[τῷ οἰχῷ] Ita ex Num. ΧΗ 
hunc locum restituit Iunius. 

9) dea τῆς [ὑπηρε]σέας) Haec est con- 
iecturaColomesii:Iuniusaliascripsit. 

10) Αἴγυπτον) Nomen certum, vid. 
Exod. VII sqq. Litteram « etiam cer- 
nere potuit Tischendorfius. 

11) αὐτῶν) videl Aegyptiorum; cf. 
XII 2. 

12) xaxe|îvos] Ita Iunius, qui et se- 
quentes omnes huius capitis lacunas 
supplevit. 

13) éueyaAognuovrnoer) De forma 
verbi cf. AI, Buttmann 28. 

14) ἀλλ᾽ εἶπεν Exodus III 11. 

15) ἐγὼ δὲ — βραδύγλωσσος] Exo- 
dus IV 10. 

16) χαὲ πάλεν λέγει--- κύϑρας] Haec 
verba in Bibliis nostris non insunt. 
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ΚΕΦ. IH. 

1 Ti δὲ εἴπωμεν ἐπὶ τῷ μεμαρτυρημένῳ Δαβὶδ, πρὸς ὃν εἶπεν ὁ 
ϑεός"} εὖρον ἄνδρα κατὰ τὴν καρδίαν μου, Δαβὶδ τὸν τοῦ 

2 Ἰεσσαὶ, ἐν ἐλέει αἰωνίῳ ἔχρισα αὐτόν. ἀλλὰ καὶ αὐτὸς λέγει 
πρὸς τὸν ϑεόν Ὁ ἐλέησόν με, ὁ ϑεός, κατὰ τὸ μέγα ἔλεός 
σου καὶ κατὰ τὸ πλῆϑος τῶν οἰχτειρμῶν σου ἐξάλειψον 
ϑτὸ ἀνόμημά μου. ἐπὶ πλεῖον πλῦνόν μὲ ἀπὸ τὴς ἀνομίας 
μου, xa) ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας μου καϑάρισόν με ὅτι τὴν 
ἀνομίαν μου ἐγὼ γινώσκω, καὶ ἡ ἁμαρτία μου ἐνώπεόν 
4uov ἐστὶν διαπαντός.) σοὶ μόνῳ ἥμαρτον, καὶ τὸ πονηρὸν 
ἐνώπιον σοῦ ἐποίησα᾽ ὅπως ἂν δικαιωϑῆς ἐν τοῖς λόγοις 
ὅσου καὶ νιχήσῃς ἐν τῷ χρίνεσϑαί σε. ἰδοὺ γὰρ ἐν avo- 
μίαις συνελήμφϑην," καὶ ἐν ἁμαρτίαις ἐκίσσησέν μὲ 1 
θμήτηρ μου. ἰδοὺ γὰρ, ἀλήϑειαν ἠγάπησας. τὰ ἄδηλα καὶ 
Ἰτὰ χρύφια τῆς σοφίας Gov ἐδήλωσάς μοι ῥαντιεῖς με ὑσ- 
σώπῳ, καὶ καϑαρισϑήσομαι" πλυνεῖς με, καὶ ὑπὲρ χιόνα 
8λευχανϑήσομαι. ἀχουτιεῖς ue ἀγαλλίασιν χαὶ εὐφροσύ- 
9νην, ἀγαλλιάσονται ὀστᾶ τεταπεινωμένα. ἀπόστρεψον τὸ 
πρόσωπόν σου ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν μου, καὶ πάσας τὰς avo- 
10μίας μου ἐξάλειψον. καρδίαν καϑαρὰν κτίσον ἐν ἐμοὶ, 6 
ϑεός͵ καὶ πνεῦμα εὐϑὲς ἐγκαίνισον ἐν τοῖς ἐγκάτοις μοῦ. 
11 μὴ ἀπορίψῃς" pe ἀπὸ τοῦ προσώπου σου, καὶ τὸ πνεῦμα 
12τὸ ἅγιόν σου μὴ ἀντανέλης ἀπ᾽ ἐμοῦ. ἀπόδος μοι τὴν 
ἀγαλλίασιν τοῦ σωτηρίου σου, καὶ πνεύματιῖ ἡγεμονικῷ. 


CAP. XVIII. 1. ελαιξι. 1. ελαίος. 8. ἐπιπλέον. 4. νικήσεις, ὅ. πλυνέεις. 


Ita perspicue in codice legi testatur Tischendorfius. 9. éfaZecyw.. -- ἐμο. — 
10. ἐνχατοις. 11. απο. Ψεις. — 1l....... pato. ll. αντανε....... μου. 12. αγαλλ 
sres0oo ουσωτηρίου. 12. .....vixo. 


CAP. XVIII. 1) εἶπεν ὃ Fe0s] Et quae 
Act, XIII 22, et quae Ps. LXXXVIII21 
leguntur, ad hunc locum spectant. 

2) λέγει πρὸς τὸν ϑεὸ»] Ps. LI 3-19. 

3) ἐνώπιόν μου totiv διαπαντός] 
Vulgo legitur ἐνώπεόν μού ἐστιν, sed 
vid. R. A. Lipsius, grammat. Unter- 
suchungen p.50 sq. 


4) συνελήμφϑη»] Ita iamdudum in 
libello temporario lutherano 1]. 6. p.422 
scribendum esse monuimus, et recepit 
Hilgenfeldius. 

5) ἰδοὺ γὰρ ἀλήϑειαν ἠγάπησας" τὰ 
ἄδηλα xai τὰ χρύφια τῆς σοφίας σου 
ἐδήλωσάς μοι] Ita LXX interpretes et 
versiones omnes, etiam Hieronymi. Ali- 


CAP. XVIII. 47 


CAP. XVIII. 

Quid autem de Davide, qui egregium testimonium obtinuit, 1 
dicemus? Ad quem locutus est Deus: ,inveni hominem secun- 
dum cor meum, Davidem, Iesse filium; in misericordia 
sempiterna unxi eum.’ Atqui ille etiam dicit Deo: ,miserere 2 
mei, Deus, secundum magnam misericordiam tuam et 
secundum multitudinem miserationum tuarum dele ini- 
quitatem meam. Amplius lava me ab iniquitate mea, et3 
a peccato meo munda me; quoniam iniquitatem meam 
ego cognosco, et peccatum meum coram me est semper. 
Tibi soli peccavi, et malum coram te feci, ut iustifice-4 
ris in sermonibus tuis, et vincas, cum iudicaris. Ecce5 
enim, ininiquitatibus conceptus sum, etin peccatis con- 
cepit me mater mea. Ecce enim, veritatem dilexisti. 
Incerta etocculta sapientiae tuae manifestasti mihi. A8-6.7 
perge me nunc hyssopo, et mundabor; lava me, et super 
nivem dealbabor. Auditui meo da gaudium et laetitiam,8 
et exultabunt ossa mea humiliata. Averte faciem iuam9 
a peccatis meis, et omnes iniquitates meas dele. Cor10 
mundum crea in me, Deus, et spiritum rectum innova in 
visceribus meis. Ne proiicias me a facie tua, et spiri-11 
tum tuum sanctum ne auferas a me. Redde mihi laeti- 
tiam salutaris tui, et spiritu, qui carni imperat, confirma 12 


ter se habet textus hebraeus ΡΒ. 1,1 8, 
sicut hodie punctuatur: ΕἸΣ ΌΤΙ nar°]n 
ὭΣΤ msn ohba: mimu3 i.e. Ecce 
veritatem voluisti s. dileristt in renibus, 
h. e. in intimis, et in abscondito me scire 
facies sapientiam. Adhbibetur enim ac- 
centus tonicus in voce Mimwa, qui si 
in vocem KNXEn reliciatur, interpretan- 
dum est: Ecce reritatem voluisti s. di- 
leristi: in intimis et în abscondito me 
scire facies sapientinm. Quo modo con- 
stat legisse tum LXX interpretes, tum 
S. Hieronymum, nec non interpretem 
syrum; qui sequendi potius sunt quam 


Masorethae, quorum est hodierna pun- 
ctuatio. Wortron. 

6) ἀπο[ρίγψῃς] Jacobsonus duas tan- 
tum litteras inter azo et ψῆς a lacuna 
capi testatus facit cum Hilgenfeldio 
Tischendorfio et cum grammatica: vid. 
Al. Buttmann p. 28. 

1) καὶ avevate ἡγεμονικῷ) Textus 
hebraicus Ps. LI v. 14 exbibet: man 
"9 ὩΌΣΣ Nan): i. e. El spiritus sponta- 
neus 8. principalis Sulciet me. Significat 
enim 3" spontaneus, liberalis, muni- 
ficus; item principalis et regalis: unde 
LXX interpretes quos secutus est Cle- 


48 ΚΕΦ. 16. 1Θ'. 


Ιϑστήρισόνδ με. διδάξω ἀνόμους τὰς ὁδούς σου, καὶ ἀσε- 

14βεῖς ἐπιστρέψουσιν ἐπί σε. δῦσαϊ5 pe ἐξ αἱμάτων, 6 ϑεός" 

1ὅ ὁ ϑεὸς τῆς σωτηρίας μου. ἀγαλλιάσεται ἡ γλῶσσά μου τὴν 
δικαιοσύνην σου, κύριε, τὸ στόμα μου ἀνοίξεις, καὶ τὰ 

16 χείλη μου ἀναγγελεῖ τὴν αἴνεσίν σου. ὅτι εἰ ἡϑέλησας ϑυ-᾿ 

11 σίαν, ἔδωκα av: ὁλοκαυτώματα οὐχ εὐδοκήσεις. ϑυσία τῷ 
ϑεῷ πνεῦμα συντετριμμένον" χαρδίαν συντετριμμένην 
ὁ ϑεὸς οὐχ ἐξουϑενώσει. 


ΚΕΦ. 19Θ΄. 


1 Τῶν τοσούτων οὖν καὶ τοιούτων οὕτως μεμαρτυρημένων τὸ 
ταπεινοφρονοῦν" καὶ τὸ ὑποδεὲς" διὰ τῆς ὑπαχοῆς οὐ μόνον ἡμᾶς, 
ἀλλὰ καὶ τὰς πρὸ ἡμῶν γενεὰς βελτίους ἐποίησεν, τούς τε κατα- 

2 δεξαμένους3 τὰ λόγια αὐτοῦ" ἐν φόβῳ καὶ ἀληϑείᾳ. πολλῶν οὖν 
καὶ μεγάλων καὶ ἐνδόξων μετειληφότεςδ πράξεων ἐπαναδράμωμεν ᾿ 
ἐπὶ τὸν ἐξ ἀρχῆς παραδεδομένον ἡμῖν τῆς εἰρήνης σχοπὸν, καὶ ἀτε- 
γνίσωμεν εἰς τὸν πατέρα καὶ κτιστὴν τοῦ σύμπαντος χόσμου, καὶ 
ταῖς μεγαλοπρεπέσι καὶ ὑπερβαλλούσαις αὐτοῦ δωρεαῖς τῆς εἰρήνης 

8 εὐεργεσίαις te κολληϑῶμεν.5 ἴδωμεν αὐτὸν χατὰ διάνοιαν, καὶ 


13. deda..... μους. --- 18. καεα..... s. 14. σε..... μ8. --- 14. ins...nocas. —15..... 
λεασεται. --- 1δ. την... «ἐοσυνην. 15...νοιξεις.--- 15. avay. Ἔλει. ---- 16. ἡ. ἐελησας. 

CAP. XIX. 1. ταπεινοφρονον. quod confirmat Tischendorf. 1. αλλας (,sic“ 
Tischendorf). 1. rovore. 2. πραξαιων. 


mens: καὶ πνεύματι ἡγεμονικῷ στή- 
ρεσόν ue. Vulgata: Et spiritu princi- 
pali confirma me. Worton. 

8) στήρεσόν pe) In codice est στήρε- 
cor, apud LXX στήρεξον. Quod non 
recepimus, quia etiam N. T. non caret 
aoristo in σα exeunte. Cf. Luc. XXII32 
στήρισον; IX 51 ἐστήρισεν in Tischen 
dorfii editione VIII maiore. 

9) ῥῦσαι] Hoc primus reposuit Iu- 
nius. 

CAP. XIX. 1) τὸ ταπεινοφρονοῦν) 
Hic et a libris editis et ἃ librario se- 
cedendum duximus. In libris editis est 
ταπεενύφρον, sed haec forma adeo 


mihi suspecta est ut eam expulerim. ὦ 
Tametsi enim forma ταπεινόφρων 
(contracta, opinor, ex ταπδενοφρονῶὼν») 
exsistat, tamen ταπεινόφρον quin ex- 
sistat magno opere dubitamus. Partici- 
pio autem ταπεεινοφρονοῦν delectatur 
Clemens: vid.XIII[3. XVI1.2, XVHI2. 
XXX 3. XXXVII 2. Denique in co- 
dice cum ταπδενοφῴρονον exstet, me- 
mores eundem librarium supra XVII2 
ταπεεινοφρώνων scripsisse, facilius du- 
ximus eum heic quoque litteras confu- 
disse quam verbum ταπεένοφρον illi- 
cite prolongasse. 

2) τὸ vrrodeès] Adiectivum ὑποδεὲς 


CAP. XVIII. XIX. 49 


me. Docebo iniquos vias tuas, et impii ad te conver-13 
tentur. Libera me a sanguinibus, Deus, Deus salutis14 
meae. Decantabit lingua mea iustitiam tuam. Domine,15 
os meum aperies, et labia mea adnuntiabunt laudem 
tuam. Quoniam si voluisses sacrificium, dedissem uti-16 
que; sed holocaustis non delectaris. Sacrificium Deo17 
spiritus contribulatus; cor contritum et humiliatum 
Deus non despiciet. 


CAP. XIX. 


Talium igitur et tantorum, qui tam clarum elogium consecuti 1 
sunt, humilitas et per obedientiam egestas non tantum nos, sed 
et eos qui fuerunt ante nos meliores reddidit eosque qui in timore 
et veritate susceperunt eloquia eius. Quare multorum magnorum- 2 
que et inlustrium factorum participes facti recurramus ad pacis 
scopum nobis ab initio traditum, et totius mundi parentem et crea- 
torem diligenter intueamur, atque illius magnificis et exsuperanti- 
bus donis pacis et beneficiis firmiter adhaereamus. Cogitatione 3 


Colomesius male substantivo subiectio 
vertit. Collaudatur enim ἢ. l. volunta- 
ria sanctorum hominum egestas. Vid. 
Luc. X 4. 

3) τούς te χαταδεξαμένους) Hilgen- 
feldius speciosius, nisi fallor, quam 
rectius h.l. τούς ye scripsit. Etenim — 
ut taceam particulam ye apud Cle- 
mentem nusquam legi (vid. ind. verb.) 
— Hilgenfeldii scriptio si vera esset, 
non xatadefauévove, sed xatadeta- 
μὲν as scripsisset Clemens, cum prae- 
cedant γενεαέ. Et errat Cotelerius, co- 
pulam τὸ nempe significare opinatus: 
est enim vera copula, qua, postquam 
qui sunt (ἡμᾶς) et qui fuerunt (τὰς 
πρὸ ἡμῶν γενεὰς) memorati sunt, de- 
nique universe ad omnes qui credunt 
transitur. Quod quanquam ita est, ta- 
men non legendum est χαταδεξομέ- 
vove, quod proposuit Davisius, sed di- 


cuntur hoc verbo ii qui praeter ἡμᾶς, 
i.e. Romanos et Corinthios, Christi sunt 
fidem amplexi. Cf. XLVI 5. 

4) τὰ λόγεα αὑτοῦ] Sc. ϑεοῦ, ut Supra 
c. II 9. XIII 3. Et fallitur qui praece- 
dens ἐποίησεν cum subiecto ϑεός con- 
iungit, cum verbum ἐποίησεν ad τὸ 
ταπεινοφρονοῦν καὶ τὸ ὑποδεὲς tra- 
hendum sit. 


5) πολλῶν οὖν καὶ μ. x. È, μετειλη- 
φότες πράξεω»] Participes πράξεων 
sumus, quia earum memoriam nobis 
prodit S. Scriptura. Davisius. Ad 
verbum πράξεων quod attinet, recor- 
damur πράξεις τῶν ἀποστόλων, quod 
ad sensum, epistulam ad Hebr. c.XI 
bene citat Wottonus. 


6) χκολληϑῶμε»ν)] Teneamus pacem 
aeque firmam ac ea est quae in rerum 


natura tenetur. HEPELE, 


50 ΚΕΦ. 1Θ΄. K'. 


ἐμβλέψωμεν τοῖς ὄμμασιν τῆς ψυχῆς εἰς τὸ μαχρόϑυμον αὐτοῦ 
βούλημα" νοήσωμεν χῶς ἀόργητος ὑπάρχει πρὸς πᾶσαν τὴν χτί- 
σιν αὐτοῦ. 
ΚΕΦ. Κ΄. 
1 Οἱ οὐρανοὶ! τῇ διοικήσει αὐτοῦ σαλευόμενοι" ἐν εἰρήνῃ ὕπο- 
2 τάσσονται αὐτῷ. ἡμέρα τε καὶ νὺξ τὸν τεταγμένον ὑπ᾿ αὐτοῦ δρό- 
8 μον διανύουσιν, μηδὲν ἀλλήλοις ἐμποδίζοντα. ἥλιός τε καὶ σελήνη, 
ἀστέρων τε χοροὶ κατὰ τὴν διαταγὴν αὐτοῦ ἐν ὁμονοίᾳ δίχα πάσης 
4 παρεχβάσεος ἐξελίσσουσιν τοὺς ἐπιτεταγμένους αὐτοῖς ὁρισμούς. γῆ 
κυοφοροῦσα κατὰ τὸ ϑέλημα αὐτοῦ τοῖς ἰδίοις χαιροῖς τὴν παν- 
πληϑῆ ἀνϑρώποις τε καὶ ϑηρσὶν καὶ πᾶσιν τοῖς οὖσιν ἐπ᾿ αὐτὴν 
ζώοις ἀνατέλλει τροφὴν μὴ διχοστατοῦσα μηδὲ ἀλλοιοῦσά τι τῶν 
ὅ δεδογματισμένων ὑπ᾽ αὐτοῦ. ἀβύσσων τε ἀνεξιχνίαστα καὶ νερτέ- 
ρων ἀνεχδιήγητα κλίματα τοῖς αὐτοῖς συνέχεται προστάγμασιν. 
6 τὸ χύτος τῆς ἀπείρου ϑαλάσσης κατὰ τὴν δημιουργίαν αὐτοῦ συστα- 
ϑὲν εἰς τὰς συναγωγὰς οὐ παρεχβαίνει τὰ περιτεϑειμένα αὐτῇ κλεῖ- 
1900, ἀλλὰ καϑὸὼς διέταξεν αὐτῇ, οὕτως ποιεῖ. εἶπεν γάρ ἕως ὧδε 
8ὔῆξεις, καὶ τὰ κύματά σου ἔν σοι συντριβήσεται. οὐχεανὸςϑ 
ἀνθρώποις ἀπέραντος, καὶ οἱ μετ᾽ αὐτὸν χκόσμοιϑ ταῖς αὐταῖς τα- 


CAP. XX. 1. sumodi.ovta. — 3. ἀστε ὧν. — 3. .vtov. — 3. παρεκ- 
Bacews. 3. ..vs. ὅ. xQuuata. — 6. xevuata. quod confirmat Tischendorfius. 


7) ἀόργητος) Harmoniam mundi (c. 
XX) instituens, clementem se erga 
omnem creaturam praebet Deus. 

ἨΈ ΡΈΕΙ. 

CAP. XX. 1) οἱ οὐρανοὶ] Recte Wot- 
tonus et Wocherus monent ex iis quae 
sequantur effici, οὐρανούς h. l. esse 
corpora caelestia, mobilia illa. Atten- 


das enim ad verba ἡμέρα te xai νὺξ: 


non dé posuit Clemens, sed te. 

2) σαλευόμενοι) Iunius h. l. μὴ σαλ., 
Hilgenfeldius οὐ σαλευόμενοι legit. 
Sed quae dicuntur Matth. XXIV 29 
Mr. XIII 25 Luc. XXI 26, sunt δυν ἀ- 
pes τῶν οὐρανῶν, non οὐρανοί ipsi. 


Et — quod maximum — vocabulum 
διοικήσει flagitat aliquid quod movea- 
tur, sed legibus a Deo praescriptis. Ni- 
hil igitur mutandum, id quod iam 
Wottonus persuasum habuit. 

3) πανπλήϑη) Ita primus e codice 
alex. scripsit Jacobsonus. Et Dresse- 
lius eandem scribendi rationem haud 
raro in codicibus Laurentiano et Ca- 
sanatensi, qui breviorem epistularum 
Ignatii recensionem exhibeant, exstare 
testatur. Cf. in ind. verb. verba a may 
incipientia. 

4) xdiuata] Cod. χρίματα. quae 
scriptio aegerrime tantum ferri potest. 


CAP. XIX. XX. 51 


contemplemur eum, et mentis oculis longanimam ejus voluntatem 
intueamur. Videamus, quantopere clementem se praebeat erga 
omnem creaturam suam. 


CAP. XX. 


Caeli, gubernatione eius commoti, in pace ei subiciuntur;1 
dies etiam et nox nullo sibi invicem impedimento constitutum ab 2 
eo cursum absolvunt. Sol et luna et siderum chori secundum eius 3 
mandatum sine ullo errore in concordia dispositiones sibi constitu- 
tas evolvunt. Terra gravida secundum eius voluntatem suis tem-4 
poribus hominibus, feris et omnibus quae super eam sunt animan- 
tibus alimentum abundans profert non haesitans neque mutans. 
quiecquam eorum quae ab illo decreta sunt. Abyssorum investiga- 5 
bilia et profundi inenarrabiles regiones eisdem legibus continen- 
tur. Moles immensi maris, per ordinationem eius in cumulos co-6 
agmentata, circumposita sibi claustra non transgreditur, sed prout 
ei praecepit, ita facit. Dixit enim: ,huc usque venies, et inte7 
ipso conterentur fluctus tui Oceanus hominibus impermea- 8 
bilis, et qui trans ipsum sunt mundi eisdem Domini dispositionibus 


Quare cum Henrico Wottono, 
quamvis dubitante, scripsimus κλέμα- 
ta. Infra quoque, litterae © singulari, 
ut videtur, amore captus, χρύματα pro 
xvuata pinxzit librarius. 

5) τοῖς αὐτοῖς] videlicet iisdem qui- 
bus caelum et terra, continentur etiam 
res inferae. Cf. v. 8. ταῖς αὐταῖς. 

6) τὰ περετεϑειμένα αὐτῇ κλεῖϑραὶ) 
Iob. XXXVIII 10. 

1) εἶπεν γὰρ) Iob. XXXVIII ll, 
quem citat Wotton. 

8) ὠχέανος — Οδιευϑύνονται] Ea- 
dem habet Clemens Al. Strom. V 12 
81 p. 693 sq. 

9) χαὲ oi μετ᾽ αὐτὸν χόσμοι) Ad 
hunc locum haec est adnotatio Hilgen- 
feldii: Clemens Alex. Strom. V. 12 
81 p. 693 sq. Origenes de princ, II 3 6 


(Opp. 1 82 sq.) Selecta in Ezech. VIII 
3 (Opp. IIl 422) Hieronymus ad Eph. 
II 2 (Opp. VII 571) Photius Bibl. cod. 
126. Conferre iuvat etiam alios scri- 
ptores ecclesiasticos: Irenaeum adv. 
haer. 1128. 2. Dionys. Alex. ap. Euseb. 
H.E. VII 21.7. Augustinum de civ. 
Dei XVI. 

De re ipsa iam disserui (apost. Vi- 
ter p. 60 not. 12). Lipsius 1. 1. p.9 
151 sq. 188 ea addidit quae Iosephus 
bell. iud. 118 8 de Essaeornm opinioni- 
bustradidit rumoresque per Phoenices, 
Carthaginienses Gaditanos ad Grae- 
cos perlatos de terris trans oceanum 
sitis: cf. Diodor. V 16. Pseudo-Aristot. 
mirab. auscult. p.8i. Equidem nunc 
addo Plutarchum de delph. orac. 24 54. 
plures mundos statuentem. Cf. Guil. 


4 * 


52 ΚΕΦ. Κ΄. ΚΑ΄. 


9 γαῖς} τοῦ δεσπότου διευϑυνονταῖι. καιροὶ ἐαρινοὶ καὶ ϑερινοὶ καὶ με- 
10 τοπωρινοὶ καὶ χειμερινοὶ ἐν εἰρήνῃ μεταπαραδιδόασιν ἀλλήλοις. ἀνέ- 
μῶν σταϑμοὶ"" κατὰ τὸν ἴδιον καιρὸν τὴν λειτουργίαν αὐτῶν ἀπροσ- 
κόπος ἐπιτελοῦσιν᾽ ἀέναοί τε πηγαὶ πρὸς ἀπόλαυσιν καὶ ὑγίειαν δη- 
μιουργηϑθεῖσαι δίχα ἐλλείψεως παρέχονται τοὺς πρὸς ζωῆς ἀνϑρό- 
ποις μαζούς" τά τε ἐλάχιστα τῶν ζώων τὰς συνελεύσεις αὐτῶν ἐν 
11 ὁμονοίᾳ καὶ εἰρήνῃ "32 ποιοῦνται. ταῦτα πάντα ὃ μέγας δημιουργὸς 
καὶ δεσπότης τῶν ἁπάντων ἔν εἰρήνῃ "3 xa) ὁμονοίᾳ προσέταξεν 
εἶναι, εὐεργετῶν τὰ πάντα, ὑπερεχπερισσῶς δὲ ἡμᾶς τοὺς προσπε- 
φευγότας τοῖς οἰχτειρμοῖς αὐτοῦ διὰ τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χρι- 
12 στοῦ" ᾧ ἡ δόξα καὶ ἡ μεγαλωσύνη εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
ἀμήν. 
ΚΕΦ. ΚΑ΄. 
1 Ὁρᾶτε, ἀγαπητοί, μὴ ai εὐεργεσίαι αὐτοῦ αἱ πολλαὶ γένων- 
ται εἰς κρίμα πᾶσιν ἡμῖν, ἐὰν μὴ ἀξίως αὐτοῦ πολιτευόμενοι τὰ 
2 καλὰ καὶ εὐάρεστα ἐνώπιον αὐτοῦ ποιῶμεν ped ὁμονοίας. λέγει 
γάρ που"" 
πνεῦμα κυρίου λύχνος ἐρευνῶν τὰ ταμιεῖα τῆς 
γαστρός." 
8 ἴδωμεν πῶς ἐγγύς ἐστιν, καὶ ὅτι οὐδὲν λέληϑεν αὐτὸν τῶν ἐν- 
ἀνοιῶν ἡμῶν οὐδὲ τῶν διαλογισμῶν ὧν ποιούμεϑα. δίκαιον οὖν» 
ὅ ἐστιν μὴ λειποταχτεῖν ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ ϑελήματος αὐτοῦ. μᾶλλον av- 
ϑρώποις ἄφροσι καὶ ἀνοήτοις καὶ ἐπαιρομένοις καὶ ἐγχαυχωμένοις 
6 ἐν ἀλαζονίᾳ τοῦ λόγου αὐτῶν προσχόψωμεν ἢ τῷ ϑεῷ. τὸν κύριον 
Ἰησοῦν Χριστὸν οὗ τὸ αἷμα ὑπὲρ ἡμῶν ἐδόϑη ἐντραπῶμεν, τοὺς 
10, ἀλδετουργείαν. --- 10, αυὐτων ev ομονοία χαὲ εἰρηνη. — 11. των ἀπαντῶν 
δ» ELOnvIN xa ομογοία. 
CAP. XXI. 1. λεγεε γαρ ποῦ minime που», quod usque adhuc ferebatur. 


γιά. Tischendorf. p. XIX. 2. λυχνον. confirmatum a Tischendorfio. 4. λεπο- 
taxtewv. ὅ, syxavygmuevoc. quod confirmat Tischendorfius. 5. αλαζονεα. 


Mòbller Geschichte der Kosmologie Venient annis 
in der griech. Kirche bis auf Origenes saecula seris quibus oceanus 
Hal. 1860 p. 59 sq. HILGENFELD. vincula rerum laxet et ingens 
Iuvabit etiam legere quae Cote- pateat tellus Tiphysque novos 
lerius ex Senecae Medea v.375 pro- detegat orbes, nec sit terris 


fert: ultima Thule. 


CAP. XX. XXI 53 


gubernantur. Vernae, aestivae, autumnales et hiemales tempe-9 
states in pace aliae aliis succedunt. Ventorum stationes peculiari 10 
suo tempore munus suum sine offendiculo obeunt; fontes etiam 
perennes, ad usum et sanitatem facti, ubera sine defectu ad vitam 
hominum sustentandam praebent; et animalia minima in pace et 
concordia coetus suos faciunt. Haec omnia magnus opifex et om-11 
nium Dominus cum concordia et pace fieri iussit, benefaciens om- 
nibus, superabundanter autem nobis, qui ad miserationes eius 
confugimus, per Dominum Iesum Christum; cui gloria et maiestas 12 
in saecula saeculorum. Amen. 


CAP. XXI. 


Cavete, dilecti, ne beneficia eius, quae multa sunt, nobis om-1 
nibus in condemnationem cedant, nisi digne illo viventes bona et 
accepta in conspectu eius cum concordia fecerimus. Dicit enim 2 
alicubi: 

,Spiritus Domini lucerna scrutans cavernas ventris. 

Consideremus quam prope sit, et quod cogitationum nostra-3 
rum et colloquiorum quae habemus nihil ipsum lateat. Aequum4 
est igitur ut non simus transfugae a voluntate eius. Homines5 
stultos et insipientes, elatos et in sermonis sui iactantia gloriantes 
potius quam Deum offendamus. Dominum Iesum Christum cuius 6 


10) tayaîs] Iunius et Fellus ἐπέτα- 
γαῖς v. διαταγαῖς legere malunt. 

11) ἀνέμων σταϑμοί] Iob XXVIII 

25. 
12) αὐτῶν ἐν ὁμονοίᾳ καὶ εἰρήνῃ 
ποιοῦνται) Ita, non inverso ordine 
εἰρηνηκαιαπονοία, habet et codex et 
Tischendorfii exemplum. 

13) ἁπάντων ἐν εἰρήνῃ καὶ ὁμονοίᾳ 
προσέταξεν εἶναι) Ita, aliter atque in 
versu praecedente h. l. verba ponit 
codex alex. Tischendorfio teste. 

CAP. XXI. 1) déye: γάρ που) videl. 


ὃ ϑεός, elliptice, ut saepe: vid. ind. 
verb. v. λέγει. 

2) πνεῦμα χυρίου] Prov. XX 27 le- 
gimus: ws xugiov πνοὴ ἀνθρώπων 
ὃς ἐρευνᾶ ταμιεῖα κοιλίας. Clemens 
Romanus pro vocabulo φῶς ponit 
πνεῦμα. Quod constat ex Clemente 
Al. qui hoc loco sic utitur: λέγει γάρ 
που ἧ γραφή᾽ Πνεῦμα χυρίου λύχνος 
et ᾳ. 5. Nam Clemens Al Strom.IV17 
p.6118q. haec usque ad ὁ. XXII exiens 
descripsit; id quod iam Wottonus ad- 
notavit. 
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προηγουμένους ἡμῶν αἰδεσϑῶμεν, τοὺς πρεσβυτέρους ἡμῶν τιμή- 
σώμεν, τοὺς νέους παιδεύσωμεν τὴν παιδείαν τοῦ φόβου τοῦ ϑεοῦ,3 

Ἴ τὰς γυναῖκας" ἡμῶν ἐπὶ τὸ ἀγαϑὸν διορϑωσώμεϑα. τὸ ἀξιαγάπη- 
τον τῆς ἁγνείας ἦϑος ἐνδειξάσϑωσαν,5 τὸ ἀχέραιον τῆς πραὔτητος 
αὐτῶν βούλημα ἀποδειξάσϑωσαν, Ἶ τὸ ἐπιειχὲς τῆς γλώσσης αὐτῶν 
διὰ τῆς φωνῆς " φανερὸν ποιησάτωσαν, τὴν ἀγάπην αὐτῶν μὴ κατὰ 
προσχλίσεις,5 ἀλλὰ πᾶσιν τοῖς φοβουμένοις τὸν ϑεὸν ὁσίως ἴσην 

8 παρεχέτωσαν. τὰ τέχνα ὑμῶν τῆς ἐν Χριστῷ παιδείας μεταλαμβα- 
vérmoav: μαϑέτωσαν τί ταπεινοφροσύνη παρὰ ϑεῷ ἰσχύει, τί ἀγάπη 
ἁγνὴ παρὰ τῷ ϑεῷ δύναται, πῶς ὁ φόβος αὐτοῦ καλὸς καὶ μέγας 
καὶ σώζων πάντας τοὺς ἐν αὐτῷ ὁσίως ἀναστρεφομένους ἐν καϑαρᾷ 

9 διανοίᾳ. ἐρευνητὴς γάρ ἐστιν ἐννοιῶν καὶ ἐνϑυμήσεων 19 οὗ ἡ 
πνοὴ αὐτοῦ" ἐν ἡμῖν ἐστὶν, καὶ ὅταν ϑέλῃ ἀνελεῖ 13 αὐτήν. 


ΚΕΦ. ΚΒ΄. 
1 Ταῦτα δὲ πάντα βεβαιοῖ ἡ ἐν Χριστῷ πίστις" xa) γὰρ αὐτὸς 
διὰ τοῦ πνεύματος τοῦ ἁγίου οὕτως προσχαλεῖται ἡμᾶς 1 
“δεῦτε, τέχνα, ἀκούσατέ μου, φόβον κυρίου διδάξω 
2 ὑμᾶς. τίς ἐστιν ἄνϑρωπος ὁ ϑέλων ζωὴν, ἀγαπῶν ἡμέρας 
δϑίδεῖν ayadas; παῦσον τὴν γλῶσσάν σου ἀπὸ κακοῦ καὶ 
ἀ χείλη σου τοῦΞ μὴ λαλῆσαι δόλον. ἔκκλινον ἀπὸ κακοῦ 


6. ναίους. --- 6. παιδέαν. — Ἴ. ἀγεας. 


Ἴ. δἜνδειξασϑωσαν. 8. ἰσχυε. --- 


9. ἐνϑυμησαιων. — CAP. XXI. χειλητουμή. 


8) προηγουμένους) i. e. ἡγουμένους, 
qui dicuntur c. I 3 quique sunt presby- 


teri. Quos autem eodem versu Clemens 


memorat πρεσβυτέρους, sunt seniores, 
plane sicuti I 3. 

4) τοὺς νέους — φόβου τοῦ ϑεοῦ) 
Pene eadem verba habentur ἃ 8. Po- 
lycarpo in epistula sua ad Philippen- 
ses c.IV: τὰ τέχνα παιδεύειν τὴν παι- 
δείαν τοῦ φόβου τοῦ ϑεοῦ. 

Worron, 

δ) τὰς γυναῖκας] Similia monet 5. 
Polycarpus ad Phil. c. IV. 

Wotton. 


6) ἐνδειξάσϑωσα»] Eodem modo in- 
fra c. XXXVIII 2 verbo medio ἐνδει- 
κνύσϑω utitur Clemens Romanus. 

71) ἀποδειξάσϑωσα»)] Codex habet 
ἐνδειξάτωσαν. Sed ἀποδειξάσ ϑωσαν 
scribendum erat tum propter praece- 
dens ἂν δειξάσϑωσαν, cui hoc respon- 
dere debet, tum propter verbi signifi- 
cationem. Nam drrodelxvvui est red- 
dere, non ostendere. Cf. Pindarum 
Nem. VI 80: ἀρετὰς ἀποδεικνύμενοι 
μδγάλας. Herodotum I 59: ἀποδεξά- 
μένος μεγάλα ἔργα. 176: ἀρετὰς ἀπε- 
δείκνυντο, 
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sanguis pro nobis datus est pie veneremur, praepositos nostros 
vereamur, seniores nostros honoremus, iuvenes in disciplina timo- 
ris Dei erudiamus, uxores nostras ad id quod bonum est dirigamus. 
Amabiles castitatis mores ostendant, puram et sinceram mansue-7 
tudinis suae voluntatem demonstrent, linguae suae moderationem 
voce manifestam faciant, caritatem suam nulla personarum habita 
ratione omnibus Deum sancte timentibus aequalem exhibeant. 
Liberi vestri disciplinae Christi participes sint; discant quantum 8 
humilitas apud Deum valeat, quid casta caritas apud Deum possit, 
quemadmodum timor eius bonus sit et magnus, servans omnes qui 
in ipso sancte versantur pura cum mente. Est enim Deus cogi-9 
tationum et consiliorum mentis scrutator et spiritus eius est in 
nobis, et cum voluerit auferet eum. 


CAP. XXI. 


Haec autem omnia confirmat fides quae est in Christo. Ipse 1 
enim per Spiritum Sanctum ita nos compellat: 

venite, filii, audite me; timorem Domini docebo vos. 
Quis est homo, qui vult vitam, cupiens dies videre bo-2 
nos? Probibe linguam tuam a malo et labia ne loquan-3 
tur dolum. Declina a malo et fac bonum. Quaere pa-4.5 


8) διὰ τῆς φωνῆς] Clemens Ale- 
xandrinus hoc loco utens scribit: τὸ 
ἐπιεικὲς τῆς γλώσσης αὐτῶν dea τῆς 
σεγῆς φανερὸν ποιησάτωσαν. Lectio 
τῆς σιγῆς adeo placuit Wottono, ut ei 
verior esse videretur altera φωνῆς, 
Hilgenfeldio adeo, ut in textum reci- 
peret. Sed nil mutandum: Clemens 
more tantum suo egit, mutans quod 
libebat. Cf. quam ad IX 2 retulimus 
Wottoni de Clemente Alexandrino sen- 
tentiam. Neque est quod obiciat quis- 
piam sensu carere illud φωνῆς. Lau- 
dantur enim mulieres quia non nimis 
alta asperave voce utantur. 

9) χατὰ προςκλίσειςἢ Bene I Tim. 

V 21 citat Cotelerius. Wottoni senten- 


tia hoc quoque loco Polycarpus in ep. 
ad Phil. IV imitatur Clementem Ro- 
manum, 

10) ἐννοεῶν καὶ év9vunoswr] Ea- 
dem verba sunt apud scriptorem epi- 
stulae ad Hebr. IV 12. 

11) οὖ adrod)HebraizatClemens: 
cf. Al. Buttmann p. 240 sq. 

12) ἀνελεῖ! Ita Davisius. 

CAP. XXII Totum caput, ut dixi- 
mus, in usum suum convertit Clemens 
AI. Strom.IV 17 sq. p.611 sq. Lacunas 
omnes una excepta explevit Iunius. 

1) οὕτως προσκαλεῖται ἧμᾶς] Ps. 
XXXIII 12—17. 

2) χείλη σου τοῦ] Codex omittit σου; 
quod habent LXX. Librarius sequente 
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ὅ χαὶ ποίησον ἀγαϑόν. ζήτησον εἰρήνην καὶ δίωξον αὐτήν. 

θὀφϑαλμοὶ κυρίου ἐπὶ δικαίους καὶ ὦτα αὐτοῦ πρὸς δέη- 
όιν αὐτῶν᾽ πρόσωπον δὲ κυρίου ἐπὶ ποιοῦντας καχὰ τοῦ 

1 ἐξολεϑρεῦσαι ἐκ γῆς τὸ μνημόσυνον αὐτῶν. ἐκέκραξεν 
ὁ δέχαιος, καὶ ὃ κύριος εἰσήκουσεν αὐτοῦ καὶ ἐκ πασῶν 

ϑτῶν ϑλίψεων αὐτοῦ" ἐρύσατο αὐτόν. πολλαὶδ αἱ μά- 
ὅτιγες τοῦ ἁμαρτωλοῦ, τοὺς δὲ ἐλπίζοντας ἐπὶ κύριον 
ἔλεος κυκλώσει. ἀμήν." 


ΚΕΦ. ΚΓ΄. 

1 ὉὉ οἰχτείρμων κατὰ πάντα καὶ εὐεργετικὸς πατὴρ ἔχει 
σπλάγχνα εἰς φοβουμένους αὐτὸν, ἠπίως τε καὶ προσηνῶς τὰς 
χάριτας αὐτοῦ ἀποδιδοῖ τοῖς προσερχομένοις αὐτῷ ἁπλῇ διανοίᾳ. 

2 διὸ μὴ διψυχῶμεν,5 μηδὲ ἱνδαλλέσϑω “ ἡ ψυχὴ ἡμῶν ἐπὶ ταῖς ὕπερ- 

3 βαλλούσαις καὶ ἐνδόξοις δωρεαῖς αὐτοῦ. πόρρω γενέσϑω ἀφ᾽ ἡμῶν 
ἡ γραφὴ αὕτη ὅπου λέγει" 5 | 

ταλαίπωροί εἶσιν οἱ δίψυχοι, οἱ διστάζοντες τὴν 
ψυχὴν, οἱ λέγοντες «ταῦτα ἠχούσαμεν καὶ ἐπὶ τῶν πα- 
τέρων ἡμῶν, καὶ ἰδοὺ γεγηράχαμεν, καὶ οὐδὲν ἡμῖν τού- 
άτων συνβέβηκχεν.. ὦ ἀνόητοι," συνβάλετε ἑαυτοὺς ξύλῳ᾽ λάβετε 


6. αυτωνπρ. 6. ποίουντας κακα........ ϑρευσαι. 6. τομνημ..᾿.. «αὐτῶν. 7. exs- 
κραξενοδ....... και. Ἴ. αὖτ.......Ψ nacor. — Ἴ. ϑλιψαίων. --- T. a....... σατο. 


8, μασ..... του. — 8. 8À..... tas. 8. χυχλωσε..... 


- CAP. XXIII. 


vovs. — 1. ἡπιως.. — 1. avr.. — 1, προσεχομενοε. 


τοῦ in errorem inductus est. Scripsi- 
mus igitur σου τοῦ. 


3) ὀκέχραξεν] Perfectum anomalon 
verbi χράζω, cuius et imperativus ex- 
sistit: xéxoafov. Vid. Passow. in le- 
xico. Cf. et éxéxoayov XXXIV 6. 


4) ϑλίψεων αὐτοῦ] Prima littera 
post ὧν est a cum spatio circiter se- 
ptem litterarum: repono igitur αὐτοῦ. 

Worton. 


5) πολλαὶ al — κυχλώσει] Psalm. 
XXXI 10. 


1, οικτειρμῶν». — 1. nartax...... γετίκος. 1. e.. pofovpe- 


3. συνβεβηῆκεν. 


6) κυχλώσε[ε. ἀμήν] Qui Tischen- 
dorfii ἀποτύπωμα expletis, ut fieri 
solet, versuum VIII IX X p. 38 col. II 
lacunis aspicit, oculos sibi feriri sentiet 
vacuo post χυχλωσδε relicto spatio, 
cum et supra et infra positae versus 
octavi et decimi lacunae plures repo- 
scant litteras quam quae adhuc editae 
sunt. Sunt enim post voc. χυχλωσε 
quattuor lineae parisienses, quae cum 
aequent litteras sex, scripsimus χυχλω- 
σει. ἀμήν. Unius litterae quae deest 
nihil refert. 


CAP. XXII ΧΧΊΠ. 57 


cem et persequere eam. Oculi Domini super iustos, et6 
aures eius in preces eorum; vultus autem Domini super 
facientes mala, ut perdat de terra memoriam eorum. 
Clamavit iustus, et Dominus exaudivit eum et ex omni-7 
bus tribulationibus eius liberavit eum. Multa sunt fla-8 
gella peccatoris, sperantem autem in Domino miseri- 
cordia circumdabit“ 


CAP. XXIII. 


Misericors in omnibus et benignus pater animo commovetur 1 
ab iis qui timent eum gratiasque suas benigne et suaviter lar- 
gitur iis qui ad ipsum simplici mente accedunt. Quare animo 2 
duplici ne simus, neque super eximiis et honorificis donis eius 
imaginationi indulgeat anima nostra. Longe a nobis absit dictum 3 
hoc Scripturae Sacrae ubi Dominus dicit: Ὁ 

,miseri sunt qui animo sunt duplices et dubii, di- 
centes: Haec audivimus etiam tempore patrum nostro- 
rum, et 6666, consenuimus, et nihil horum nobis accidit“ 
O fatui, comparate vos arbori, vitem sumite. Primum quidem foliis 4 


CAP. XXIII. 1) x[eè edeo]ystexos] 
Ita primus Iunius, qui et sequentes la- 
cunas explevit. 

2) ἔχει σπλάγχνα e[is] φοβουμένους] 
Iunius et reliqui omnes editores legunt 
ἐπὶ. Sed vid.II Cor.VII 15: ta σπλάγχ- 
va αὐτοῦ εἰς ὑμᾶς ἐστιν. Quare εἰς 
scribendum duximus. 

3) μὴ διψυχῶμεν) 4“έψυχοι opponun- 
tur iis qui ἁπλῇ δεανοίᾳ προσέρχονται 
ϑεῷ. Clemens fortasse in animo habuit 
lac. IV 8. 

4) ἰνδαλλόέσϑω)] Qui, ut hoc verbum 
explicent, a classica graecitate auxi- 
lium petunt falli videntur: apud Ho- 
merum certe ἐνδάλλεσϑαε nihil signi- 
ficat nisi videri, se ostendere. Qui cum 
Fello ad subst. ἔνϑαλμα quod non so0- 
lum apud LXX Sap. XIII 2, sed etiam 


apud veteres est i. 4. φάντασμα, re- 
currunt, hi quoque nihil certi adsequi 
poterunt. Cum autem adiect. ἐνδαλ- 
ματικός, 51 lexica sequeris, apud Patres 
ecclesiasticos sit quod quis sibi cogi- 
tatione fingit, nostrum eingebildet, ad 
illud fortasse recurrendum est. 

5) 1 γραφὴ αὕτη ὅπου λέγει] Ita 
primus scripsit Davisius: vulgo αὐτῇ 
legebant. De sensu vid. versionem. 
Sed attendas ad ea quae sunt in epi- 
stula pseudoclementina c. XI, ubi hic 
locus repetitur. Ibi legimus: λόγει 
γὰρ ὃ προφητικὸς λόγος" Talalnmooi 
εἶσιν et q.8. Sed neque apud prophe- 
tas, neque alibi in Bibliis exstant verba 
h.l tanquam divina data. - 

6) ὦ ἀνόητοι] Jacobsonus: ,,Haec, 
inquit, eadem iisdem paene verbis ha- 
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ἄμπελον" πρῶτον μὲν φυλλοροεῖ, εἶτα βλαστὸς γίνεται, εἶτα φύλλον, 
εἶτα ἄνϑος, καὶ μετὰ ταῦτα ὄμφαξ, εἶτα σταφυλὴ παρεστηκυῖα᾽ 
ὁρᾶτε ὅτε ἐν καιρῷ ὀλίγῳ εἰς πέπειρον χαταντᾷ ὃ καρπὸς τοῦ 

ὅ ξύλου. ἐπ᾽ ἀληϑείας ταχὺ καὶ ἐξαίφνης τελειωϑήσεται τὸ βούλημα 
αὐτοῦ, συνεπιμαρτυρούσης καὶ τῆς γραφῆς 7 ,ὅτι ταχὺ ἥξει, καὶ 
οὐ χρονιεῖ, καὶ ἐξαίφνης ἥξει ὁ κύριος εἰς τὸν ναὸν ad- 
τοῦ, καὶ ὁ ἅγιος ὃν ὑμεῖς προσδοκᾶτε." 


ΚΕΦ. Κ΄. 
1  δδΚατανοήσωμεν, ἀγαπητοί, πῶς ὃ δεσπότης ἐπιδείχνυται διη- 
γνεχῶς ἡμῖν τὴν μέλλουσαν ἀνάστασιν ἔσεσϑαι ἧς τὴν ἀπαρχὴν" 
2 ἐποιήσατο τὸν κύριον Ἰησοῦν Χριστὸν ἐκ νεχρῶν ἀναστήσας. ἴδω- 
3 μεν, ἀγαπητοί, τὴν κατὰ καιρὸν γινομένην ἀνάστασιν. ἡμέρα καὶ 
νὺξ ἀνάστασιν ἡμῖν δηλοῦσιν" κοιμᾶται ἡ νὺξ, ἀνίσταται ἡ ἡμέρα“ 
4 ἡ ἡμέρα ἄπεισιν, ἡ νὺξ ἐπέρχεται. βλέπωμεν" τοὺς χαρπούς᾽ ὃ σπό- 
ὅρος κόχχουϊ τίνα τρόπον γίνεται; ἐξῆλϑεν 5 ὁ σπείρων καὶ ἔβαλεν 
εἰς τὴν γῆν, καὶ βληϑέντω»" σπερμάτων ἅτινα πέπτωχεν "9 εἰς τὴν 


4. πεπερον. ὅ. δξεφνῆης. --- 5. δξαέχνης confirmatum a Tischendorfio. 


CAP. XXIV. 1. erdixvutae. — 1. απαρχη. — 1. vex... — 2. καε... 
— 3. nueo.... — 8. δηλους.. — 8. aveoeta — taen....nueoa. 3. enco..... 
d. ......6v. — 4. ogmogos.....tera. ὅ. eÉnà..... — γὴν... — ..0.. TOY. 
6. πόπτω...... δίς. 


bentur in fragmento illo quod vulgo 
laudatur velut epistula Clementis se- 


prius vixerit: quod disceptet qui po- 
terit. 


cunda $ 11, unde eiusdem auctoris esse 
haec cuius superiora patet. Quod du- 
dum monuerunt Pearsonus et Vende- 
linus, quos secuti sunt Colomesius et 
Freyius.* Contra hanc Jacobsoni et 
aliorum sententiam provocamus ad 
sensum commune. Num verisimile est 
aliquem sua ipsius verba hoc modo ta- 
cite verbotenus describere? nonne ve- 
risimilius multo est aut pseudonymum 
quempiam Clementi aut Clementem 
pseudonymi alicuius verbis usum esse ? 
lllud tantum quaeritur: uter herum 


7) καὶ τῆς γραφῆς] Quae leguntar 
Hebr. X 37 Hab. HI 3 Mal. IIl 1, h.l, 
h. 1. in unum confiavit Clemens. 

CAP. XXIV. 1) areegr[»] I Cor. 
XV 23. 

2) ἡμέρ[α καὶ] vté] Tertullianus de 
resurrectione ὃ 12 locum hunc elegan- 
ter exprimit; nec dubium est quia in 
hoc et sequente capite quod de phoe- 
nice est Clementem nostrum secutus 
sit. Sic Epiphanius in Ancorato $ 84. 
Opp. som. II p. 88 ed. Petav. 

Iuxivs, 
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nudatur, germen postea fit, folium deinde et 08, posthaec uva 
acerba, tandem demum uva matura. Videtis exiguo tempore fruetus 
arboris ad maturitatem perduci. Re vera brevi et subito voluntas 5 
eius perficietur, scriptura etiam testimonium perhibente: ,statim 
venturus est neque tardabit et statim veniet Dominus 
in templum suum et sanctus quem vos exspectatis. 


CAP. XXIV. 


Consideremus, dilecti, quemadmodum Dominus futuram re-1 
surrectionem continuo nobis ostendat, cuius primitias Dominum 
Iesum Christum fecit, suscitans eum a mortuis. Intueamur, dilecti, 2 
resurrectionem, quae omni tempore fit. Dies et nox resurrectio- 3 
nem nobis ostendunt; nox cubat, exsurgit dies; abit dies, nox in- 
gruit et insequitur. Intueamur fruges, seminatio frumenti quomodo 4 
fiat. Egressus est seminator, et semen in terram iecit, et iactis 5 
seminibus quae nuda et arida in terram ceciderunt dissolvuntur. 


3) χοεμᾶται] Hunc Clementis locum 

secutus est Tertullianus deresurr.$12. 
HeFELE. 

4) ἀνίσταται ἧ ἡμέρα] Articulum 1), 
quem hucusque e coniectura tantum 
posuerant, Tischendorfiusinipso etiam 
codice cerni posse testatur: v. Append. 
cod. p. XIX. Nobis autem etiam se- 
quenti vocabulo rif (ἐπέρχεται) arti- 
culus 7 addendus esse videbatur. 

5) ἐπέρ[χεται] Ita et hanc lacu- 
nam et praecedentes omnes explevit 
Iunius. 

6) βλόπωμ)] 8 »]) Haec adnotat Jacob- 
sonus: ,,Sic certe legendum cum Gal- 
landio post Millium, non ἴδωμεν, quod 
dederat Iunius. ἐπέρχεταε ultima vox 
est in pagina codicis msti octava (i. e. 
Ρ. 88 edit. Tischendorfii), et membrana 
lacera in superiore parte paginae no- 
nae (i. e. p.39 ed. Tischend.) lacunam 
certe sex litterarum exhibet,‘“ 


7) 6 σπόρος xoxxov] Jacobsonus: 
Male, inquit, a Iunio $ σπόρος [πᾶσε 
δῆλο»] tiva τ. y.; chasma enim non est 
nisi sex vel septem litterarum.‘ — 
Cum hoc Jacobsoni computo ad amus- 
sim convenit linearum quem nos me- 
tiendo invenimus aumerus: sunt enim 
lineae parisienses 9.4. Quod cum ita 
sit, scribendum erat ὁ σπόρος κόχκχου, 
id quod Wottonus primus, quanervis 
haesitans coniecit: sed vid. quae infra 
nota 11 ad v. 5 adnotavimus. 

8) ἐξῆλ[ϑεν ὃ σπείρων] Vid. Luc. 
VII 5 Mt. XHI 3. 

9) καὲ βληϑέ]ντων) Ita primus scri- 
psit Junius, sed haud scio an plane 
recte; copulae enim spatium deesse 
videtur. Sunt octo tantum lineae pa- 
risienses, aequantes litteras δὺς. 

10) πέϊπτωκεν] Ita primus scripsit 
Iunius. 
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γῆν ξηρὰ καὶ γυμνὰ 11 διαλύεται" "5 εἶτ᾽ ἐχ τῆς διαλύσεως ἡ μεγα- 
λειότης 18 τῆς προνοίας τοῦ δεσπότου ἀνίστησιν 15 αὐτὰ, καὶ Èx τοῦ 
ἑνὸς πλείονα αὔξει καὶ ἐχφέρει χαρκχόν. 


ΚΕΦ. ΚΕ΄. 
1  ἼἬδωμεν τὸ παράδοξον σημεῖον, τὸ γινόμενον ἐν τοῖς ἀνατολι- 
2 χοῖς τόποις, τουτέστιν τοῖς περὶ τὴν ‘Aoaflav. ὄρνεον γὰρ ἐστὶν ὃ 
προσονομάζεται φοίνιξ.' τοῦτο μονογενὲς ὑπάρχον ζῇ ἔτη πεντα- 
χκόσια᾽ γενόμενόν te ἤδη πρὸς ἀπόλυσιν τοῦ ἀποθανεῖν αὐτὸ σηχὸν 
ἑαυτῷ ποιεῖ ἐκ λιβάνου καὶ σμύρνης καὶ τῶν λοιπῶν ἀρωμάτων, 
ὃ εἰς ὃν πληρωϑέντος τοῦ χρόνου εἰσέρχεται καὶ τελευτᾷ. σηπομένης 
δὲ τῆς σαρχὸς σχώληξ τις γεννᾶται ὃς ἐχ τῆς ἰχμάδος τοῦ τετελευ- 
τηχότος ζώου ἀνατρεφόμενος πτεροφυεῖ᾽ εἶτα γενναῖος γενόμενος 
αἴρει τὸν σηχὸν ἐχεῖνον ὅπου τὰ ὀστᾶ τοῦ προγεγονότος ἐστὶν καὶ 
ταῦτα βαστάζων διανύει" ἀπὸ τῆς ᾿Αραβικῆς χώρας ἕως τῆς Al- 
ἀγύπτου εἰς τὴν λεγομένην Ἡλιούπολιν. χαὶ ἡμέρας βλεπόντων 
πάντων ἐπιπτὰς ἐπὶ τὸν τοῦ ἡλίου βωμὸν τίϑησιν αὐτὰ, καὶ οὕτως 
ὅ εἰς τοὐπίσω ἀφορμᾷ. οἱ οὖν ἱερεῖς ἐπισκέπτονται τὰς ἀναγραφὰς 
τῶν χρόνων, καὶ εὑρίσχουσιν αὐτὸν πενταχοσιστοῦ ἔτους πεπληρο- 
μένου ἐληλυϑέγαι. 


ΚΕΦ. Κς΄. 

1 Μέγα καὶ ϑαυμαστὸν οὖν νομίζομεν εἶναι, εἰ ὃ δημιουργὸς τῶν 
ἁπάντων ἀνάστασιν ποιήσεται τῶν ὁσίως αὐτῷ δουλευσάντων ἐν 
πεποιϑήσει πίστεως ἀγαϑῆς, ὅπου καὶ di’ ὀρνέου δείκνυσιν ἡμῖν 
τὸ μεγαλεῖον τῆς ἐπαγγελίας αὐτοῦ; 


6. dea....... δέτε. 6. peya.....ns. 6. ....tnow. — 6. ndet... — 

CAP. XXV. 1. ...uev. — 1. to..ouevov. — 1. ..zr0ts. 2. ορναίον. 
2. μονογδνῆς. quod confirmat Tischendorfius. 3. redevrnxoros. 3. βασταζον. 
3. deavevet. 4. παντων, non ἀπαντω»ν. 

CAP. XXVI. 1 ορναίου. 1. δικνυσιν. 1. ueyadiov. 1. erayyedetas. 


11) ξηρὰ καὶ γυμνά] I Cor. XV 37 Haec verba Clementi ante animum 
legimus: καὶ ὃ σπείρεις οὐ τὸ σῶμα fuissevidentur cum scribebat ὃ σπόρος 
σπδίρεις, ἀλλὰ γυμνόν xbxxov, oxxov,nequeerat, quodWottonushae- 
εἶ τύχοι, σίτου ἢ τενος τῶν λοιπῶν; reret inter scriptiones xoxxov et σίτου. 


CAP. XXIV. XXV. ΧΧΥ͂Ι. 01 


Deinde ex dissolutione magna divinae providentiae maiestas ea 
resuscitat, ac ex uno plura fiunt, et fructum producunt. 


CAP. XXV. 

Contemplemur signum mirum, quod in partibus orientis, vi-1 
delicet in Arabia et viciniis, fit. Avis est, quae Phoenix vocatur. 2 
Haec unigena exsistens annos quingentos vivit, cumque iam in eo 
est ut morte dissolvatur, e thure myrrha et reliquis aromatis loculum 
sibi struit, quem completo annorum spatio ingreditur; et vitam de- 
ponit. Ex carne vero eius putrefacta vermis quidam nascitur qui 8 
animalis defuneti humore nutritus plumescit. Auctis postea viribus 
loculum tollit, in quo ossa parentis recondita sunt, caque portans 
iter ex Arabica regione in Aegyptum et urbem quae Heliopolis 
dicitur perficit. Ac spectantibus omnibus diurno tempore advo-4 
lans super altare Solis illa collocat, atque ita unde venerat regre- 
ditur. Sacerdotes commentarios temporum diligenter inspiciunt, 5 
et impleto anno quingentesimo rediisse illam comperiunt. 


CAP. XXVI 


An magnum igitur et admirabile censebimus, si rerum om-1 
nium opifex resurgere eos faciat, qui cum certa bonae fidei spe 
religiose illi inservierunt, cum per volucrem promissionis suae 
magnificentiam abunde nobis patefaciat? 


12) δε[αλύεται] Cum in codice nihil 
conspiciatur nisi de, haud facile erat 
expiscatu, quae litterae exciderint. 
Sed subsidio venit Theophilus Antio- 
chenus, qui ad Autol, I 13 hoc loco sic 
utitur: ἀποθνήσκει χαὶ Avera:. Quare 
Iunius scripsit Avec χρόνος, Millius 
διαλύεται. Quod cum etiam Jacobso- 
nus testetur hiatum inter dc et ecrex 
non admittere plures quam quinque 
vel septem litteras, sequitur Millio pal- 
mam dandam esse. 


13) ἡ ueya[Aec0t]ns] Ita primus scri- 
psit Henricus Wotton. lunius le- 
gerat: ἦ μεγάλη δύναμες. 

14) ἀνέσ]τησι») Ita.verbum restituit 
Iunius, qui et πλείονα atte. primus 
legit. 

CAP. XXV. 1) φοίνεξ] Hunc locum 
repetit Cyrillus Hier. Cat. XVIII 8. 

HerELx. 

2) διανύει] Ita primus legit Cleri- 

cus pro eo quod cod. habet δεανδύδι. 


62 ΚΕΦ. Ks'. ΚΖ... 


2 λέγει γάρ που" 
“καὶ ἐξαναστήσεις με, καὶ ἐξομολογήσομαί σοι. 
χαί" 
ἐχοιμήϑην καὶ ὕχνωσα, ἐξηγέρϑην, ὅτε σὺ μετ᾽ 
δ ἐμοῦ el. 
καὶ πάλιν Ἰὼβ λέγει" Ὁ 
“καὶ ἀναστήσεις τὴν σάρκα μου ταύτην τὴν ἀναντλή- 
όαόσαν ταῦτα πάντα. 


ΚΕΦ. ΚΖ. 


1 Ταύτῃ οὖν τῇ ἐλπίδι προσδεδέσθωσαν αἱ ψυχαὶ ἡμῶν τῷ 
2 πιστῷ ἐν ταῖς ἐπαγγελίαις καὶ τῷ δικαίῳ ἐν τοῖς χρίμασιν. ὁ πα- 
ραγγείλας μὴ ψεύδεσϑαι πολλῷ μᾶλλον αὐτὸς οὐ ψεύσεται" οὐδὲν 
8 γὰρ ἀδύνατον παρὰ τῷ ϑεῷ εἰ μὴ τὸ ψεύσασϑαι. ἀναζωπυρησάτω 
οὖν ἡ πίστις αὐτοῦ ἐν ἡμῖν, χαὶ νοήσωμεν ὅτι πάντα ἐγγὺς αὐτῷ 
4 ἐστιν. ἐν λόγῳ τῆς μεγαλωσύνης αὐτοῦ συνεστήσατο τὰ πάντα, 
ὅ καὶ ἐν λόγῳ δύναται αὐτὰ καταστρέψαι. τίς ἐρεῖ αὐτῷ᾽ τί ἐποίη- 
ὅας;} ἢ τίς ἀντιστήσεται τῷ κράτει τῆς ἰσχύος αὐτοῦ; 
ὅτε ϑέλει καὶ ὡς ϑέλει ποιήσει πάντα, καὶ οὐδὲν μὴ παρέλϑῃ 
β τῶν δεδογματισμένων ὑπ᾽ αὐτοῦ. πάντα ἐνώπιον αὐτοῦ εἶσιν, καὶ 
ἡ οὐδὲν λέληθεν τὴν βουλὴν αὐτοῦ. οἱ οὐρανοὶ" διηγοῦνται 
δόξαν ϑεοῦ, ποίησιν δὲ χειρῶν αὐτοῦ ἀναγγέλλει τὸ στε- 
ρέωμα᾽ ἡμέρα τῇ ἡμέρᾳ" ἐρεύγεται ῥῆμα, καὶ νὺξ νυκτὶ 
ἀναγγέλλει γνῶσιν" καὶ οὐκ εἴσιν λόγοι οὐδὲ λαλιαὶ ὧν 
οὐχὶ ἀκούονται" αἱ φωναὶ αὐτῶν. | 


2. .eyst. 2. Lat. +— 2. Lesezon. 2, δξη. ερϑην. — 2. ..irmadevy. — 2. ..Caoxay. 
CAP. XXVII. 7. esosovvor. 7. nomosv. 7. ηημερατη. 


CAP. XXVI. 1) λέγει γάρ που] vi- 4) ᾿Ιὼβ λέγει Iobi XIX 26 legimus: 


del. ὃ ϑεός. Ubinam? ignoratur. Co- 
telerius citavit Ps. XXVII. 7. 
2) καὶ] Psalmum 11] 6 h.1. recorda- 
tur Clemens; adde psalmum XXII 4. 
3) ὅτε σὺ μετ᾽ ἐμοῦ εἶ) Haec verba 
leguntur in psalmo XXII 4, 


ὃ ἐχλύειν μα μέλλων ἐπὶ γῆς ἀναστῆ- 
σαι τὸ δέρμα μου τὸ ἐναντλοῦν ταῦτα, 
ubi pro δέρμα etiam legitur σῶμα, ut 
τὴν cagxa fortasse legerit Clemens. 
Ceterum ad hunc Hiobi locum Hiero- 
nymus: ,,Nullus, inquit, tam aperte 


CAP. XXVI XXVII. 63 


Dicit enim alicubi: 2 

,suscitabis me, et confitebor tibi;‘ 

et: 

sdormivi et soporatus sum; surrexi, quia tu me- 
cum es. 

Et rursus Iob dicit: 3 

,et carnem hanc meam resuscitabis, quae omnia 
haec passa ost. 


CAP. XXVII. 


Hac igitur spe animi nostri ad eum adstringantur qui fidelis 1 
est in promissionibus, et iustus in iudiciis. Qui mentiri vetuit, multo 2 
minus ipse mentietur; nihil enim nequit Deus nisi mentiri. Ex-8 
suscitetur itaque in nobis fides eius, et omnia ipsi propinqua esse 
consideremus. Deus qui verbo maiestatis suae omnia constituit, 4 
verbo suo potest illa evertere. ,Quis dicet ei: quid fecisti? vel5 
quis fortitudinis eius robori resistet?‘ Quando vult, et 
quomodo vult, omnia faciet; neque quicquam ab eo semel decre- 
tum praeteribit. Omnia coram ipso sunt, nihilque consilium eius 6 
latuit. ,Caeli enarrant gloriam Dei; opus manuum eius7 
adnuntiat firmamentum. Dies diei eructat verbum, et 
nox nocti indicat scientiam; et non sunt loquelae ne- 
que sermones quorum non audiantur voces. 


post Christum quam iste ante Christum 
de resurrectione loquitur. Hier. opp. 
II 438 ed. Vallars. HErFELE. 


CAP. XXVII. 1) τίς — ἐποίησας] 
Haec leguntur Sap. XI 12. 
2) xaè οὐδὲν ui) Mt. XXIV 85. 


3) παρόλϑῃ] Desumptum ex Mt. 
XXIV 34. Nihil mutandum, coniuncti- 
vus enim regitur ab où μὴ: vid. Al. 
Buttmann p. 183. 189. Io. XI 56. 


4) οὗ οὐρανοί] Librarii culpa codex 


habet δἰ οὗ ove. Ceterum h.l. dici psal- 
mum XIX 2-—4 quis Christianus ig- 
norat? 


5) ἡμέρα τῇ ἡμέρᾳ] Editiones codi- 
cem sequentes habent ἧ ἡμέρα; sed 
articulus neque sequens vocabulum 
νύξ praecedit, neque est apud LXX. 
Est heic vera somniantis librarii derto- 


γραφία. 
6) ἀχούονται]) i. e. non intellegantur. 


Hereue, 


604 ΚΕΦ. KH. ΚΘ'. 


ΚΕΦ. ΚΗ΄. 

1. Πάντων οὖν βλεπομένων καὶ ἀχουομένων! φοβηθῶμεν αὐτὸν 
καὶ ἀπολείπωμεν φαύλων ἔργων μιαρὰς ἐπιϑυμίας, ἵνα τῷ ἐλέει 

2 αὐτοῦ σχεπασϑῶμεν ἀπὸ τῶν μελλόντων χριμάτων. ποῦ γάρ τις 
ἡμῶν δύναται φυγεῖν ἀπὸ τῆς χραταιᾶς χειρὸς αὐτοῦ; ποῖος δὲ 
χόσμος δέξεταί τινα τῶν αὐτομολούντων ἀπ᾿ αὐτοῦ; λέγει γάρ που 
τὸ γραφεῖον" " 

8 ποῦ ἀφήξω καὶ ποῦ χρυβήσομαι ἀπὸ τοῦ x0000- 
που σου; ἐὰν ἀναβῶ εἰς τὸν οὐρανὸν, σὺ el ἐκεῖ" ἐὰν 
ἀπέλθω εἰς τὰ ἔσχατα τῆς γῆς, ἐκεῖ ἡ δεξιά σου" ἐὰν 
χαταστρώσω" εἰς τὰς ἀβύσσους, ἐχεῖ τὸ πνεῦμά σου." 

4 ποῖ οὖν τις ἀπέλϑῃ, ἢ ποῖ ἀποδράσῃ " ἀπὸ τοῦ τὰ πάντα ἐμπεριέ- 
χοντος; 


ΚΕΦ. ΚΘ΄. 
1 Προσέλϑωμεν οὖν αὐτῷ ἐν ὁσιότητι ψυχῆς, ἁγνὰς} καὶ ἀμιάν- 
τους χεῖρας αἴροντες πρὸς αὐτὸν, ἀγαπῶντες τὸν ἐπιεικῇ καὶ εὔ- 
2 ὅπλαγχνον πατέρα ἡμῶν οὕς ἐκλογῆς" μέρος ἐποίησεν ἑαυτῷ. οὕτω 
γὰρ γέγραπται" ὃ 
ὅτε διεμέριζεν ὁ ὕψιστος ἔϑνη, ὡς διέσπειρεν υἱοὺς 
᾿Αδὰμ, ἔστησεν ὅρια ἐϑνῶν κατὰ ἀριϑμὸν ἀγγέλων ϑεοῦ. 
δ8δἐγενήϑη μερὶς κυρίου λαὸς αὐτοῦ Ἰακὼβ, σχοίνισμα 
κληρονομίας αὐτοῦ ᾿Ισραήλ. 
4 δβκκαὶ ἐν ἑτέρῳ τόπῳ λέγει" 3 
ἰδοὺ, κύριος λαμβάνει ἑαυτῷ ἔϑνος ἐκ μέσου ἐϑϑ- 
νῶν, ὥσπερ λαμβάνει ἄνϑρωπος τὴν ἀπαρχὴν αὐτοῦ 
τῆς ἅλω" καὶ ἐξελεύσεται ἐκ τοῦ ἔϑνους ἐκείνου ἅγια 
ἁγίων. 


CAP. XXVIII. 2. πουγαρ. 4. ἡπου. 4. περέδχοντος, non περιδχοτος: 
vid. Tischendorfii append. codicum p. XIX. 


CAP. XXIX. 1. ἐπιξίχην. 1. ocexdoyne. 2. αριϑον. 


CAP. XXVIII. 1) ἀχουομένων) sc, 3) ποῦ ἀφήξω) Ps. CXXXVIII 7—10. 
ὑπ᾽ αὐτοῦ. Borsrus, 4) xatactowow] LXX καταβῶ. Cle- 

2) γραφεῖον] γραφεῖα sunt &yc0- mens ad hebraica propius accedit: id 
γραφα. ΗΡΈΣΕ. quod iam ab aliis memoratum est, 


CAP. XXVII. XXIX. 65 
CAP. XXVII. 


Cum omnia igitur eius oculis et auribus pateant, metuamus 1 
eum, et impuras cupiditates pravorum operum deseramus, ut a 
futuro iudicio eius misericordia tegamur. Quonam enim quis no-2 
strum a potente eius manu fugere potest? quis mundus quem- 
piam ab eo transfugam recipiet? Dicit enim alicubi Scriptura: 

πο ibo et ubi a facie Tua occultabor? Si ascendero3 
in caelum, Tuillic es; si ad terrae extrema abiero, dex- 
tera Tua illic; si stratum posuero in abys80, illic est spi- 
ritus Tuus. Quo igitur abibit quispiam vel quo aufugiet ab eo 4 


qui omnia complectitur? 


CAP. XXIX, 

Accedamus ergo ad eum cum sanctitate animae, castas et 1 
impollutas manus elevantes ad illum, diligentes benignum et mi- 
sericordem patrem nostrum qui nos sibi ipsi electionis partem 


fecit. Sic enim scriptum est: 


sAltissimus cum divisit gentes, cum disseminavit 
filios Adae, constituit terminos gentium secundum nu- 
merum angelorum Dei. Et factus est pars Domini po-3 
pulus eius Iacob, funiculus hereditatis eius Israel. 


Et alio loco dicit: 


,ecce Dominus tollit sibi gentem e medio gentium, 
prout homo primitias areae suae tollit, et ex gente illa 
sancta sanctorum egredientur.‘ 


5) ποῖ ἀποδράσῃ) Ita codicis scri- 
ptionem ποῦ primus correxrit Mau- 
ricius Schmidt. 

CAP. XXIX, 1) ἁγνὰς] Clemens 
imitatur S. Paulum I Tim. 2, 8. 

2) oùs ἐκλογῆς] Codex habet os, sed 
οὖς, non ὃς scribendum esse primus 
vidit Davisius. Nam verbum ἐποίησεν 
poscit accusativum obiecti. 

3) οὕτω γὰρ yéyeanta) Deut. 
XXXII 8.9, 


4) καὶ ἐν δτέρῳ τόπῳ λέγει] videl, 
ϑεός. Fallitur Clemens singulum tan- 
tum locum quae citat verba continere 
putans; nam conflata sunt ex Deut.IV 
34 ubi λαμβάνει — ἐϑνῶν, ex Num. 
XVIII 27 ubi τῆς ἅλω, ex II Chron. 
XXXI 14 ubi τὴν ἀπαρχὴν et τὰ ἅγεα 
ἁγίων legimus; id quod primus monuit 
Frey. 


66 ΚΕΦ. 4°. 


ΚΕΦ. 4°. 

1 ‘Aylov οὖν" μερὶς ὑπάρχοντες ποιήσωμεν τὰ τοῦ ἁγιασμοῦ 
πάντα, φεύγοντες καταλαλιὰς, μιαράς τε καὶ λάγνους3 συμπλοκὰς, 
μέϑας τε καὶ νεωτερισμοὺς καὶ βδελυχτὰς ἐπιϑυμίας, μυσερὰν μοι- 

2 χείαν, βδελυχτὴν ὑπερηφανίαν. , ϑεὸς" γάρ, φησίν, ὕπερη φά- 

ϑνοις ἀντιτάσσεται, ταπεινοῖς δὲ δίδωσιν χάριν.“ κολλη- 
ϑώμεν οὖν ἐχείνοις οἷς 7) χάρις ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ δέδοται ἐνδυσώμεϑα 
τὴν ὁμόνοιαν ταπεινοφρονοῦντες, ἐγχρατευόμενοι, ἀπὸ παντὸς 
ψιϑυρισμοῦ καὶ καταλαλιᾶς πόρρω ἑαυτοὺς ποιοῦντες, ἔργοις δι- 

4 χαιούμενοι, καὶ μὴ λόγοις.δ λέγει γάρ" 

ὁ τὰ πολλὰ λέγων καὶ ἀνταχούσεται" ἢ ὃ εὔλαλος 
δοἴεται εἶναι δίκαιος; εὐλογημένος γεννητὸς γυναικὸς 
Θὀόλιγόβιος" μὴ πολὺς ἐν ῥήμασιν γίνου: 6 ἔπαινος ἡμῶν 

ἔστω ἐν ϑεῷ, καὶ μὴ ἐξ αὐτῶν" 5 αὐτεπαινέτους γὰρ μισεῖ ὁ ϑεός. 

77 μαρτυρία τῆς ἀγαϑῆς πράξεως ἡμῶν διδόσϑω ὑπ᾽ ἄλλων, καϑὼς 

8 ἐδόϑη" τοῖς πατράσιν ἡμῶν τοῖς δικαίοις. ϑράσος καὶ αὐϑά- 
dea καὶ τόλμα τοῖς κατηραμένοις ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ" ἐπιείχεια καὶ 
ταπεινοφροσύνη καὶ πραὕὔτης παρὰ τοῖς ηὐλογημένοις 19 ὑπὸ τοῦ 


ϑεοῦ. 


CAP. XXX. l.aytovy. 1. αγνους, 1. μυσϑραν. 1. μοιχεαν. Ἴ. 86ὁδεηϑη. 


8. δπέδιχια. 


CAP. XXX. 1) ἁγίου οὖὗ»] Haec 
ad hunc locum adnotat Tischendorfius 
Append. codicum p. XIX: ,,Eo quo edi- 
dimus modo ipse scriptor, ut videtur, 
aytov ovy reposuit. Librarius enim 
alexandrinus posteaquam priorem syl- 
labam ov pro ea qua est incuria omi- 
sit, eam superscripsit ita ut scriptionis 
aytovovy auctoritas solito maior esse 
videatur.“ Nihil igitur mutandum. Ad 
sensum quod attinet, dicit Clemens 
gentes instar populi Dei 8. lacobi fa- 
ctas esse Domini partem, i. e. Domino 
proprias. Ἁγίου est genetivus mascu- 
lini generis, ἅγιος Deus, 


2) μέρες est pars Domino propria, 
Domini proprietas. 

8) Aayvovs] Ita ex ayyovs, quod co- 
dex habet, primus effecit Colomesius, 
scripsit Hilgenfeldius, praeeunte Wot- 
tono citans Clementem Alex. Paed. II 
10.85 p.222. Qui ἀνάγνους legere ma- 
lunt, minus, opinor, attendunt ad prae- 
cedens μέαράς, quod fortius quodpiam 
quocum iungatur epitheton exigit, cum 
ἀνάγνους nimis tenue sit. Accedit 
quod καὶ ἀνάγνους hiatum praeberet 
iniucundum. 

4) ϑεὸς γάρ, φησίν») videl. ϑεὸς, CÉ 
λέγει, quod v. in ind. verb. Clemens 


CAP. XX. 67 


CAP. XXX. 


Cum igitur portio Sancti simus, faciamus omnia quae ad sanc- 1 
titatem pertinent, obtrectationes devitantes, impuros ac impudi- 
cos complexus, ebrietates, novarum rerum studia, concupiscentias 
abominandas, detestandum adulterium, exsecrabilem superbiam. 
,Deus enim, inquit, superbis resistit, humilibus autem dat 2 
gratiam.‘ Adglutinemur igitur iis, quibus gratia a Deo concessa 3 
est. Induamus concordiam, humiles, continentes, ab omni susurro 
et obtrectatione procul recedentes, operibus, non autem verbis nos 
iustificantes. Dicit enim: 4 

,qui multa dicit, et vicissim.audiet; aut vir verbosus 
putat se esse iustum? Benedictus natus mulieris, brevis 5 
vitae; ne multus sis in verbis.‘ Sit laus nostra in Deo, et non 6 
a nobis ipsis; odit enim Deus eos qui semetipsos laudant. Testi-7 
monium bonorum nostrorum operum ab aliis nobis exhibeatur, 
sicut patribus nostris qui iusti erant exhibitum est. Temeritas,8 
adrogantia et audacia eorum sunt qui maledicti sunt a Deo; mo- 
deratio vero, humilitas et mansuetudo eorum qui benedicti sunt 


a Deo. 


ante oculos habet Iac. IV 6, qui locus 
nititur Proverbiis IM 34. Proverbia 
enim si evolvis scripta leges: xvocos 
ὑπερηφάνοις ἀντιτάσσεται. Iacobi au- 
tem locus, sicuti Clementis, sic incipit: 
ὃ ϑεὸς ὕπερηφ. Id quod primus mo- 
nuit Wotton. 

5) ἔργοις δικαιούμενοι, καὶ μὴ λό- 
γοις] Sensu Iacobi modo citati loquitur 
Clemens, principio illi confessionis 
nSola fide“ minime obstans. Laudantur 
enim opera ex fide nata. C£XXXIII4. 

6) λέγει γὰρ] Iobi XI 2.3 ex LXX 
interpretibus, dissentientibus tamen, 
ut monet Wottonus, et textu hebraico 
et vulgata. 

1) 6 ἔπαινος ἔστω ἐν ϑεῷ) Haec et 


proxime sequentia conflata sunt ex 
Rom.II29. I Cor.IV 5. II Cor. X 17. 18. 
Prov.XXVII 2, Id quod primus adno- 
tavit Wotton. 

8) αὐτῶν] i. e. ἐξ ἡμῶν αὐτῶν. Et- 
enim attwr, quod alii scribunt, eccle- 
siasticae certe biblicaeque graecitati 
repugnat. Cf. quae adnotavimus ad 
XII 2 αὐτῶν. 

9) ἐδόϑη)] Codex habet eden97, in 
quo fortasse latet forma alexandrina 
ἐδέϑη. Cf. ΑἹ. Buttmann p.41. 

10) ηὐλογημένοες) Ita Tischendorfio 
teste codex, non δὐλογημόνοις. Cf, 
Matth. XXV 34, ubi codex alex. ean- 
dem formam alexandrinam praebet. 


5" 
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ΚΕΦ. ΔΑ͂΄. 
1 Κολληϑῶμεν οὖν τῇ εὐλογίᾳ αὐτοῦ καὶ ἴδωμεν τίνες ai ὁδοὶ 
2 τῆς εὐλογίας᾽ ἀνατυλίξωμεν τὰ ἀπ᾽ ἀρχῆς γενόμενα. τίνος χάριν 
8 ηὐλογήϑη ὁ πατὴρ ἡμῶν ᾿Αβραάμ; οὐχὶ δικαιοσύνην καὶ ἀλήϑειαν 
διὰ πίστεως ποιήσας; Ἰσαὰχ" μετὰ πεποιϑήσεως γινώσχων» τὸ 
4 μέλλον ἡδέως ἐγένετο ϑυσία. Ἰακὼβ᾽ μετὰ ταπεινοφροσύνης 
ἐξεχώρησεν τῆς γῆς αὐτοῦ δι᾿ ἀδελφὸν" χαὶ ἐπορεύϑη πρὸς 
“Μαβὰν" καὶ ἐδούλευσεν᾽ καὶ ἐδόθη αὐτῷ τὸ δωδεχάσχηπτρονἷ 
τοῦ Ἰσραήλ. ὃ 


ΚΕΦ. 48΄. 


1 Εἴ τις χκαϑ᾽ ἕν ἕχαστον εἰλιχρινῶς κατανοήσῃ, ἐπιγνώσεται 
2 τὰ μεγαλεῖα! τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ3 δεδομένων δωρεῶν. ἐξ αὐτοῦ γὰρ 
ἱερεῖς καὶ Δευΐται πάντες οἱ λειτουργοῦντες τῷ ϑυσιαστηρίῳ τοῦ 
ϑεοῦ᾽ ἐξ αὐτοῦ ὁ κύριος Ἰησοῦς" τὸ κατὰ σάρχα᾽ ἐξ αὐτοῦ βασιλεῖς 
καὶ ἄρχοντες καὶ ἡγούμενοι κατὰ τὸν Ἰούδαν" τὰ δὲ λοιπὰ σχῇπτρα 
αὐτοῦ οὐχ ἐν μικρᾷ δόξῃ ὑπάρχουσίν, ὡς ἐπαγγειλαμένου τοῦ 
ϑεοῦ" δ ὅτιἔσται τὸ σπέρμα σου ὡς οἱ ἀστέρες τοῦ οὐρα- 
3vod. πάντες οὖν ἐδοξάσϑησαν καὶ ἐμεγαλύνϑησαν οὐ δι᾽ αὐτῶν" 
ἢ τῶν ἔργων αὐτῶν ἢ τῆς δικαιοπραγίας ἧς κατειργάσαντο, ἀλλὰ 


CAP. XXXI. 1. πεποιϑησ....... σχων. B.Nde....... το. ---- 4, ταπδένοφρ ...... 
— 4. QU......... φον. --- 4. 1000.....xat. — 4. EÎ09.....t0. — 4. tov.....tes. 

CAP. XXXII. 1...tes. 1 cdexoer.. — 1. ἐπεγνωσεται.... --- l.....yadeta. 
1. dedopue... 2. εξαυτων. --- 1. dwpatwr. 2. cepets..xat. — 2. λιτουργ...τες. 


CAP. XXXI. 1) τένος χάριν) Bene 
heic Iacobum II 21 conferunt interpre- 
tes. Et attendas ad verba dea πίστεως. 

2) ἸΙσαὰχ)] Gen, XXII 7 sqq. Cete- 
rum minus adsueti sumus ad hanc 
Isaaci aestimandi rationem. 

3) μετὰ πεποεϑήσίεως yivwo]xwr] 
Ita primus hunc locum restituit Iu- 
nius, qui sequentes quoque sanavit 
lacunas. 

4) ᾿Ιακὼβ)] Gen. XXVII 29, 

5) τῆς γῆς αὐ[τοῦ δι᾽ ἀδελ]φὸν»] Iu- 
nius scripsit: τῆς γῆς αὐτοῦ φεύγων 


ἀδελφόν. Cum autem in versu supe- 
riore (V col. V p.40) sex tantum litte- 
rae desint, versus inferior tredecim 
litteris carere nequit, ut recte censet 
Jacobsonus. Vacat praeterea septem 
tantum linearum spatium, quod vix 
quinque litteras maiores capere solet. 
Adde quod versu qui infra est septimo 
quinque ad amussim litterae excide- 
runt, nempe codec. Quare verba de’ aded 
minoribuslitteris scripta esse videntur. 
6) πρὸς [Aafay] Ita primus scripsit 
Iunius, qui et ἐδόϑη αὐτῷ reposuit, 


CAP. XXXI. XXXII. 69 


CAP. XXXI. 


Eius igitur benedictioni firmiter adhaereamus, et quaenam 1 
sint benedictionis viae, videamus. Animo repetamus, quae ab initio 2 
facta sunt. Cur Abraham pater noster benedictus fuit? nonne, 
quia iustitiam et veritatem per fidem operatus est? Isaac cum3 
fiducia futurum cognoscens libenter factus est sacrificium. Iacob4 
animo submisso ob fratrem successit e terra sua, et profectus est 
ad Labanum et servivit; et data sunt ei duodecim sceptra Israelis. 


CAP. XXXII. 


Si quis animo sincero singula perpenderit, donorum quae a. 1 
Deo tributa sunt magnificentiam intelleget. Ab illo enim orti sunt 2 
sacerdotes omnes et Levitae, qui altari Dei inserviunt; ab illo 
Dominus Iesus secundum carnem; ab illo reges, principes et duces 
per familiam Iudae. Nec reliquae eius tribus in parvo honore 
sunt, promittente scilicet Domino: ,erit semen tuum tanquam 
stellae coeli. I ergo omnes gloriam et amplitudinem consecuti 3 
sunt non per seipsos aut opera sua, aut iuste acta, quae fecerunt, 


1) τὸ dudexaoxnatoor] i. e. τὸ σκῆ- 
πτρον 8.τὰ σκῆπτρα τῶν déxa φυλῶν. 
Iunius citat I Regum XI 81 (35). Et 
Jacobsonus haec adnotat: Τὸ dwde- 
κάσχηπετρον est τὸ δωδεκάφυλον; σκῆ- 
πτρον enim pro φυλῇ sumitur, αὐ 1 Reg. 
XI 31 (88). Tuntus. 

Sic apud Hebraeos vw utrumque 
et sceptrum et tribum denotat. 

Boisrus. 

Cf. c.XXXII2 τὰ δὲ λοῖπα σκῆπτρα. 
Infra cap.LV Clemens noster habet τὸ 
δωδεκάφυλον τοῦ ᾿Ισραήλ. Exempla 
huius vocis σχἥπτρον eodem sensu po- 
sitae praebent LX X interpretes I Sam. 
IX 21.IReg.VIII 16. XI13.31, et Sym- 
machus Ps. LKXXII 8 habet σκῆ- 
ntoov, ubi alii φυλήν habent. Quae 
indicat Schleusnerus in lexico. 

JACOBSON. 


8) τοῦ Ἰσραήλ. sì) Post τοῦ sequitur 
lacuna litterarum quinque: codec. 


CAP. XXXII. 1) [τὰ ue]yadeta] Ita 
primus scripsit Iunius. 

2) ὑπ᾽ αὐτοῦ δεδομέϊνω»] dwpe@y] 
Errant qui substantivum δωρεῶν ad 
Iacobum trahunt: repugnant iis quae 
praecedunt: δἴτες — κατανοήσῃ. 

3) ἐξ αὐτοῦ videl. ᾿Ιακώβου. Codex 
autor, quod iam Iunius, non, ut di- 
cunt, Wottonus demum correxit. 

4) ἐξ αὐτοῦ ὃ κύριος ᾿Ϊησοῦς] Οἱ 
Rom. IX È. 

5) τοῦ ϑεοῦ] Gen. XXII 17. 

6) de’ αὐτῶν] Codex habet αὐτῶν, 
ex quo cum αὑτῶν fieri nequeat (v. 
notam ad XII 2), δαυτῶν quin facere- 
mus impediit timor temeritatis. 


70 KE&. AB’. AT". 


4 διὰ τοῦ ϑελήματος αὐτοῦ. xal ἡμεῖς οὖν διὰ ϑελήματος αὐτοῦ ἐν 
Χριστῷ Ἰησοῦ χληϑέντες οὐ di ἑαυτῶν  δικαιούμεϑα οὐδὲ διὰ τῆς 
ἡμετέρας σοφίας ἢ συνέσεως ἢ εὐσεβείας ἢ ἔργων ὧν κατειργασά- 
μεϑα ἐν ὁσιότητι χαρδίας, ἀλλὰ διὰ τῆς πίστεως, di ἧς πάντας 
τοὺς πιστοὺς ἀπ᾽ αἴωνος" ὃ παντοχράτωρ ϑεὸς ἐδικαίωσεν" d 
ἔστω ἡ δόξα εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ἀμήν. 


ΚΕΦ. AM. 

1 Τί οὖν ποιήσωμεν, ἀδελφοί; ἀργήσωμεν ἀπὸ τῆς ἀγαϑοποιΐας 
καὶ ἐγκαταλείπωμεν τὴν ἀγάπην; μηϑαμῶς 1 τοῦτο ἐάσαι ὃ δεσπό- 
της ἐφ᾽ ἡμῖν γενηϑῆναι,3 ἀλλὰ σπεύσωμεν μετὰ ἐχτενείας καὶ προ- 

2 ϑυμίας πᾶν ἔργον ἀγαϑὸν ἐπιτελεῖν. αὐτὸς γὰρ 3 ὁ δημιουργὸς καὶ 

ὃ δεσπότης τῶν ἁπάντων ἐπὶ τοῖς ἔργοις αὐτοῦ ἀγαλλιᾶται. τῷ γὰρ 
παμμεγεϑεστάτῳ αὐτοῦ χράτει οὐρανοὺς ἐστήρισεν," καὶ τῇ ἀχατα- 
λήπτῳ αὐτοῦ συνέσεε διεχόσμησενδ αὐτούς" γῆν τε διεχώρισεν 5 


4. τῆς ἡμερας. --- 4. πιστ. --- 4. πανταστουαπ. 
CAP. XXXIII. 1. αγαϑοποιι.. --- 1. ayann. — 2. δεσποτῖ.. — 1. yeys- 


γνηϑηναι. 


3. avt.. --- 3. ἐστηρίσδ. — 3. συ..... 


7) οὐ de ἑαυτῶ») i.e. de ἡμῶν aù- 
τῶν: οὗ Al. Buttmann p.99. 

8) δι᾽ ἧς πάντας τοὺς πιστοὺς ἀπ᾽ 
αἴωνος] Post verbum τοὺς librarii in- 
curia verbum excidisse videtur, et vix 
dubitamus quin legendum sit de ἧς 
πάντας τοὺς πιστοὺς ἀπ᾽ alwvos ὃ 
παντοκράτωρ ϑεὸς ἐδικαίωσεν. --- πε- 
στοί sunt qui dicuntur Hebr. XI39 μαρ- 
τυρηϑέντες διὰ τῆς πίστεως. Eodem 
modo cap. XII 8 legimus: λύτρωσες 
ἔσταε πᾶσιν τοῖς πεστδύουσεν καὶ ὃλ- 
πίζουσεν ἐπὲ τὸν ϑεόν. Ceterum men- 
tione dignam censemus coniecturam ἃ 
Mauricio Schmidt Hilgenfeldii in 
editione editae. Quae est: πάντας που 
a αἴωνος. Sed haec speciosior quam 
verior esse videtur. Nam adverbium 
που apud Clementem semper idem est 
quod aliquo loco, alicubi (irgendwo, 


1. extevia. — 1. ayad.. — 2. καὶ ὅδ... τῆς. — 2. s0.... αὐτου. 


3. .....Gunoer. 3. ..... ρέσεν. — 


some-where), nunquam i. 4. ubique 
(iberall, everywhere). Nec dici pote- 
rat omnes ubique terrarum ab omni 
inde tempore a Deo iustificatos esse: 
condicio limitans necessaria erat. Quod 
etiam opponimus vulgatae quae a Wot- 
tono inde fertur lectioni de’ ἧς πάντας 
τοὺς ἀπ᾿ attovos. Quae si — quod ne- 
quit — propter sensum ferri posset, 
tamen linguae legibus contradiceret: 
istud τοὺς certe delendum esset, ut le- 
geremus: de’ ἧς πάντας ἀπ᾿ αἴωνος ὃ 
Ieos ἐδικαίωσεν. 

9) ἀπ᾽ αἴωνος) Act. III 21. XV 18. 

CAP. ΧΧΧΊΗ, 1) μηϑαμῶρ) Ita co- 
dex: cf. Al Buttmann p. 25. 

2) γενηϑῆναι) Codex exhibet y6- 
γενηϑήναι. Et mirum sane hoc verbi 
monstrum. non ab omnibus statim edi- 
toribus expulsum esse, facileque factu 


CAP. XXXII. XXXII. 14 


sed per voluntatem eius. Et nos igitur, ex voluntate eius in Christo 4 


Iesu vocati, non per nos ipsos iustificamur, neque per sapientiam 
nostram aut intelligentiam aut pietatem aut, opera quae cordis 
sanctitate operati sumus, sed per fidem, per quam omnipotens 
Deus ab initio fideles omnes iustificavit. Cui sit gloria in saecula 


saeculorum. Amen. 


CAP. XXXIII. 


Quid igitur faciemus, fratres? Cessabimus a bonis operibus, 1 


et caritatem derelinguemus? Neutiquam hoc apud nos fieri per- 
mittat Dominus, sed cum diligentia et animi alacritate omne opus 


bonum peragere festinemus. Ipse enim opifex et Dominus omnium 2 
de operibus suis exsultat. Caelos enim suprema sua et summa po-3 


tentia stabilivit, illosque incomprehensibili sua sapientia ornavit; 


——_ 


erat illud ita disiungere, ut scribere- 
tur: ἐφ᾽ ἡμῖν ye yemdivai; id quad 
iam factum est in editione principe a 
Patricio Iunio. Sed duae huic scri- 
ptioni rationes obstant: prima est, quod 
Clemens particula ye nunquam, ut di- 
ximus, uti videtur; altera, quod sensus 
illam recipere recusat. Etenim si Cle- 
mens scripsisset: ἐφ᾽ ἡμῖν ye, dixisset: 
s,N08 quidem, Deus pater, tuere, ne 
ita fallamur, alios autem non curamus: 
quid illis facere vis, facias.* Expel- 
lenda igitur erat syllaba, non particula 
ye, ex διττογραφίᾳ orta. Ita, uti nos, 
iam Schoenemannus legit. 

3) αὐτὸς γάρ] Citantur haec, ut monet 
Wottonus, a Iognne Damasceno in sa- 
cris Parallelis 1.18 $ VIII Tom.II p.310 
ed. Le Quien. Haec enim Hilgenfeldio 
(non Wottono qui partem eorum in- 
curia omisit) referente scribit Ioannes 
Dam.: Αὐτὸς ὃ δημιουργὸς καὶ δεσπό- 
της τῶν ἁπάντων ἐπὶ τοῖς ἔργοις αὖ- 
τοῦ ἀγάλλεται. τῷ γὰρ παμμεγεστάτῳ 
αὐτοῦ χράτϑε οὐρανοὺς ἐστήριξεν, καὶ 
τῇ ἀκαταλήπτῳ αὐτοῦ συγέσεε διδκόσ- 
μῆσεν αὐτούς, γὴν δὲ ἐχῴρεασεν ἀπὸ τοῦ 


περιέχοντος αὐτὴν ὕδατος καὶ ἤδρα- 
σεν ἐπὶ τὰ ἀσφαλῇ τοῦ ἰδίου ϑελήμα- 
τος ϑεμέλεον. ἐπὲ τούτοις τὸν ἐξοχώ- 
τατον xal παμμεγεϑῇ ἄνθρωπον ταὶς 
ἰδίαες αὐτοῦ χαὶ ἀμώμοις χερσὲν ἔπλα- 
σεν τῆς δαυτοῦ εἰχόνος γαραχτῆρα. 
οὕτως γάρ φησιν ὃ ϑεός" ποιήσωμεν 
ἄνϑρωπον xat εἰκόνα ἡμετέραν καὶ 
xa ὁμοίωσιν. καὶ ἐποίησεν ὃ ϑεὸς 
τὸν ἄνϑρωπον᾽ ἄρσεν καὶ ϑῆλυ ἐποίη- 
σεν αὐτούς" ταῦτα οὖν πάντα τελεεώ- 
σας ἐποίησεν αὐτὰ καὶ εὐλόγησε καὶ 
εἶπεν' αὐξάνεσϑε καὶ πληϑύνεσϑε. 


4) ἐστήρεσεν) Et haec lacuna, et 


quae in hoc capite praecedunt a Iu- 
nio primo expletae sunt. 

5) συνέσει διεκόσμησεν Ex Ioanne 
Damasceno haec primus hausit Hen- 
ricus Wotton. Iunius legit: copia 
ἐχόσμησεν, quamvis invito codice. Nam 
litteras ov etiam conspici testantur 
Jacobsonus et Tischendorfius. 

6) [δεδγώρ]εσεν)] Hoc ex Ioannis 
Dam. verbis dè ἐχώρεσεν primus effe- 
cit Wottonus. Cf Gen. I7 καὶ de 
ἐχώρισεν 6 ϑεῤς. 
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ἀπὸ τοῦ περιέχοντος αὐτὴν ὕδατος χαὶ ἥδρασεν ἐπὶ τὸν ἀσφαλῆ 
τοῦ ἰδίου βουλήματος ϑεμέλιον" τά τε ἐν αὐτῇ ζῶα φοιτῶντα τῇ 
ἑαυτοῦ συντάξειδ ἐχέλευσεν εἶναι" ϑάλασσαν 9 καὶ τὰ ἐν αὐτῇ ζῶα 
4 προδημιουργήσας ἐνέκλεισεν τῇ ξαυτοῦ δυνάμει. ἐπὶ πᾶσιν τὸ ἐξο- 
χαύτατον καὶ παμμέγεϑες κατὰ διάνοιαν, ἄνϑρωπον, ταῖς ἱεραῖς καὶ 
ὕ ἀμώμοις χερσὶν ἔπλασεν τῆς ἑαυτοῦ elxovos χαραχτῆρα. οὕτως 
γάρ φησιν ὁ ϑεός" 15 
“ποιήσωμεν ἄνϑρωπον κατ᾽ εἰχόνα καὶ χαϑ᾽ ὁμοίο- 
σιν ἡμετέραν᾽ καὶ ἐποίησεν ὃ ϑεὸς τὸν ἄνϑρωπον, ἄρσεν 
καὶ ϑῆλυ ἐποίησεν αὐτούς." 
6 ταῦτα οὖν πάντα τελειώσας ἐπήνεσεν αὐτὰ καὶ ηὐλόγησεν καὶ 
Ἴ εἶπεν"1} αὐξάνεσϑε καὶ πληϑύνεσϑε." ἴδωμεν ὅτι τοῖς ἔργοις 
ἀγαϑοῖς 13 πάντες ἐχοσμήϑησαν οἱ δίκαιοι" καὶ αὐτὸς οὖν ὃ κύριος 
8 ἔργοις ἑαυτὸν κοσμήσας ἐχάρη. ἔχοντες οὖν τοῦτον τὸν ὑπογραμ- 
μὸν ἀόχνως προσέλϑωμεν τῷ ϑελήματι αὐτοῦ" ἐξ ὅλης ἰσχύος 
ἡμῶν ἐργασώμεϑα ἔργον δικαιοσύνης. 


ΚΕΦ. 44΄. 
1 ἘἥἊἉ ἀγαϑὸς ἐργάτης μετὰ παρρησίας λαμβάνει τὸν ἄρτον τοῦ 
ἔργου αὐτοῦ,, ὁ γωϑρὸς καὶ παρειμένος οὐκ ἀντοφϑαλμεῖ τῷ ἔργο- 
2 παρέχτῃ αὐτοῦ. δέον οὖν ἐστὶν προϑύμους ἡμᾶς εἶναι εἰς ἀγαϑο- 
8 ποιΐαν" ἐξ αὐτοῦ γάρ ἐστιν τὰ πάντα. προλέγει γὰρ ἡμῖν" 3 
ἰδοὺ ὃ κύριος καὶ 6 μισϑὸς αὐτοῦ πρὸ προσωπου 
αὐτοῦ, ἀποδοῦναι ἑκάστῳ κατὰ τὸ ἔργον αὐτοῦ. 


8. περέδχον.....τὴν, 8. ἐπε....ο». 8. βου... τος. — 3. ὃν av...ma. 8.....αξϑι. 
3. ϑαλασ.... αἱ. --- 3. προδημε.... σας. --- 3. evexdioer. --- 3. ..vapet. 4. rage, 
4, παμμ. — 4. «νὸν, 6, αυξανεσϑαε., 6. πληϑυνεσϑαι. 1. otitosvey γοῖς 
αγαϑοις. 


7) ἀπὸ τοῦ περιέχονϊτος αὐτ]ὴν ὅδα- 
τος] Ita primus scripsit Iunius, qui 
et sequentes lacunas ἐπὶ τὸν ἀσφαλῆ, 
βουλήματος, ἐν αὐτῇ ζῶα sanavit. 

8) τῇ δαυτοῦ ἱσυντα]ξει) Vulgo legi- 
tur τῇ δαυτοῦ προστάξει. Sed Tischen- 
dorfius vocabulum προστάξει spatio 


non convenire ratus, συντάξει scriben- 
dum esse coniecit: quod recepimus. 
Quod attinet ad dativum sine praepo- 
sitione cum εἶναε coniunctum, qui dis- 
plicet Mauricio Schmidt, cf XL 1 τάξει. 
Nihil igitur mutandum. 

9) ϑάλασ[σαν κ]αὲ ra] Ita Tischen- 


CAP. XXXII. XXXIV. 78 


terram etiam ab aqua quae illam ambit separavit et immobili 
propriae voluntatis fundamento impositam firmavit, et animalia 
quae in illa versantur ordinem suum tenere praecepit; mare etiam 
et quae in illo vivunt animalia cum prius creasset, potentiae suae 
inclusit. Praeter haec omnia animal excellentissimum et intel-4 
lectus dignitate celsissimum, hominem, imaginis suae characterem, 
sacris et intaminatis manibus formavit. Sic enim dicit Deus: 5 

,faciamus hominem ad imaginem et similitudinem 
nostram; et creavit Deus hominem, masculum et femi- 
nam creavit eos. 

Haec igitur omnia cum perfecisset, laudavit ea et benedixit, 6 
dixitque: ,crescite et multiplicamini‘ Videamus iustos om-7 
nes bonis operibus ornatos fuisse; ipse etiam Dominus postquam 
operibus seipsum ornavit gavisus est. Habentes itaque hoc8 
exemplar, ad voluntatem eius impigre accedamus, et totis nostris 
viribus opus iustitiae operemur. 


CAP. XXXIV. 


Bonus operarius bono animo panem operis sui accipit; segnis 1 
vero et remissus locatorem suum non audet intueri. Oportet ergo 2 
nos ad bonum faciendum prompto animo esse; a Deo enim omnia 
porriguntur. Praedicit enim nobis: 3 

,ecce Dominus, et merces eius coram ipso, ut red- 
dat unicuique secundnm opus suum.‘ È 


- 


dorfius, non ϑάλασσάν τε καὶ, quod 
nimis spatii occupat. 

10) φησιν ὃ ϑεός)] Gen. I 26. 27. 

11) ηὐλόγησεν καὶ εἶπεν) Gen. 1 28. 

12) ὅτε τοῖς ἔργοις ἀγαϑοῖς] Ita 
iam Iunius a Clemente scriptum esse 
iudicavit. In codice est 

versu 23 exeunte roevey (sic, non eg) 

versu 24 ineunte γοέσαγαϑοις. 
Scriba cum pingeret roevey, litteras 
quas describebat aut omnino non; aut 


vix legere potuit, sive aliter erravit. 
Facile igitur nobis concedes ex to ey 
eyyois effici posse τοῖς ἔργοις. Arti- 
culus τοῖς explicandus est ex iis quae 
leguntur v. 1 πᾶν ἔργον ἀγαϑόν. 


CAP. XXXIV. 1) αὐτοῦ] i. e. τοῦ 
ἐργοπαρέχτου = deoù. —Borstus. 

2) προλέγει γὰρ ἡμῖν) Reminiscitur 
Clemens eorum quae legit apud Jes. 
XL 10. LXII 17 in apocal, XXII 17. 


14 ΚΕΦ. 44°. AK. 


4 


4 προτρέπεται οὖν ἡμᾶς ἐξ ὅλης τῆς καρδίας ἐπ᾿ αὐτὸ τὸ" μὴ 
5 ἀργοὺς μήτε παρειμένους εἶναι ἐπὶ πᾶν ἔργον ἀγαϑόν. τὸ καύχημα 
ἡμῶν καὶ ἡ παρρησία ἔστω ἐν αὐτῷ᾽ ὑποτασσώμεϑα τῷ ϑελήματι 
αὐτοῦ" κατανοήσωμεν τὸ πᾶν πλῆϑος τῶν ἀγγέλων αὐτοῦ͵ πῶς τῷ 

6 ϑελήματι αὐτοῦ λειτουργοῦσιν παρεστῶτες. λέγει γὰρ ἡ γραφή" 3 

»μύριαι μυριάδες παρειστήχεισαν αὐτῷ, καὶ χίλεαι 
χιλιάδες ἐλειτούργουν αὐτῷ καὶ ixéxgayov'® ἅγιος 
ἅγιος ἅγιος" κύριος σαβαὼϑ', πλήρης πᾶσα ἡ χτίσις τῆς 
δόξης αὐτοῦ. 

Ἴ καὶ ἡμεῖς οὖν ἐν ὁμονοίᾳ ἐπὶ τὸ αὐτὸ συναχϑέντες τῇ συνει- 
δήσει ὡς ἐξ ἑνὸς στόματος βοήσωμεν πρὸς αὐτὸν ἐκτενῶς εἰς τὸ 
μετόχους ἡμᾶς γενέσϑαι τῶν μεγάλων καὶ ἐνδόξων ἐπαγγελειῶν 

8 αὐτοῦ. λέγει γάρ ἴ 

,ὀφϑαλμὸς οὐχ εἶδεν χαὶ οὖς οὐχ ἤκουσεν καὶ ἐπὶ 
καρδίαν ἀνθρώπου οὐκ ἀνέβη ὅσα ἡτοίμασεν τοῖς ὑπο- 
μένουσιν αὐτόν. 


ΚΕΦ. 45Σ΄. 

12 Ὡς μακάρια καὶ ϑαυμαστὰ τὰ δῶρα τοῦ ϑεοῦ, ἀγαπητοί. ζωὴ 
ἐν ἀϑανασίᾳ, λαμπρότης ἐν δικαιοσύνῃ, ἀλήϑεια ἐν παρρησίᾳ, πίστις 
ἐν πεποιϑήσει, ἐγχράτεια ἐν ἁγιασμῷ καὶ ταῦτα ὑπέπιπτεν πάντα 

8 ὑπὸ τὴν διάνοιαν ἡμῶν." τίνα οὖν ἄρα ἐστὶν τὰ ἑτοιμαζόμενα τοῖς 
ὑπομένουσιν; ὃ δημιουργὸς καὶ πατὴρ τῶν αἰώνων, ὃ πανάγιος, 
4 αὐτὸς γινώσχει τὴν ποσότητα καὶ τὴν καλλονὴν αὐτῶν. ἡμεῖς οὖν 
ἀγωνισώμεϑα εὑρεϑῆναι ἐν τῷ ἀριϑμῷ τῶν ὑπομενόντων αὐτὸν, 
ὅ ὅπως μεταλάβωμεν τῶν ἐπηγγελμένων δωρεῶν. πῶς dè ἔσται 
τοῦτο, ἀγαπητοί; ἐὰν ἐστηριγμένη 1 ἡ διάνοια ἡμῶν διὰ πίστεως 


CAP. XXXIV. 4. προτρεπεῖο. 4. δπαυτωμη. 4. .ληϑος. 4. λετουργου- 
σιν. --- 6. λετουργουν. Tischendorfius: ,810“. 
, CAP. XXXYV. 2. eyxpatia. --- 4. δωραεων. — ὅ. ἡημωνπιστεως. 


3) ἐπ᾽ αὐτὸ τὸ μὴ ἀργοὺς μ. n. εἶνα) negetlibrarium male legentera ex avro 
Est haec palmaria Mauricii Schmidt το avre facere potuisse. 
coniectura. Verba τὸ μὴ ἀργοὺς εἶναι 4) λόγεεγὰρῇἡ γραφή) Daniel Υ1110. 
sono effert Clemens, ratione habita 5) ἐχέκραγον) Forma alexandrina. 
verbi ἀργήσωμεν XXXIII 1. Nemo Cf supra ἐχάχραξον XXII 7. 


CAP. XXXIV. XXXV. 75 


Itaque adhortando nos ad id ipsum convertit toto corde, ne 4 
segnes et desides simus ad omne opus bonum. Gloriatio nostra 5 
et fiducia in ipso sit; voluntati eius subiciamur, et multitudinem 
universam angelorura eius diligenter consideremus, quomodo ad- 
stantes voluntatem eius exsequantur. Dicit enim Seriptura: 

,dena milia denum milium adsistebant ei, et mille 
milia deserviebant ei et clamabant: Sanctus Sanctus 
Sanctus Dominus Sabaoth; plena est omnis creatura 


gloria eius.‘ 


Et nos ergo conscientia ducti, concordes in unum congregati, 7 
tanquam ex uno ore ad ipsum clamemus, ut magnarum et glorio- 
sarum promissionum eius participes fiamus. Dicit enim: 

,oculus non vidit, nec auris audivit, nec in cor ho- 
minis adscendit quanta praeparavit exspectantibus 


eum.‘ 


CAP. XXXV. 


Quam beata, dilecti, et admirabilia sunt dona Dei! Vita in1.2 


immortalitate, splendor in iustitia, veritas in libertate, fides in 
confidentia, temperantia in sanctitate; et haec omnia sub intel- 
lectum nostrum cadunt. Quaenam igitur sunt quae exspectanti-3 
bus eum praeparantur? Sanctissimus opifex et saeculorum pater 
solus quantitatem et pulcritudinem eorum novit. Nos igitur, ut 4 
promissorum donorum participes fiamus, in numero eorum qui 
eum exspectent ut reperiamur summo studio contendamus. Quo-5 
modo autem hoc fiet, dilecti? Si fidei in Deum cognitio nostra 


6) ἅγεος ἅγιος ἅγεος] Ies. VI 3 le- 
gimus: xaî ἐκέραγεν ἕτερος πρὸς τὸν 
ἕτερον χαὲ ἔλεγον" Ἅγιος ἅγιος ἅγιος 
κύριος cafawd et q. 8. 

1) λέγει γὰρ] In Bibliis non legun- 
tur quae heic citantur verba. 

CAP.XXXV. 1) xa ταῦτα ὑπέπιπ- 
tev πάντα ὑπὸ τὴν διάνοιαν fuor] 
i.e. haec bona iam heic, in hoc mundo, 
adsequi potest mens humana, quia ea 


sunt, quae mens hominum capiat. 
Frey confert I Ioannis III 2. 

2) διὰ πίστεως) Coniecturam hanc 
Iunii, praepositionem δεὰ elapsam re- 
stituentis recepimus, cum neque solum 
genetivum πέστεως intellegamus, nec 
Hilgenfeldii coniecturam πιστῶς cum 
sequentibus πρὸς τὸν ϑδὸν convenire 
putemus. Ἧ πίστις πρὸς τὸν ϑεὸν di- 
citur etiam 1 Thess.I8. 


76 ΚΕΦ. AF°. 


πρὸς τὸν ϑεὸν, ἐὰν ἐχζητῶμεν tà εὐάρεστα καὶ εὐπρόσδεχτα αὐτῷ, 
ἐὰν ἐπιτελέσωμεν τὰ ἀνήχοντα τῇ ἀμώμῳ βουλήσει αὐτοῦ καὶ ἀχο- 
λουϑήσωμεν τῇ ὁδῷ τῆς ἀληϑείας, ἀπορίψαντες ἀφ᾽ ἑαυτῶν πᾶσαν 
ἀδικίαν ὃ καὶ ἀνομίαν πλεονεξίαν ἔρεις καχοηϑείας τε καὶ δόλους, 
ψιϑυρισμούς τε καὶ καταλαλιὰς, ϑεοστυγίαν", ὑπερηφανίαν τε καὶ 
6 ἀλαζονίαν, κενοδοξίαν τε καὶ φιλοφϑονίαν.5 ταῦτα γὰρ οἱ πράσσον- 
τες στυγητοὶ τῷ ded ὑπάρχουσιν᾽ οὐ μόνον δὲ οἱ πράσσοντες αὐτὰ, 
Ἴ ἀλλὰ καὶ οἱ συνευδοχοῦντες" αὐτοῖς. λέγει γὰρ ἡ γραφή ἴ 
»τῷ δὲ ἁμαρτωλῷ εἶπεν 6 ϑεός" ἵνα τί σὺ διηγῇ τὰ 
δικαιώματά μου καὶ ἀναλαμβάνεις τὴν διαϑήχην μου 
ὃ ἐπὶ στόματός σου; σὺ δὲ ἐμίσησας παιδείαν καὶ ἐξέβα- 
λεςὃ τοὺς λόγους uov εἰς τὰ ὀπίσω" εἰ ἐϑεώρεις κλέπτην, 
συνέτρεχες αὐτῷ, καὶ μετὰ μοίχων τὴν μερίδα σου ἐτί- 
ϑεις᾽ τὸ στόμα σου ἐπλεόνασεν κακίαν, καὶ ἡ γλῶσσά 
dov περιέπλεκεν δολιότητα' καϑήμενος κατὰ τοῦ ἀδελ- 
φοῦ σου κατελάλεις, καὶ κατὰ τοῦ υἱοῦ τῆς μητρός σου 
9ἐτίϑεις σκάνδαλον. Ταῦτα ἐποίησας, καὶ ἐσίγησα ὑπέ- 
10λαβες, ἄνομε," ὅτι ἔσομαί σοι ὅμοιος. ἐλέγξω σε, καὶ 
11 παραστήσω σε κατὰ πρόσωπόν σου. σύνετε δὴ ταῦτα oi 
ἐπιλανθανόμενοι τοῦ ϑεοῦ, μήποτε ἁρπάσῃ ὡς λέων!"", 
12 χαὶ μὴ ἡ ὃ δυόμενος. ϑυσία αἰνέσεως δοξάσει με, καὶ 
ἐκεῖ ὁδὸς ἣν} δείξω αὐτῷ τὸ σωτήριον τοῦ ϑεοῦ. 


5. καταλιλιας. — 5. ἀλαζονεαν. --- ὅ. φελοξενεαν. 6. ovuovde. Ἶ. σωματοσ- 
σου. — 8. παίδεαν. 8. δξαβαλλος. 8. αδελφουσσου, quod confirmat Tischen- 
fius. 9. ayopac. 


3) ἀδικίαν] Cf Rom. I29—32. 

4) ϑεοστυγίαν͵)͵ Hoc vocabulum 
apud Passowium non reperitur; est 
igitur, nisi fallor, ἅπαξ λεγόμενον. 

5) κενοδόξιαν te χαὶ φιλοφϑονία») 
Codex habet φελοξενίαν, pro quo ἀφε- 
λοξενίαν proposuerunt, quod friget; 
φιλοδοξίαν, φιλοτιμίαν, quorum ver- 


borum formae — ut de sensu tacea- 
mus — nimis differunt a φελοξενίς; 
denique φελοχενέίαν, quod verbum non 
exsistit. Quare coniecturam nostram 
φιλοφϑονίαν et sensu et forma di- 
gnam iudicavimus quam reciperemus. 
Qui κενοδοξίᾳ laborat, etiam φελο- 
φϑονίᾳ obstrictus esse solet, et ver- 


CAP. ΧΧΧΥ͂. 77 


stabilita fuerit, si grata illi et accepta diligenter quaesiverimus, 
si quae ad inculpatam eius voluntatem spectant fecerimus, et viam 
veritatis secuti fuerimus, abicientes a nobis omnem iniustitiam 
iniquitatem avaritiam contentiones malitias et fraudes, susurra- 
tiones et obtrectationes odium Dei superbiam fastum, inanis 
gloriae cupiditatem et invidentiam:; qui enim haec faciunt, Deo odio 6 
sunt, neque illi solum qui haec faciunt, sed et qui eis consentiunt. 
Dicit enim Scriptura: 7 
,peccatori autem dixit Deus: quare tu enarras iu- 
stitias meas, et assumis testamentum meum per ΟΒ 
tuum? Tu enim odisti disciplinam et proiecisti sermo-8 
nes meos retrorsum. Si videbas furem, currebas cum 
eo, et cum adulteris portionem tuam ponebas. Os tuum 
abundavit malitia, et lingua tua concinnabat dolos. 
Sedens adversus fratrem tuum loquebaris, et filio ma- 
tris tuae ponebas laqueum. Haec fecisti et tacui; existi-9 
masti, inique, me tui similem fore. Arguam te, et sta-10 
tuam te contra faciem tuam. Intelligite utique haec, quill 
obliviscimini Deum, ne quando rapiat vos tanquam leo, 
et non sit qui eripiat. Sacrificium laudis honorificabit 12 


me, et illic iter, quo ostendam illi salutem Dei. 


bum rarius φελοφϑονίαν facile una 
syllaba mutata in φελοξενίαν converti 
poterat. Ceterum Varronem περὲ φι- 
λοφϑονίας scripsisse monet in lexico 
Passowius. 

6) συνευδοκοῦντες) Rom.I 32 con- 
fert Wotton. 

Ἢ λέγει γὰρ ἧἦ γραφή] Psalm. XLIX 
16—23. 

8) ἐξέβαλες] Cod. εξαβαλλες, ex quo 
Wottonus effecit ἐξέβαλλες: sed prae- 
cedit ἐμέσησας. 

9) ἄνομε] Codexhabet ἄνομαι. LXX 


habent: ὕπόλαβες ἀνομίαν ὅτι ἔσομαί 
σοι ὅμοιος. — ἄνομδ primus scripsit 
Wottonus, Iunius dedit ἀνομέαν. 
Textu hebraeo neque qui &yoye neque 
qui ἀνομέαν scribunt nituntur. 

10) ὡς λέων] Haec verba non agno- 
scunt LXX. Antiquissimum, ut monet 
Cotelerius, videtur esse glossema, huc 
translatum a Psalmo VII 2, cuius ve- 
stigia comparent adhuc apud Augu- 
stinum Chrysostomum Theodoretum 
et Arnobium. JACOBSON. 

11) ἣν δείξω] LXX habent f. 


78 ΚΕΦ. As. 
ΚΕΦ. As. 
1 A6on ἡ ὁδὸς, ἀγαπητοί, ἐν ἡ εὕρομεν τὸ σωτήριον ἡμῶν, Ἰη- 


σοῦν Χριστὸν, τὸν ἀρχιερέα ' τῶν προσφορῶν ἡμῶν, τὸν προστάτην 
2 καὶ βοηϑὸν τῆς ἀσϑενείας ἡμῶν. διὰ τούτου ἀτενίζομεν εἰς τὰ 
ὕψη τῶν οὐρανῶν, διὰ τούτου ἐνοπτριζόμεϑα τὴν ἄμωμον καὶ 
ὑπερτάτην ὄφιν αὐτοῦ, διὰ τούτου ἠνεώχϑησαν ἡμῶν οἱ ὀφϑαλμοὶ 
τῆς καρδίας3, διὰ τούτου ἡ ἀσύνετος " καὶ ἐσχοτωμένη " διάνοια 
ἡμῶν ἀναϑάλλει εἰς τὸ ϑαυμαστὸν αὐτοῦ φῶς, διὰ τούτου ἠϑέλη- 
σεν ὃ δεσπότης τῆς ἀϑανάτου γνώσεως ἡμᾶς γεύσασϑαι, ὃς ὧν 
ἀπαύγασμα τῆς μεγαλωσύνης αὐτοῦ τοσούτῳ μείζων ἐστιν ἀγγέ- 
8 λων ὅσῳ διαφορώτερον ὄνομα κεκληρονόμηκχεν.5 γέγραπται γὰρ 
οὕτως 
ὁ ποιῶν τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ πνεύματα καὶ τοὺς 
4λειτουργοὺς αὐτοῦ πυρὸς φλόγα." ἐπὶ δὲ τῷ υἱῷ" αὐτοῦ 
οὕτως εἶπεν ὁ δεσπότης" 
υἱός μου εἶ σὺ, ἐγὼ σήμερον γεγέννηκά σε᾿ αἴτησαι 
παρ᾽ ἐμοῦ, καὶ δώσω σοι ἔϑνη τὴν χληρονομίαν σου, καὶ 
τὴν κατάσχεσίν" σου τὰ πέρατα τῆς γῆς. 


5 Καὶ πάλιν λέγει πρὸς αὐτόν" ,xa&ov ἐκ δεξεῶν μου ἕως 
ἂν ϑῶ τοὺς ἐχϑρούς σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου." 
6 Τίνες οὖν οἱ ἐχϑροί"5; οἱ φαῦλοι καὶ ἀντιτασσόμενοι τῷ ϑελή- 


ματι τοῦ Peoù,!3 


CAP. XXXVI. 1. ἀσϑενιας. --- 2. διατουτοὰτενισωμεν. --- 2. εσκοτωμενῆ. 
4. σουκχ......... — 4. περαπατ..... ὅ. noocav..... ....τῖ È. ay......aIgovs. 


— δ. vrrorrodio...... 
τωϑελημα..... 


CAP. XXXVI, 1) ἀρχιερέα] Cf. 
Hebr. IV 15. VII 1-3. Worron. 

2) eteviboper] Ita primus Iunius: 
cod. atevicwper. 

3) οὗ ὀφϑαλμοὲτῆς καρδίας) Ephes. 
118. JACORSON. 

4) διὰ τούτου ἡ ἀσύνετος) Videtur 
Clemens in animo habere Rom.121 
et I Petr. II 9. Ceterum quae heic le- 
guntur usque ad verba ἡμᾶς γεύσα- 
cda. repetiit Clemens Al. Strom, IV 


6. tevecovvoLe..... 


— 6. arttago...... — 6. τωϑελήματι 


17 p. 613; id quod monet Wottonus et 
post eum reliqui omnes editores. 

5) éoxotwpévn] Rom.121 est ἐσκο- 
tic 37, sed ideo nihil mutandum. 

6) ὃς ὧν ἀπαύγασμα --- ὄνομα xe 
xAngovounxev] Haec Clemens hausit 
ex Hebr.13. 4, ut adnotat Wottonus, 

7) γέγραπται γὰρ οὕτως] Usque ad 
verba γεγέννηκά ce Clemens ante ocu- 
los habuit Hebr. I 7. 8 usque ad verba 
πρὸς δὲ τὸν υἱόν, quae Clemens cir- 
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CAP. XXXVI. 

Haec est via, dilecti, in qua salutem nostram adsequimur, 1 
Iesum Christum, oblationum nostrarum pontificem, infirmitatis 
nostrae patronum et auxiliatorem. Per hunc caelorum altitudinem 2 
aspicimus; per hunc vultum eius immaculatum et excelsum specu- 
lamur; per hunc oculi cordis nostri aperti sunt; per hunc inaipiens 
et obscurata mens nostra in admirabilem eius lucem efflorescit; 
per hune voluit Dominus nos immortalem cognittonem gustare; 
per hune qui maiestatis Dei splendor exsistens tanto maior est an- 
gelis, quanto excellentius nomen sortitus est. Scriptum enim est: 3 
“qui facit angelos suos spiritus, et ministros suos 


ignis flammam. 


De filio autem suo sic dixit Dominus: ,filius meus es tu, 4 
ego hodie genui te; postula a me, et dabo tibi gentes 
hereditatem tuam, et possessionem tuam terminos 
terrae.° Et iterum dicit ad eum: ,sede a dexteris meis,5 
donec ponam inimicos tuos scabellum pedum tuorum“ 

Quinam autem sunt inimici? Homines perversi, et qui divinae 6 


voluntati resistunt. 


cumscripsit, Quae deinde v.4 sequun- 
tur: vÎ0s μου el ov, ea Clemens desum- 
psit ex Hebr.I5, ita tamen ut hoc 
auctoris epistulae ad Hebraeos loco 
ad ipsum psalmistam transiret. 

8) ἐπὶ dé τῷ υἱῷ] 1. 6. de filio. Ni- 
ἈΠ mutandum: cf, Jo. XII 16. Hdt.I 
66. Apoc. XXI 19. Quos locos citat 
Wilke-Grimm in lexico N. T. 

9) χ[αὲ τὴν κατά]σ χεσεν) Et hanc 
lacunam et quae v. 5 sequuntur ex 
sacra scriptura explevit Iunius. 

10) υἱός μου — τῆς γῆς) Haec le- 
guntur Ps. 11 7—8. 

11) χάϑου — ποδῶν σου] Haec ex 
Hebr. I 13 desumpsit Clemens, quae 
et ipsa leguntur psalmo CIX 1. 

12) οἱ ἐ[χϑροί] ItaJacobsonus, cuius 
ex sententia chasma non est plurium 


quam sex litterarum. Quare cum Iunio 
οὗ ἐχϑροὶ αὐτοῦ scribere non possu- 


mus, Ceterum Tischendorfii exemplum 


habet etiam litteram e post oi. 

. 13) τῷ ϑελήματι ϑεοῦ) Ecce ditto- 
graphia solito maior! Scriba enim, 
oblitus se iam semel pinxisse τω ϑελη- 
pati, eadem iteravit. Hic autem locus 
exemplo est, quanto opere inter se 
differre possint testes etsi αὐτόπται. 
Jacobsonus enim haec adnotat: ,,Le- 
gimus autem adhuc: αντέτασσ..... τῷ 
ϑεληματετω FeAnpa ...t... Wottonus 
autem testatur in codice ms. haec ex- 
hiberi: aytetago..... τω ϑεληματιε τω 
ϑελημα.....«ϑυ. Tischendorfius deni- 
que post τω ϑεληματιτωϑδλημα nihil 
habet et: ,,Post alterum, inquit, τω 
ϑελη μα] τι) sat spatii est, ut αὐτου vel 


è 


80 κεῷ. AZ'. ΛΗ΄. 


ΚΕΦ. AZ. 
1 Στρατευσώμεϑα οὖν, ἄνδρες dbelpol,! μετὰ πάσης ἔκτε- 
2 νείας ἐν τοῖς ἀμώμοις προστάγμασιν αὐτοῦ.3 κατανοήσωμεν τοὺς 
στρατευομένους τοῖς ἡγουμένοις ἡμῶν, πῶς εὐτάχτως, πῶς εὐείκ- 
8 τως, πῶς ὑποτεταγμένος ἐπιτελοῦσιν τὰ διατασσόμενα. οὐ πάντες 
εἰσιν ἔπαρχοι οὐδὲ χιλίαρχοι οὐδὲ ἑχατόνταρχοι οὐδὲ πεντηκόν- 
ταρχοι οὐδὲ τὸ χαϑεξῆς᾽ ἀλλ᾽ ἕχαστος" ἐν τῷ ἰδίῳ τάγματι τὰ 
4 ἐπιτασσόμενα ὑπὸ τοῦ βασιλέως καὶ τῶν ἡγουμένων ἐπιτελεῖ. oi 
μεγάλοι δίχα τῶν μιχρῶν οὐ δύνανται εἶναι, οὔτε οἱ μιχροὶ δίχα 
τῶν μεγάλων" σύγκρασίς τις ἐστὶν ἐν πᾶσιν, καὶ ἐν τούτοις χρῆσις. 
ὅ λάβωμεν τὸ σῶμα ἡμῶν᾽ ἡ κεφαλὴ δίχα τῶν ποδῶν οὐδέν ἐστιν" 
οὕτως οὐδὲ οἱ πόδες δίχα τῆς κεφαλῆς᾽ τά τε ἐλάχιστα μέλη τοῦ 
σώματος ἡμῶν ἀναγκαῖα καὶ εὔχρηστά εἶσιν ὅλῳ τῷ σώματι" ἀλλὰ 
πάντα συνπνεῖ καὶ ὑποταγῇ μιᾷ χρῆται εἰς τὸ σώζεσθαι ὅλον τὸ 
σῶμα. 


ΚΕΦ. AH. 
1 Σοωζέσϑω οὖν ἡμῶν ὅλον τὸ σῶμα ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, καὶ ὗπο- 
τασσέσϑω ἕχαστος τῷ πλησίον αὐτοῦ, χαϑὼς καὶ ἐτέϑη ἐν τῷ 
2 χαρίσματι αὐτοῦ. ὃ ἰσχυρὸς μὴ ἀτημελείτω" τὸν ἀσϑενῆ, ὃ dè ἀσ- 
ϑενὴς ἐντρεπέτω τὸν ἰσχυρόν ὃ πλούσιος ἐπιχορηγείτω τῷ πτωχῷ, 
ὃ δὲ πτωχὸς εὐχαριστείτω τῷ ded, ὅτι ἔδωκεν αὐτῷ di οὗ ἀναπλη- 
ρωϑῇ αὐτοῦ τὸ ὑστέρημα" ὁ σοφὸς ἐνδεικνύσϑω τὴ» σοφίαν αὐτοῦ 


CAP. XXXVII. 1. ovvavd....... 1. exteveta........ — 1. προσταγμα- 


OIV..... — 2, STRA....4evovs. 2. ηγουμενοισή... ---- 2. ξιδχτω. --- 2. ἐπείτδλο. 
σιν. — BD. ουνπδι. --- 5. odo. — 


CAP. XXXVIII. 1. ολ.. — 1.. υποτασσεσϑ. — l. καϑω, — 2. μητμμε- 
λείτω. — 2. evdixvuodw. — 2. μαρτυρειτ. ---. 2. μ..τυρείσϑαι. 


etiam του ϑεου scriptum fuisse dixeris. 
Minime vero a Wottono in codice του 
ϑεου cerni poterat; in eandem enim 
membranae partem ea verba incidunt 
qua abscissa periere quae versibus iis 
qui antecedunt et qui sequuntur desi- 
derantur.“ Apparet igitur, si tota quae 


Tischendorfii tempore non amplius 
cernebatur schedula etiam Wottoni 
et Jacobsoni oculis non amplius prae- 
sto erat, nec Jacobsonum litteram <, 
nec Wottonum litteras 9v cernere po- 
tuisse, quia alias etiam non solum 
αντίτασσ, Bed αντέτασφ....οἐ uterque 


CAP. XXXVII. XXXVII. 81 


CAP. XXXVIL 

Militemus igitur, viri fratres, omnibus viribus sub inculpatis 1 
eius praeceptis. Consideremus milites qui sub ducibus nostris 2 
merent, quam ordinate, quam obedienter, quam submisse imperata 
exsequantur. Non omnes sunt praefecti neque chiliarchae neque 3 
centuriones neque quinquagenarii et sic deinceps, unusquisque 
vero in suo ordine et statione quae a rege et ducibus imperantur 
peragit. Magni sine parvis et parvi sine magnis consistere ne-4 
queunt, mixti sunt omnes, et inde utilitas. Exemplo nobis sit cor- 5 
pus nostrum. Caput sine pedibus nihil est, prout neque pedes 
sine capite; minima autem corporis nostri membra universo cor- 
pori necessaria sunt et utilia, cunctaque conspirant et unum idem-. 
que se subiciendi obsequium ad conservationem totius corporis 
exercent. 


CAP. XXXVIII. 


Servetur itaque corpus nostrum in Christo Iesu, et unusquis- 1 
que proximo suo se subiciat iuxta ordinem, in quo per gratiam 
eius positus est. Fortis ne neglegat imbecillem, imbecillis fortem 2 
vereatur; dives pauperi largiatur, pauper Deum laudet, quod ei 
dederit per quem eius inopia suppleatur. Sapiens non in verbis, 
sed in bonis operibus sapientiam suam manifestet; humilis non 


eorum legisset. Ergo in schedula ab- 
scissa legebatur: τωϑεληματιτωϑελη- 
μα[τιτουϑῦ], et scribendum est, ut 
scripsimus: τῷ ϑελήματε τοῦ ϑεοῦ. 

CAP.XXXVII. 1) ἄνδρες ἀδελφοῦ 
Ita primus legit Iunius. 

2) ἐχτενεί[ας ἐν τοῖς] ἀμώμοις προσ- 
τἀγμασιν[αὐτοῦ] Οἵ, Hermae Pasto- 
ris Similitud. V 1 p.607 ed. Dressel: 
πορευόμενος ἐν τοῖς προστάγμασιν 
αὐτοῦ. Olim quidem ὑπὸ pro ἐν scri- 
bendum esse opinabar. 

3) δὐείχτως} Ita codex ipse, etsi ex 
correctione: primum enim ξεέχτω 
seriptum erat; id quod et Jacobsonus 
testatur et Tischendorfius. 


4) ἔχαστος ἐν τῷ ἰδίῳ ταγματι) ΟἹ. 

infra ὁ. XLI 1 et I Cor. XV 23. 
HerELs. 

5) τά τὸ ἐλάχιστα] Ita primus scri- 
psit Adolphus Hilgenfeld. Codex 
habet trade. Hilgenfeldius citat cap. 
XX 10. 

CAP. XXXVIII. 1) ὑποτασσέσϑω) 
Clemens reminiscitur eorum quae dicit 
S. Paulus Eph. V 21 I Petr.V 5. 

2) ἀτημδλεέτω] Ita corruptam co- 
dicis lectionem μητμμελδέτω primus 
correxit Iunius. 

3) ὃ σοφὸς — ἐγχράτεια»)] Haec re- 
petiit Clemens Alex. Strom. IV 17.112 
p.613, id quod adnotat Wottonus. 


6 


83 ΚΕΦ. ΛΗ΄. ΛΘ'. 


μὴ ἐν λόγοις“, ἀλλ᾽ ἐν ἔργφις ἀγαϑοῖς" ὃ ταπεινοφρονῶνδ μὴ ἑαυτῷ 
μαρτυρείτω, ἀλλ᾽ tata ὑφ᾽ ἑτέρου ἑαυτὸν μαρτυρεῖσϑαι᾽ ὃ ἁγνὸς 
ἐν τῇ σαρχὶ ἤτω,7 χαὶ μὴ ἀλαζονευέσϑω, γινώσχων ὅτι ἕτερος 
8 ἔστιν ὃ ἐπιχορηγῶν αὐτῷ τὴν ἐγχράτειαν. ἀναλογισώμεϑα οὖν, 
ἀδελφοί, ἐχ ποίας ὕλης ἐγενήϑημεν, ποῖοι καὶ τίνες εἰσήλϑαμεν εἰς 
τὸν κόσμον, ὡς ἐχ τοῦ τάφου" χαὶ σχότους ὃ ποιήσας ἡμᾶς καὶ 
ὀημιουργήῆσας εἰσήγαγεν εἰς τὸν χόσμον αὐτοῦ, προετοιμάσας τὰς 
4 εὐεργεσίας αὐτοῦ πρὶν ἡμᾶς γεννηϑῆναι. ταῦτα οὖν πάντα ἐξ 
αὐτοῦ ἔχοντες ὀφείλομεν" χατὰ πάντα εὐχαριστεῖν αὐτῷ ᾧ ἡ 
δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ἀμήν. 


ΚΕΦ. 46΄. 
ἄφρονες καὶ ἀσύνετοι καὶ μωροὶ καὶ ἀπαίδευτοι χλευάζουσιν 
ἡμᾶς καὶ μυχτηρίζουσιν, ἑαυτοὺς βουλόμενοι ἐπαίρεσϑαι ταῖς δια- 
2.ϑνοίαις αὐτῶν. τί γὰρ δύναται ϑνητός; ἢ τίς ἰσχὺς γηγενοῦς; γέ- 


γραπται γάρ" 


οὐχ ἦν μορφὴ πρὸ ὀφθαλμῶν μου, ἀλλ᾽ ἢ αὔραν καὶ 
ἀφωνὴν ἤχουον. τί γάρ; μὴ καϑαρὸς ἔσται βροτὸς ἔναντι 
κυρίου; ἢ ἀπὸ τῶν ἔργων αὐτοῦ ἄμεμπτος ἀνήρ; εἰ κατὰ 
παίδων αὐτοῦ οὐ πιστεύει, κατὰ δὲ ἀγγέλων αὐτοῦ σχο- 


ὅλιεόν τι ἐπενόησεν; οὐρανὸς dè? οὐ χαϑαρὸς ἐναδιον αὖ- 


τοῦ᾽ Fa δὲ, οἱ χατοικοῦντες") olxias πκηλίνας, ἐξ ὧν καὶ 


“- 


2. σαρχε.... 


2. γενως... — 2. .«οςς ἐρος. — 2. ..... τηνεγχρατιαν. 3. avadoyi 


...80a. — 3. ποεασεγενηϑημεν. — 3. ποιοιχαετι..... σηλϑαμεν. — 3. ..... ov. 
— 3. σχοτουσ.... σας. — 8. ....yayer. — 3. ...6totuacas. — 3. ...0v. — 
3. ...ta. 4. .qpedopev. — 4. ευχαριστῖ. --- 4. .. τω. 

CAP. XXXIX. 1. .peores. — 1. μυχτιρήζουσιν. (,5ìc“, Tischend.) 


4) μὴ ἐν λόγοις) Praepositionem ἐν 
omittit Clemens Al., et post λόγοις 
scribit μόνον. 

δ) ὃ tanetropeorar)Prov.XXVII2. 

6) 6 ἁγνὸς] C£ Ignatius δὰ Polycarp. 
c. V. Tertullianus de virginib. velatis 
ς, XIIL Jacosson. 

1) ὃ ἁγνὸς ἐν τῇ σάρχε ἤτω, xai 
μὴ ἀλαζονευέσϑω) Jacobsonus hoc ad- 


notat: , Membrana lacera spatium 
forsitan trium aut quattuor litteraram 
post cagzi linquit.“ Hanc Jacobsoni 
sententiam confirmat Tischendorfii 
ἀποτύπωμα, in quo p. 42 col. Il versu 
50 exeunte est σαρχε, versu 51 ineunte 
xa: μὴ. ita tamen ut versuì superiori 
exeunti 49 desint duae litterae ae 
verbi μ[αρ]τυρεῖσϑαε, versui inferiori 


CAP, XXXVIII. XXXIX. 83 


Bibi testimonium ferat, sed ab altero sibi ferri sinat. Qui carne 
castus est, esto castus, sed ne glorietur unquam, cum sciat 


allum esse, qui continentiam ei tribuat. 
qui et quales mundum ingressi 


fratres, ex qua materia facti, 


simus, tanquam ex sepulcro et tenebris. 


Consideremus ergo, 3 


Qui nos fecit et condi- 


dit, praeparatis prius benefactis suis antequam nasceremur in 
mundum suum nos introduxit. Haec igitur omnia cum ab eo ha-4 
beamus, propter omnia gratias ipsi agere debemus. Cui est gloria 


in saecula saeculorum. Amen. 


CAP. XXXIX. 


Stulti unice et insipientes et fatui et imperiti derident nos ac 1 
subsannant, cum cogitationibus suis se extollere gestiant. Quid 2 


enim potest mortalis, 
enim est: 


aut quale robur terrigenae? Scriptum3 


,non erat figura ante oculos meos, sed auram et 
vocem audiebam dicentem: quid enim? numquid homo4 
coram Domino mundus erit, vel operibus suis inculpa- 
bilis vir, si servis suis non confidit, et in angelis suis 
prava animadvertit? Caelum quoque non est mundum5 
ante eum; multo minus habitantes domos luteas, ex 


51 tres χων verbi γενασκων. Ex quo 
efficitur, etiam post verbum cagx: tres 
tantum litteras poni posse, et reiicien- 
dam Noltii coniecturam σιγάτω, quae, 
sì sensum respicias, non mala esse 
videtur Nosigiturnon σεγάτω, sed ἤτω 
e coniectura scribendum duximu:, sic: 

49 εαυτονμαρ 

50 σαρχεήητω 

51 γενωσκω»ν. 
Mea quidem sententia Clemens hoc 
monet: ,Qui castus est, sit castus, sed 
ne magni faciat virtutem suam, glo- 
rians castitatem qua Dei gratia orna- 
tus est.“ Castitatem commendat Cle- 
mens, gloriationem vetat. — De v. 
new cf. XLVII 5, 


8) ἐπεχορηγῶν [αὐτῷ] Spatium plu- 
res litteras poscere videtur, sed idem ‘’’ 
cadit in lacunam sequentem verbo 
ὑλὴῆς expletam. Ceterum reliqua om- 
nia huius capitis vulnera aJunio primo 
curata sunt. 

9) ὡς éx τ]οῦ τάφου] C£.Ps.CXXXVIII 
15. HeretE. 

10) [ὀϊφεέλομεν)] Cf. I Thess. V 18. 

CAP. XXXIX, 1) γέγραπται γάρ) 
Iobi IV 16--18. Sed cum variis scri- 
ptionibus. 

2) οὐρανὸς δὲ — ἐνώπιον αὐτοῦ ἔα 
δὲ] Jobi XV 15. Sed LXX scribunt 
ἐναντίον αὐτοῦ. 

8) οἱ χατοιχοῦντες — αὐτοὺς σο- 
φία»] lobi IV 19---21. 

6* 


84 κεῷ. 4Θ΄. Μ΄. 


αὐτοὶ ἐκ τοῦ αὐτοῦ πηλοῦ ἐσμέν. ἔπαισεν αὐτοὺς σητὸς 
τρόπον, καὶ ἀπὸ πρωΐϑεν ἕως ἑσπέρας οὐχ ἔτι elolv 
παρὰ τὸ μὴ δύνασϑαει αὐτοὺς ἑαυτοῖς βοηϑῆσαι ἀπό- 
6Zovto. ἐνεφύσησεν αὐτοῖς, καὶ ἐτελεύτησαν παρὰ τὸ μὴ 
Ἰἔχειν αὐτοὺς σοφίαν. ἐπικάλεσαι δὲ, εἴ τις σοὶ ὑπαχού- 
σεται, ἢ εἴ tiva ἁγίων ἀγγέλων ὄψῃ καὶ γὰρ ἄφρονα 
ϑάναιρεῖ ὀργὴ, πεπλανημένον δὲ ϑανατοῖ ξΣῆλος. ἐγὼ δὲ 
ἑώραχα ἄφρονας δίζας βαλόντας, ἀλλ᾽ εὐθέως ἐβρώϑη 
ϑαὐτῶν ἡ δίαιτα. πόρρω γένοιντο οἱ υἱοὶ αὐτῶν ἀπὸ 60- 
τηρίας" χολαβρισϑείησαν ἐπὶ ϑύραις ἡσσόνων, καὶ ovx 
ἔσται ὁ ἐξαιρούμενος" ἃ γὰρ ἐχείνοις ἡτοίμασται, δίκαιοι 
ἔδονται, αὐτοὶ δὲ ἐκ κακῶν οὐχ ἐξαίρετοι ἔσονται. 


ΚΕΦ. Μ΄. 
1  πηροδήλων!: οὖν ἡμῖν ὄντων τούτων καὶ ἐγκεκυφότες " εἰς τὰ 
βάϑη τῆς ϑείας γνώσεως πάντα τάξει ποιεῖν ὀφείλομεν ὅσα ὃ 
2 δεσπότης ἐπιτελεῖν ἐκέλευσεν κατὰ καιροὺς τεταγμένους" τάς τε 
προσφορὰς καὶ λειτουργίας ἐπιτελεῖσθαι καὶ οὐκ εἰχῆ ἢ ἀτάχτως 
8 ἐχέλευσεν γίνεσϑαι, ἀλλ᾽ ὡρισμένοις καιροῖς καὶ ὥραις. ποῦ τε καὶ 
διὰ τίνων ἐπιτελεῖσθαι ϑέλει, αὐτὸς ὥρισεν τῇ ὑπερτάτῃ αὐτοῦ 
βουλήσει, ἵν᾿ ὁσίως πάντα τὰ γινόμενα ἐν εὐδοχήσει εὐπρόσδεκτα 
4 εἴη τῷ ϑελήματι αὐτοῦ. οἱ οὖν τοῖς προστεταγμένοις καιροῖς 
ποιοῦντες τὰς προσφορὰς αὐτῶν εὐπρόσδεχτοί τε καὶ μακάριοι" 
τοῖς γὰρ νομίμοις τοῦ δεσπότου ἀχολουϑοῦντες οὐ διαμαρτάνουσιν. 
ὅ τῷ γὰρ ἀρχιερεῖ ἴδιαι λειτουργίαι δεδομέναι εἰσιν, καὶ τοῖς ἱερεῦσιν 
ἴδιος ὁ τόπος προστέταχται, καὶ Λευΐταις ἴδιαι διακονίαι ἐπίκεινται" 
ὁ λαϊχὸς ἄνϑρωπος τοῖς λαϊκοῖς προστάγμασιν δέδεται. 


6. ἐπεσεν. — 6. τροπος. --- 9. δξεδρδτοι. 
CAP. XL. 1. οφιλομῶν. --- 1. δ... 8υσϑν. --- 1. λειτουργδίας. --- 2. ὑπερ- 
tato. — 2. yevoueva. --- 4. ἐπικένται. — 


4) ἐπικάλεσαι δὲ — ἐξαίρδτοι ἔσον. IV 17.112 p. 613, id quod adnotat 
ται] Iobi V1—8. Wottonus. 

Cap.XL. 1) προδήλων — terayué- 2) éyxexvgotes] Vid. ind. verb. 
νους] Eadem habet Clemens AI. Strom. 8) εἰς τὰ βάϑη τῆς Feias γνώσεως] 


CAP. XXXIX. XL. 85 


quibus et ipsi de eodem luto sumus. Devoravit illos 
tanquam tinea, et a mane usque ad vesperam ultra non 
sunt; eo quod non possunt sibi ipsis subvenire perie- 
runt. Adflavit eos, et interierunt, quia non habebant6 
sapientiam. Invoca autem si quis tibi respondeat vel7 
sì quem sanctorum angelorum adspicias; etenim insi- 
pientem perimit ira, stultum autem occidit zelus. Ego8 
autem vidi stultos radices mittentes; sed statim ab- 
sumpta est illorum habitatio. Longe absint filii eorum a9 
salute et contemnantur ante ianuas minorum, et non 
erit qui eripiat. Quae enim illis parata sunt, iusti come- 
dent; ipsi vero malis non liberabuntur. 


CAP. XL. 


Cum igitur haec nobis sint manifesta et in profunda divinae 1 
cognitionis nos introspiciamus, cuncta ordine debemus facere 
quae nos Dominus statutis temporibus peragere iussit: oblationes 2 
scilicet et officia sacra perfici, neque temere vel inordinate fieri 
praecepit, sed statutis temporibus et horis. Idem ubi eas et a quibus 3 
celebrari vult, ipse excelsissima sua voluntate definivit, ut religiose 
omnia secundum eius beneplacitum adimpleta accepta essent vo- 
luntati eius. Qui ergo adsignatis temporibus oblationes suas fa- 4 
ciunt, accepti sunt et beati; Domini enim mandata sequentes non 
aberrant. Summo quippe sacerdoti sua munera tributa sunt, sacer- 5 
dotibus locus proprius adsignatus est, et Levitis sua ministeria 
incumbunt. Homo laicus praeceptis laicis constringitur. 


Rom. XI 33. Attendas ad hunc locum, 
Dei tantum ex Bibliis praesertim hau- 
riendam cognitionem memorantem, 
Hierosolymarum autem quasi adhuc 
flotentium nullam omnino mentionem 
facientem. 

4) πάντα τάξει) i 6. κατὰ τάξιν. Οὗ, 
I Cor. XIV 40 et de dativo compares 
XXXIII συντάξει. 


5) τῷ γὰρ ἀρχιερεῖ idiae λεετουρ- 
γίαε δεδομέναι εἰσὶν] Hoc praesens 
εἰσὲν οἵ quae sequuntur c. XLI magno 
opere extolluntur ab iis qui Clementis 
epistulam anno 68 ante Hierosolymam 
dirutam scriptam esse contendunt: sed 
vid. quae ad caput sequens adnotavi- 
mus. 


86 ΚΕΦ. MA’. ΜΒ΄. 


ΚΕΦ. ΜΑ͂΄. 
1 ὍἝἜχαστος ὑμῶν, ἀδελφοί, ἐν τῷ ἰδίῳ τάγματι εὐχαριστείτω 
Ped, ἐν ἀγαϑῇ συνειδήσει ὑπάρχων, μὴ παρεχβαίνων τὸν ὠὡρισμέ- 
2vov τῆς λειτουργίας αὐτοῦ κανόνα, ἐν σεμνότητι. οὐ πανταχοῦ, 
ἀδελφοί, προσφέρονται ϑυσίαει ἐνδελεχισμοῦ ἢ εὐχῶν 7) περὶ ἅμαρ- 
τίας καὶ πλημμελίας, ἀλλ᾽ ἢΞ ἐν Ἱερουσαλὴμ μόνῃ" κἀχεῖ δὲ odx ἐν 
παντὶ τόπῳ προσφέρεται, ἀλλ᾽ ἔμπροσϑεν τοῦ ναοῦ3 πρὸς τὸ ϑυ- 
σιαστΐριον, μωμοσχοπηϑὲν τὸ προσφερόμενον dia τοῦ ἀρχιερέως 
8 χαὶ τῶν προειρημένων λειτουργῶν. Οἱ οὖν παρὰ τὸ χαϑῆχον τῆς 
4 βουλήσεως αὐτοῦ ποιοῦντές τι ϑάνατον τὸ πρόστιμον ἔχουσιν. 
ὁρᾶτε, ἀδελφοί, ὅσῳ πλείονος κατηξιώϑημεν γνώσεως, τοσούτῳ 
μᾶλλον ὑποχείμεϑα χινδύνῳ. 


ΚΕΦ. MB. 
1 Οἱ ἀπόστολοι ἡμῖν εὐηγγελίσϑησαν" ἀπὸ τοῦ κυρίου Ἰησοῦ 
2 Χριστοῦ, Ἰησοῦς ὁ Χριστὸς ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ. ἐξεπέμφϑη ὃ Χριστὸς 
οὖν ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ, καὶ οἱ ἀπόστολοι ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ" ἐγένοντο 
8 οὖν ἀμφότερα εὐτάχτως ἐκ ϑελήματος ϑεοῦ. παραγγελίας οὖν λα- 
βόντες καὶ πληροφορηϑέντες 3 διὰ τῆς ἀναστάσεος τοῦ κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ πιστωϑέντες ἐν τῷ λόγῳ τοῦ ϑεοῦ μετὰ πλη- 
ροφορίας πνεύματος ἁγίου ἐξῆλϑον εὐαγγελιζόμενοι τὴν βασιλείαν 
ἀ τοῦ ϑεοῦ μέλλειν ἔρχεσϑαι. κατὰ χώρας οὖν καὶ πόλεις χηρύσσον- 
τες xablotavov® τὰς ἀπαρχὰς αὐτῶν δοχιμάσαντες τῷ πνεύματι 


CAP. XLI. 1. συνείδησιν. — 1. παραικβαίνων. — 1. Accovpyias. — 
2. πλημμελεας. --- 2. λιτουργων. — 4. καταξιωϑημεν. 
CAP. XLII. 4. χαϑεστανον. 


CAP. XLI. 1)ovzravragod, ἀδελφοὶ, oc babemusdicere. Scriptoresquo vi- 
προσφέρονται ϑυσίαι] Et hoc verbi vidiore utuntur oratione, eo magis pro 
praesens προσφέρονται, et quae se- praeteritis praesentia ponunt. Sunt 
quuntur προσφέρεται οἰ ἔχουσιν, adde haec praesentia quae dicuntur histo- 
quodsuprac.XL5praecessit εἰσίν, pro rica. Haec et alia nulla ἢ. 1. usurpata 
firmissimis propugnaculis opinionis sunt. Et revera vix intellego, quomodo 
suae habentur ab is qui epistulam Cle- fieri posset aliter. Postquam versibus 

‘ mentis ante Hierosolymam dirutam 2.et3. c.XL expositum est, quid Deus 
scriptam esse contendunt. Contra quos praeceperit, iam inde versu 4 c. XL 


CAP. XLI. XLII 87 


CAP. XLI. 


Unusquisque vestrum, fratres, suo ordine cum bona conscien- 1 
tia praescriptam ministerii sui regulam non transgrediens honeste 
Deo gratias agat. Non omni loco, fratres, offeruntur sacrificia per- 2 
petua vel votiva vel pro peccatis et delictis, sed Hierosolymis 
tantum; neque illic quovis loco fit oblatio, sed in atrio templi ad 
altare, diligenter prius inspecto sacrificio per summum sacerdotem 
a praedictis ministris. Qui igitur praeter id quod voluntati eius 3 
consentaneum est aliquid faciunt, mortis supplicio puniuntur. 
Videtis, fratres, quo maiore cognitione digni sumus habiti, eo gra- 4 


viori periculo obnoxii sumus. 


CAP. XLII. 


Apostoli nobis evangelii praedicatores facti sunt a Domino 1 
Iesu Christo, Iesus Christus munus evangelii accepit a Deo. Missus 2 
est igitur Christus a Deo, et apostoli a Christo; et factum est 
utrumque ordinatim ex voluntate Dei. Itaque acceptis mandatis 3 
et per resurrectionem Domini nostri Iesu Christi plena certitudine 
imbuti Deique verbo confirmati cum certa Spiritus Sancti fiducia 
egressi sunt, adnunciantes regni Dei adventum. Per regiones4 
igitur et urbes verbum praedicantes primitias earum spiritu cum 
probassent, constituerunt episcopos et diaconos eorum qui credi- 


sequitur, quid nunc fiat. Nulli igitur 
dubitamus quin et hic locus, et tota Cle- 
mentis epistula anno 96 post Hierosoly- 
mam destructam scripta sint. Accedit 
quod, ut diximus, capite XL ineunte ad 
solam scripturam sacram, minime ad 
ea quae vita ipsa exhibet animadvertit 
scriptor. Istic iam Hierosolymas me- 
morasset, si ex re sua esse duxisset. 

2) ἀλλ᾽ ἢ] Cf. ind. verb. 

3) ἔμπροσϑεν τοῦ ναοῦ] Atrium in- 
terius constat'ex rag, parte tecta et 
ϑυσιαστηρίῳ 58. atrio altaris aperto et 
sfne tecto. Vid. Mt.XXIII25 Luc. XII5 
Apoc. XI 1.2. SANCROFT. 


4) ded τοῦ ἀρχεερέως] dea τ. a. dici- 
tur, non ὑπὸ, quia pontifex marimus 
non ipse μωμοσχοπεῖ. 

CAP. XLII. 1) εὐηγγελίσϑησαν) 
Verbum passivum est, ut Hebr.IV2.6. 
Οὗ XLIUI1 πεστευϑέντες. 

2) πληροφορηϑέντες] Rom. IV 21. 

HrFELE. 

3) πιστωϑέντες)] II Tim. III 14 et 
supra c. XV. 

4) μετὰ πληροφορίας] I Thess. I 5. 

HerzLeE. 

5) χκαϑίστανον] Hanc verbi formam 
etiam apud Diod. Sic. XV 33 inveniri 
monet Passowius. 


88 ΚΕΦ. ΜΒ΄. MT. 


ὅ εἰς ἐπισχόπους καὶ διαχόνους τῶν μελλόντων πιστεύειν. καὶ τοῦτο 
οὐ χαινῶς" Èx γὰρ δὴ πολλῶν χρόνων ἐγέγραπτο περὶ ἐπισχόπων 
καὶ διαχόνων" οὕτως γάρ που λέγει ἡ γραφή" 5 | 

,xaTtao0Ttnoo τοὺς ἐπισκόπους αὐτῶν ἐν δικαιοσύνῃ 
καὶ τοὺς διακόνους αὐτῶν ἐν πίστει. 


ΚΕΦ. MT. 


1 Καὶ τί ϑαυμαστὸν, εἰ οἱ ἐν Χριστῷ πιστευϑέντες! παρὰ ϑεοῦ 
ἔργον τοιοῦτο κατέστησαν τοὺς προειρημένους; ὅπου καὶ ὁ μακά- 
quos «πιστὸς ϑεράπων ἐν ὅλῳ τῷ οἴχῳ' 5, Μωῦοῆς, τὰ διατεταγμένα 
αὐτῷ πάντα ἐσημειώσατο ἐν ταῖς ἱεραῖς βίβλοις, ᾧ καὶ ἐπηκολού- 
ϑησαν οἱ λοιποὶ προφῆται συνεπιμαρτυροῦντες τοῖς da’ αὐτοῦ 

2 νενομοϑετημένοις. ἐκεῖνος γὰρ ζήλου ἐμπεσόντος περὶ τῆς ἱερωσύ- 
γῆς καὶ στασιαζουσῶν τῶν φυλῶν, ὁποία αὐτῶν εἴη τῷ ἐνδόξῳ 
ὀνόματι κεχοσμημένη, ἐκέλευσεν τοὺς δώδεχα φυλάρχους προσε- 
νεγχεῖν αὐτῷ ῥάβδους ἐπιγεγραμμένας ἑχάστης φυλῆς κατ᾽ ὄνομα" 
καὶ λαβὼν αὐτὰς ἔδησεν καὶ ἐσφράγισενϑ τοῖς δαχτυλίοις τῶν 
φυλάρχων καὶ ἀπέϑετο αὐτὰς εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου ἐπὶ 

8 τὴν τράπεζαν τοῦ ϑεοῦ. καὶ κλείσας τὴν σχηνὴν ἐσφράγισεν τὰς 

4 κλεῖδας ὡσαύτως ὡς καὶ τὰς ῥάβδους. καὶ εἶπεν αὐτοῖς" ἄνδρες 
ἀδελφοί͵ ἧς ἂν φυλῆς ἡ ῥάβδος βλαστήσῃ, ταύτην ἐκλέλεκται ὁ ϑεὸς 

ὅ εἰς τὸ ἱερατεύειν καὶ λειτουργεῖν αὐτῷ. πρωΐας δὲ γενομένης συν- 
εχάλεσεν πάντα τὸν Ἰσραὴλ, τὰς ἑξακοσίας χιλιάδας τῶν ἀνδρῶν, 
καὶ ἐπεδείξατοδ τοῖς φυλάρχοις τὰς σφραγῖδας καὶ ἤνοιξεν τὴν 
σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου καὶ προσήνεγκεν ῥάβδους" καὶ εὑρέϑη ἡ 
ῥάβδος ᾿Δαρῶν οὐ μόνον βεβλαστηκχυῖα, ἀλλὰ καὶ καρπὸν ἔχουσα. 

θ τί δοκεῖτε, ἀγαπητοί; οὐ προέγνω Μοωῦσῆς τοῦτο μέλλειν ἔσεσϑαι; 
μάλιστα ἤδει᾽ ἀλλ᾽ ἵνα μὴ ἀχαταστασία γένηταδ ἐν τῷ Ἰσραὴλ 


CAP. XLIII. 1. ἐσημιωσατο. --- 2. xexocunuerw. --- 2. κλέσας. --- 3. ὡσαυ- 


twoxat. — ὅ. ανδρων...... dettato. — B. φυλαρχοίσ....... qidas. — 5. τὴ 
sesso. του. — ὃ, προσ.....««θαβδους. — 5. ευρεϑηηρ..... — 5. BePàa....... 
— 6. δοχείται. — 6. ovao..... — 6. ueddewv....... - 


6) οὕτως γάρ που λέγει 1) γραφή] h.l memoria tantum niti. Quae enim 
Adverbium που ostendit Clementem Ies. LX 17 leguntur, haec sunt: καὶ 


CAP. XLII. XLII. 89 


turi erant. Neque hoc quidem novum institutum fuit; multis enim 5 
saeculis ante de episcopis et diaconis scriptum est. Sic enim 
alicubi dicit Scriptura: 

,constituam episcopos eorum in iustitia et diaconos 
eorum in fide. 


CAP. XLIII. 


Et quid mirum eos quibus in Christo a Deo hoc munus com-1 
missum fuit praedictos constituisse? cum beatus Moyses, ,fidelis 
servus in universa domo, omnia quae ipsi mandata erant in sacris 
libris notaverit; quem ceteri prophetae secuti sunt, iis quae ab 
ipso sancita sunt testimonium pariter perhibentes. Ille enim, cum 2 
esset sacerdotii causa aemulatio exorta et tribus inter se dissen- 
tirent quaenam illarum glorioso illo nomine ornanda esset, iussit. 
duodecim tribuum principes afferre sibi virgas quae uniuscuiusque 
tribus nomen inscriptum haberent. Quas cum accepisset, in fasci- 
culum ligavit et annulis principum tribuum signavit et in taber- 
naculo testimonil super mensam Dei deposuit. Clausoque taber-3 
naculo claves eadem qua virgas ratione signavit, et dixit eis: ,Viri 4 
fratres, cuius tribus virga germinaverit, hanc elegit Deus quae ipsi 
sacra faciat et ministret'. Mane autem facto congregavit universum ὅ 
populum Israelis, sexcenta milia virorum, et tribuum principibus 
sigilla ostendit, tabernaculum testimonii aperuit et virgas protulit. 
Et inventum est virgam Aaronis non tantum germinasse, sed et 
fructum ferre. Quid, dilecti, vobis videtur? An hoc futurum non 
praesciverat Moyses? Maxime noverat; verum ne seditio in po- 


ϑώσω τοὺς ἄρχοντάς σου ἐν εἰρήνῃ καὶ 
τοὺς ἐπισκόπους σου ἐν δικαιοσύνῃ. 
Diaconorum igitur nulla fit mentio. 


CAP. XLIII. 1) οἕ δ. χ. πιστευϑόν- 
tes π. ϑ. ἔργον tocoùto) De hac verbi 
constructione cf. Gal. II 7. 


2) πιστὸς ϑεράπων ἐν ὅλῳ τῷ οἴκῳ] 
Hebr. II[5, qui locus haustus est ex 
Num. XII 7. 


3) ἐσφράγισεν)] Quae unde petita 
sint, latet: in Bibliis non insunt. 

4) ὡσαύτως ὡς καὶ τὰς ῥάβδους] 
Bene, quod editores omnes fugit, vidit 
Mauricius Schmidt: h.]. inseren- 
dum esse ὥς, quod propter praece- 
dens ὡς facile omitti poterat. 

5) ἀνδρᾶ!ν καὶ ἐπε)δείξατο] Ita pri- 
mus scripsit Iunius, qui et reliquas 
huius capitis lacunas explevit. 


90 ΚΕΦ. MI”. MA'. 


οὕτως ἐποίησεν, εἰς τὸ δοξασϑῆναι τὸ ὄνομα τοῦ ἀληϑινοῦ καὶ 
μόνου ϑεοῦ" ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ἀμήν. 


ΚΕΦ. MA. 
1 Καὶ οἱ ἀπόστολοι ἡμῶν" ἔγνωσαν διὰ τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
2 Χριστοῦ ὅτι ἔρις ἔσται ἐπὶ τοῦ ὀνόματος ὃ τῆς ἐπισχοπῆς. διὰ ταύ- 
την οὖν τὴν αἰτίαν πρόγνωσιν εἰληφότες τελείαν κατέστησαν τοὺς 
προειρημένους ,ὃ καὶ μεταξὺ " ἐπινομὴν ὃ δεδώχασιν, ὅπως, ἐὰν χοι- 
μηϑώῶσιν, διαδέξωνται ἕτεροι δεδοχιμασμένοι ἄνδρες τὴν λειτουρ- 
8 γία» αὐτῶν. τοὺς οὖν χατασταϑέντας ὑπ᾽ ἐχείνων 1 ἢ μεταξὺ ὑφ᾽ 
ἑτέρων ἐλλογίμων" ἀνδρῶν συνευδοχησάσης " τῆς ἐχκλησίας πάσης 
καὶ λειτουργήσαντας ἀμέμπτως τῷ ποιμνίῳ τοῦ Χριστοῦ μετὰ τα- 
πεινοφροσύνης, ἡσύχως καὶ ἀβαναύσως 1" μεμαρτυρημένους τε x04- 
λοῖς 1! χρόνοις ὑπὸ πάντων, τούτους οὐ δικαίως νομίζομεν 12 ἀπο- 


6. ax...... cia. — 8. oviw..... σεν. — 6. t....pa. — θ. povov.. — 

CAP. XLIV. 1. xv pro xv. Cf. Tischend. p. XIX. — 1. ερδις. — 2. με- 
τοξυεπινομηνεδωχασεν, confirmata a Tischendorfio p. XIX. 8. μετοξυ. — 
3. Acroveynoartas. — 3. μεμαρτυρήμδνοις. ita et Tischendorfius. — 8. amo- 


fadeodat. — 


6) εἰς τὸ δοξασϑῆναε) CÉ.IO.XVII3. 

CAP. XLIV. 1) ἀπόστολοε ἡμῶν] 
Clemens S. Pauli discipulus (Phil. 
IV 5) bene ,,nostros“ apostolos dicere 
poterat. Et bene Jacobsonus confert 
II Petri III 2: τῆς τῶν ἀποστόλων 
ἡ μῶν ἐντολῆς. 

2) ἐπὲ τοῦ ὀνόματος] Cum de solo 
nomine episcopatus h.]. agi nequeat, 
de vi tantum et natura episcopatus 
exponitur, eadem ratione qua fit e. g. 
Act. VIII 12. Et cf. ὁ. XLV 7. 

3) τοὺς προειρημένους] videl. ἐπε- 
σχύόπους καὶ deaxuvovs. Cf ο. XLII 4. 

4) καὶ μεταξύ] Μεταξύ et hoc, et 
sequenti versu deinceps significat: 
cf. Act. XIlI 12. Barnab. ep. X. 

δ) xaè μεταξὺ ἐπινομήν) Lexico- 
graphi nostri auctores sunt ἐπενομὴν 
esse aut actionem dispergendi, pro- 
grediendi (nostrum sich verbreiten, 


Anglorum to spread), aut fomentum, 
cataplasma (nostrum Verband, Anglo- 
rum dressing a wound). Quod cum ita 
sit, coniecturis incumbendum esse opi- 
nabantur critici, lunius igitur propo- 
suit coniecturam @7ovoun», interpre- 
tans: ac descriptas deinceps 
ministrorum officiorumque vi- 
ces reliquerunt. Atvero ἀπονομὴ 
8. ἀπονέμησις est attributio (nostrum 
Zutheilung, Anglorum assigning). Ver- 
bum ἀπονέμω est tribuere, impertire. 
Quod tametsi non negamus, tamen 
ideo non concedimus ex ἐπεργομὴ fa- 
ciendum esse ἀπονομή. Etenim quod 
quaerimus multo propius praesto est, 
cum etiam verbum ἐπενόμω adsignan- 
di, tribuendi significatione praeditum 
sit, ita ut ἐπενομὴ sit attributio, 
adsignatio. Cf Hom. Od. XX, 254: 
σῖτον dè σφ᾽ ἐπόένειμε. Ita ἐπίνομος 


CAP. XLIII. XLIV. 9 


pulo Israelis oriretur ita se gessit, ut nomen veri et soliua Dei 
glorificaretur. cui sit gloria in saecula saeculorum. Amen. 


CAP. XLIV. 

Apostoli quoque nostri per Iesum Christum Dominum nostrum 1 
cognoverunt contentionem de vi et auctoritate episcopatus obori- 
turam. Ob eam ergo causam perfecta praescientia praediti con- 2 
stituerunt praedictos ac deinceps adsignationem dederunt, ut 
cum illi decessissent ministerium eorum alii viri probati excipe- 
rent. Itaque qui constituti sunt ab illis vel deinceps ab aliis viris 3 
eximiis consentiente universa ecclesia, quique inculpate gregi 
Christi deservierunt cum humilitate, quiete, nec illiberaliter, quique 
longotempore ab omnibus testimonium praeclarum reportarunt, hos 


apud Hesychium est x4n0orogos. 
Quamobrem ἐπενομή Ἀ.]. est adsigna- 
tio muneris episcopalis. Quae 
significatio, si quid video, lexicis no- 
stris tertio loco addenda est. Ceterum 
alii qui et ipsi ἐπενομὴν retinent, deri- 
vant illud a substantivo νόμος, ut siti. q. 
ἐπινομίς, lex addita, ordinatio, 
testamentliche Verfigung. Apostolos 
autem non legem tulisse, sed institu- 
tum quoddam creasse dicit Clemens. 
Est munus episcopale. Episcopos post- 
quam instituerant, deinceps etiam suc- 
cessionem eorum ordinarunt apostoli, 
idque magis suadendo fecerunt quam 
legislatorum more iubendo. Denique 
coniecturas a VV.DD. propositas enu- 
meremus. Boisius coniecit ἐπελογὴν 
scribendum esse, Turnerius ἐπεμονήν, 
Ritschelius ἐπεστολήν, Hilgenfeldius 
ἐπιτροπήν. Jacobsonus vertit: futu- 
rae successionis seriem, nobis- 
cum prope conveniens. 

6) χατασταϑέντας ὑπ᾽ ἐχείνων — 
τῆς ἐχκλησίας πάσης] Apparet Corin- 
thi episcopos a clero consentiente po- 
pulo institutos esse, ecclesia autem 
quantum hac in re iuris habuerit 


non liquet. Fellus citat Cyprianum 
epist. 68 ed. Bened. 67 ed. Fell. et 
Origenem hom. VI in Levit. Opp. t.II 
p. 216 edit. Bened. 

7) ἐχείνων) videl. ἀποστόλων. 

8) ἐλλογίμων) Quaeritur qui viri 
heic dicantur. Recte Hefelius Titum 
Timotheum alios apostolorum coadiu- 
tores dici censet. 

9) συνευδοκησάσης) De suffragio po- 
puli cf. Cyprian. ep. 55 p.82, ep. 68 
p. 118 ed. Bened, 1726. ὙΥΟΤΊΟΝ, 

10) «favavaws] Adverbium βαναύ- 
σως reperies in lexicis, ἀβαναύσως non 
reperies. 

11) μεμαρτυρημόνους τὸ πολλοῖς 
χρόνοις) Verba πολλοῖς χρόνοες osten- 
dunt presbyteros illos diu i. e. plura 
decennia munere functos esse. Unde 
sequitur non anno 64, sed 96, quadra- 
ginta tribus annis post annum 58, quo 
Corinthiorum ecclesia fundata est, 
elapsis epistulam ad Corinthios scri- 
psisse Clementem. Id quod primus 
demonstravit Gundertus |. 1. p. 643. 

12) νομίζομε»] Apparet christianos 
Corinthios presbyteros suos de mu- 
nere removisse et hac de causa Ro- 


92 ΚΕΦ. Μ΄. ΜΕ΄. 


4 βαλέσϑαι τῆς λειτουργίας. ἁμαρτία γὰρ οὐ μιχρὰ ἡμῖν ἔσται ἐὰν 
τοὺς ἀμέμπτως καὶ ὁσίως προσενεγχόντας 152 τὰ δῶρα "" τῆς ἐπι- 

ὅ σχοπῆς ἀποβάλωμεν. μαχάριοι οἱ προοδοιπορήσαντες 15 πρεσβύτε- 
ροι, οἵτινες ἔγχαρπον καὶ τελείαν ἔσχον τὴν ἀνάλυσιν"15 οὐ γὰρ 
εὐλαβοῦνται, μή τις αὐτοὺς μεταστήσῃ ἀπὸ τοῦ ἱδρυμένου αὐτοῖς 

θ τόπου."7 ὁρῶμεν γὰρ ὅτι ἐνίους ὑμεῖς μετηγάγετε καλῶς πολιτευο- 
μένους ἐκ τῆς ἀμέμπτως αὐτοῖς τετιμημένης 15 λειτουργίας. 


ΚΕΦ. ΜΕ΄. 
1 Φιλόνειχοί" ἐστε, ἀδελφοί, καὶ ζηλωταὶ περὶ μὴ 2 ἀνηχόντων 
2 εἰς σωτηρίαν. ἐγχύπτετεϑ εἰς τὰς γραφὰς, τὰς ἀληϑεῖς ῥήσεις ἃ 
8 πνεύματος τοῦ ἁγίου. ἐπίστασϑε ὅτι οὐδὲν" ἄδικον οὐδὲ παραπε- 
ποιημέγνον γέγραπται ἐν αὐταῖς᾽ οὐχ εὑρήσετε" δικαίους ἀποβεβλη- 
4 μένους ἀπὸ ὁσίων ἀνδρῶν. ἐδιώχϑησαν δίκαιοι, ἀλλ᾽ ὑπὸ ἀνόμων᾽ 


3. λιτουργιας. --- 5. ἀναλυσιν. 6. uerayayete. — 6. πολιτευομεν.... — 6. de- 
toveyetas. — CAP. XLV. 1. gpedovix.. — 1. ἔσται. — 1. neo... 2. σω- 
τηρίανεν.. — 2. ...18.—2...... nvs. 8. ἐπειτασϑαε: pita codex“. Tischendorf. 
—3...... dev. — 3. nagane.....pevov. — 3.....v@nastac. — ὃ. az10fe....EvOvS. 


4. ...uxFNoavr. — 4. avo..v. 


manorum nomine sententiam ferre 
Clementem. Loquentes autem sunt 
Romani, non Clemens ipse solus. 

13) toiws noogeveyxortas] videl. 
ϑεῷ. 

14) προσενεγχόντας τὰ δῶρα τῆς 
ἐπισχοπῆς ἀποβάλωμεν) Cave ne verba 
τὰ δῶρα τὴς ἐπισκοπῆς coniungas, cum 
quae sequuntur τῆς ἐπισχοπῆς ἀπο- 
βάλωμεν iungenda sint. Namque τὰ 
δῶρα absolute dicitur: τὰ δῶρα sunt 
προσφοραὶ τῆς εὐχαριστίας 8. cenae 
sacrae. Jacobsonus enim: ,Nimis, in- 
quit, audacter pronuntiat Bernardus 
neminem veterum ita sine adiecto sim- 
pliciter locutum esse. Ignatius in ep. 
ad Smyrn. $ 7 eucharistiam vocat τὴν 
δωρέαν τοῦ Feoù, et in Constitutt. 
apostolicis VIII 12 legimus οὗ διάκονοι 
προσαγότωσαν tà δῶρα τῷ ἐπισκόπῳ 
πρὺς τὸν ϑυσεαστήριον. Plura exem- 
pla huius significationis e scriptoribus 


non tantum vetustatis habentibus con- 
gessit Cotelerius, qui notat euchari- 
stiam etiam ab Aethiopibus appellari 
corban i. e. δῶρον. Marci VII 11. Cf. 
Suicer. thes. eccl. voc. dwoéa et da- 
cor.“ Ita Jacobsonus, cui quanquam 
adsentimur, virgula tamen post δῶρα 
et ante τῆς ἐπεισχοπῆς ponenda mini- 
me opus esse censemus. 

15) προοδοιπορήσαντες) Sarcastice 
defunctos qui iam diem obierunt pres- 
byteros heic memorat Clemens. 

16) τελείαν ἔσχον τὴν ἀνάλυσι») 
Itaque qui nuper munere remoti erant 
Corinthiorum presbyteri, eos Corin- 
thiorum culpa ἐγχάρπῳ xai τελείᾳ 
ἀνάλυσιε caruisse innuit Clemens. ‘Aya- 
λυσις h.]. vitae finis est, uti dicit Soph. 
El, 142: 

ἐν οἷς ἀνάλυσίς ἔστιν οὐδεμία 
καχῶ». 


Cf. ΤΙ Tim. IV 6. 


CAP. XLIV. XLV. 93 


iudicamus munere suo non iuste deiici. Neque enim leve erit pec- 4 
catum nostrum si eos qui sancte et sine reprehensione munera 
obtulerunt episcopatu eiicimus. Beati presbyteri viam prius 5 
emensi qui fructuosam perfectamque dissolutionem consecuti 
sunt; non enim verentur ne quis eos repellat de loco ipsis consti- 
tuto. Videmus enim vos nonnullos honeste viventes ab officio 6 
quod inculpate et cum honore exsequebantur removisse. 


CAP. XLV. 


Contentiosi estis, fratres, et in rebus quae ad salutem minime 1 
pertinent accensi zelo. Scripturas diligenter inspicite, quae Spi- 2 
ritus Sancti vera sunt oracula. Attendite in illis nihil iniustum 8 
neque perversum scriptum esse. Nec enim a viris sanctis in- 
venietis iustos reiectos. Persecutionem passi sunt iusti, sed ab 4 


17) ἀπὸ τοῦ ἱδρυμένου αὐτοῖς τόπου] 
Ex hoc loco 5818 constat eos qui ex 
hac vita pie excesserunt habere sedem 
vel locum sibi proprium. Hinc a Bar- 
naba $ 19 dicitur δδἫεύεεν εἰς τὸν ὧρισ- 
μένον τόπον; a S.Ignatio ad Magnes. 
85 ἔχαστος εἰς ἴδιον εὐπον μέλλει 
χωρεῖν. Nec non unicuique suum esse 
gradum secundum fidem opera vel la- 
bores in hoc vita perpessos. Quod 
etiam post resurrectionem fore non 
obscure subindicat S. Paulus I Cor. 
XV 41. Docet etiam Beatus Servator 
noster apud S.Io. XIV 2 ἐν τῇ αἰκίᾳ τοῦ 
πατρός μου μοναὲ πολλαί εἶσιν. C£.Po- 
lycarp. ad Phil. $ 9. Chrysostomus de 
B. Paulo homil. VIII c. anomoeos opp. 
I 517 ed. Bened. S. Cyprianus de ha- 
bitu virginum ad finem p. 102 ed, Fell. 
— Iustini ΝΜ. dialogus cum Tryphone 
p. 148. 312 ed. Thirlby. Worron. 

18) τετεμημένης)] Cum sedulam cu- 
ram iis praestare soliti simus quae in 
honore ac pretio habemus, λεετουργίαν 
τιμᾶν dicuntur qui munera sua dili- 
genter obeunt. DAVvISIUS. 


CAP. XLV. 1) geovecx[oc] Ita le- 
git Iunius. 

3) περὲ [ur] ἀνηκόντων) Istud μὴ 
est coniectura Iunii. 

3) éy[xvrrere] Ita primus lacunam 
restituit Iunius. In cod. p.44 edit. 
Tischendorf. versu extremo est ev (non 
8y) et pagina sequens incipit a syl- 
laba τε. 

4) [δήσεις] Haec est coniectura Pa- 
tricii Iunii, 

5) ἐπίστασϑε [ὅτε ovdlév] Ita pri- 
mus legit Iunius, qui et sequens πα- 
ραποιημένον restituit. 

6) αὐταῖς. [vdy elberoete] Alli le- 
gunt οὐ γὰρ εὑρήσετε. Sed nec γάρ 
quadrat, cum quae praecedunt, his ver- 
bis non explicentur, nec spatium sex 
litteris sufficere videatur. Quare scri- 
psimus οὐχ εὑρήσετϑδ. 

7) ἀποβε[βλημένους ἀπὸ] Classicius 
quidem ὑπὸ scripsisset Clemens, sed 
cum praecedat ἀπο in verbo, sequitur 
ἀπό. Cf. Luc. XVII 25 et vid. Al. 
Buttmann p.280. Hilgenfeldius scribit 
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ἐφυλαχίσϑησαν͵ ἀλλ᾽ ὑπὸ ἀνοσίων ἐλιϑάσϑησαν ὑπὸ παρανόμων" 
ἀπεχτάνϑησαν ὑπὸ τῶν μιαρῶν καὶ ἄδιχον ζῆλον ἀνειληφότων. 
δ,ιθταῦτα πάσχοντες εὐχλεῶς ἤνεγχαν. τί γὰρ εἴπωμεν, ἀδελφοί; da- 
γνιὴλ 5" ὑπὸ τῶν φοβουμένων τὸν ϑεὸν ἐβλήϑη εἰς λάχκον λεόντων; 
77 Avavlas® καὶ ᾿Αζαρίας xa) Μισαὴλ ὑπὸ τῶν ϑρησχευόντων τὴν 
μεγαλοπρεπῆ καὶ ἔνδοξον ϑρησχείαν τοῦ ὑψίστου χατείρχϑησαν 
εἰς κάμινον πυρός; μηϑαμῶς τοῦτο γένοιτο. τίνες οὖν οἱ ταῦτα 
ὁράσαντες; οἱ στυγητοὶ καὶ πάσης καχίας πλήρεις εἰς τοσοῦτο ἐξήρ- 
9p0av!° ϑυμοῦ ὥστε τοὺς ἐν ὁσίᾳ καὶ ἀμώμῳ προϑέσει dovAevov- 
τας τῷ ϑεῷ εἰς αἰχίαν περιβαλεῖν, μὴ εἰδότες ὅτι ὁ ὕψιστος ὑπέρ- 
μαχος καὶ ὑπερασπιστής ἐστιν τῶν ἐν καϑαρᾷ συνειδήσει λατρευόν- 
τῶν τῷ παναρέτῳ ὀνόματι αὐτοῦ ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
8 αἰώνων. ἀμήν. οἱ δὲ ὑπομένοντες ἐν πεποιϑήσει δόξαν καὶ τιμὴν 
ἐκληρονόμησαν, ἐπήρϑησάν τε καὶ ἔγγραφοι.1 ἐγένοντο ἀπὸ τοῦ 
ϑεοῦ ἐν τῷ uvnuocivo!? αὐτῶν εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 


>» 
aunv. 
4. ὑπο... οσίω». --- 4. na..vouwr. — 4. «ποτων. --- 4. -νειληφοτων. ὅ. ουχλαιως. 


6... γαρδέπομεν. --- 6. .BANIN. — 6. «ανανέας — 6. μηϑαμως. 7. στυητοι, 


μην. 8. .ede. — 8. vrio.evovies. — 8. ἐπαφροι sic“. Tischendorf. 


8) Δανιήλ] Dan. VI 16. 

9) 7 Ἀνανίας) Dan.II120. Voculam 
ἢ Davisius scribendam duzit. 

10) ἐξήρϑησαν) Haec est coniectura 
Birrii. Codex habet δξηρεέσαν. Jacob- 
sonus adnotat: ,,Merae coniiciendi li- 
centiae et temeritati recte hic obstitit 
Wottonus. Exemplum enim verbi éÉs- 
ρίξζειν praebet Stephanus e Plutarchi 
vita Pompeii $56.‘ Cui etiam addi po- 
terant quae Passowius citat Appiani 
civ.11151. Sed nimis cito et praepro- 
pere victoriam nuntiasse videntur Wot- 
tonus et Jacobsonus, nimis temere iis 


accinisse alii. °EfspiZeey enim Pas- 
sowio auctore nihil est nisi ἔρε»ν conti- 
nuare 8. in pugna ad finem usque per- 
severare, neque erat quod Wottonus 
verteret: in tantum furorem contentio- 
nis studio incituti sunt, et Jacobsonus: 
eo furoris contentionis studio prorupe- 
runt. Nec prodest Hefelii interpreta- 
tio: eo furore rirati sunt, cum non ἔρες 
improborum, sed ϑυμός furor ϑεοστυ- 
yias h. 1. tractetur. Quod cum ita sit, 
recepimus Birrii coniecturam. 

11) te xaè ἔγγραφοε ἐγένοντο] Hoc 
effecimus ex monstro illo verbi quod 
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iniquis; in carcerem sunt coniecti, sed ab impiis; lapidati sunt, 
sed a nefariis; occisi sunt, sed a scelestis et iniusto zelo abreptis- 


Haec patientes gloriose tulerunt. Quid enim, fratres, dicemus?5.6 


Daniel in speluncam leonum ab eis qui Deum timebant coniectus 
est? An Ananias, Azarias et Misael conclusi sunt in fornacem 
ignis ab eis qui magnificum et gloriosum Altissimi cultum .obser- 
vabant? Absit prorsus! Quinam igitur haec patrarunt? Abomi-7 
nandi et omni malitia pleni eo furoris incitati sunt, ut eos qui cum 
sancta et inculpata voluntate Deo servierunt tormentis iniecerint, 
ignorantes Altissimum propugnatorem et defensorem eorum esse 
qui pura conscientia nomen eius virtute plenum colunt. Cui sit 
gloria in saecula saeculorum. amen. ΠῚ] vero cum fiducia pa-8 
tienter tolerantes gloriae et honoris heredes facti sunt, et a Deo 
exaltati et inscripti sunt in librum memoriae eorum in saecula 


saeculorum. amen. 


praebet codex: ἐπαῴροι. Facillime 
enim ex 
EFTPÀ®OI ETTÀ®POI 

incuria librarii fieri poterat. Hilgen- 
feldius, qui coniecturam nostram rece- 
pit, ad eam confirmandam citat Hermae 
Pastoris vis. 1 8 p.7, 4 sq. 574 ed. II. 
Dressel.: ἐγγραφήσονται εἰς τὰς Bi- 
βλους τῆς ζωῆς μετὰ τῶν ἁγίων. Et 
eiusd. mandat. η΄ p.581. p.b95 ed. Dres- 
sel. ἵνα ζήσῃς τῷ ϑεῷ καὶ ἐγγραφήσῃ. 
— Παραβολ. II. p.82, 18. — Denique 
coniecturas ab aliis factas enumere- 
Mus: 

ἐλαφροΐί vel avénagot. Borsrus, 

ἐλαφριζόμεναι. Tunius. 

ἐλαφροὶὲ v. ἔπαυροι. CoTELERIVS, 

ἔπαρχοε v. ἔφοροι. BrrEIUS. 

ἐπαιϑέριοι. DavisIvs. 


ὁπαφρόδετοι. Hnrerive. 


Quas omnes refellere longum est. De 
sensu nostrae coniecturae vid. notam 
sequentem. 


12) ἐν τῷ μνημοσύνῳ αὐτῶν) ΟἿ. 
LIMI, ubi citatur Exod, XXXII 32. Hoc 
loco Clemens Romanus, S. Pauli disci- 
pulus, meminit verborum illorum qui- 
bus ipse ab apostolo collaudatur: 

μετὰ καὶ Κλήμεντος xai τῶν λοι- 

πῶν συνεργῶν μοῦ. ὧν τὰ ὄνο- 

ματα ὃν βίβλῳ ζωῆς. Phil. IV8. 
Et cf. Luc. X 20. Apoc. III 5. ΧΙΠ 8. 
XX 15.19. Psalm. LXIX 29. Ies. IV 8, 
Dan. XU 1. Cf. etiam quae de libro 
vitae s. viventium exponit Delitzschius 
ad commentarium in psalmos II 521. 
nLiber vita mos “pr continet album 
pros.“ 
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1 Τοιούτοις οὖν ὑποδείγμασιν χκολληϑῆναι καὶ ἡμᾶς δεῖ͵, ἀδελφοί. 
2 Γέγραπται Yao"! 
͵κολλᾶσϑε τοῖς ἁγίοις, ὅτι οἱ κολλώμενοι αὐτοῖς 
ἀγιασϑήσονται. 
8 καὶ πάλιν ἐν ἑτέρῳ τόπῳ λέγει" 3 
μετὰ ἀνδρὸς ἀϑώου ἀϑῶος ἔσῃ, καὶ μετὰ ἐκλεχτοῦ 
4 ἐκλεχτὸς ἔσῃ, xaì μετὰ στρεβλοῦ διαστρέψεις. κχολλη- 
ϑῶμεν οὖν τοῖς diodo καὶ δικαίοις" εἰσὶν δὲ οὗτοι ἐχλεχτοὶ τοῦ 
ὅ ϑεοῦ. iva τέ ἔρεις3 χαὶ ϑυμοὶ καὶ διχοστασίαι καὶ σχίσματα, πόλε- 
ὁ μός τε ἐν ὑμῖν; ἢ οὐχὶ" Eva ϑεὸν ἔχομεν καὶ ἕνα Χριστόν; καὶ ἕν 
πνεῦμα τῆς χάριτος τὸ ἐχχυϑὲν ἐφ᾽ ἡμᾶς, καὶ μία κλῆσις ἐν Χριστῷ; 
Ἴ ἵνα τί διέλχομεν καὶ διασπῶμεν τὰ μέλη τοῦ Χριστοῦ, καὶ στασιά- 
ζομεν πρὸς τὸ σῶμα τὸ ἴδιον, καὶ εἰς τοσαύτην ἀπόνοιαν ἐρχόμεϑα 
ὥστε ἐπιλαϑέσϑαι ἡμᾶς ὅτι μέλη ἐσμὲν ἀλλήλων; μνήσϑητε τῶν 
8 λόγων Ἰησοῦ τοῦ κυρίου ἡμῶν᾽ εἶπε γὰρ ὃ 
οὐαὶ τῷ ἀνθρώπῳ ἐκείνφ' καλὸν ἦν αὐτῷ εἰ οὐκ 
ἐγεννήϑη ἢ ἕνα τῶν ἐκλεχτῶν μου σκανδαλίσαι" κρεῖτ- 
τον ἦν αὐτῷ περιτεϑῆναι μύλον καὶ καταποντισϑῆναι 
εἰς τὴν ϑάλασσαν ἢ ἕνα τῶν μιχρῶν μου σκανδαλίσαι." 
9 Τὸ σχίσμα ὑμῶν πολλοὺς διέστρεψεν, πολλοὺς εἰς ἀϑυμίαν 
ἔβαλεν, πολλοὺς εἰς δισταγμὸν, τοὺς πάντας ἡμᾶς εἰς λύπην" καὶ 
ἐπίμονος ὑμῶν ἐστιν ἡ στάσις. 


ΚΕΦ. ΜΖ. 


1. ‘Ava2afere τὴν ἐπιστολὴν τοῦ μαχαρίου Παύλου τοῦ ἀποστό- 
2.ϑλου. τί πρῶτον ὑμῖν ἐν ἀρχῇ" τοῦ εὐαγγελίου ἔγραψεν; ἐπὶ ἀλη- 


CAP. XLVI. 2. χολλασϑαι. --- 4. .ολληϑωμεν. --- 5. epnpas. — 9. παν- 
τας ἡμας. 


CAP. XLVI. 1) γέγραπται γὰρ] 2) ἐν ἑτέρῳ τόπῳ λέγει) videl. ϑεός. 
Ubinam? quaeritur. In sacris Bibliis Ps. XVII 26. 27. 
frustra scrutaberis. Descripsit hunc 3) ἵνα τί ἔρεες] Iac. IV 1. 
quoque locum Clemens AI. Strom. V 8 4) ἤ οὐχί] Eph. IV4_6. 
p. 677 ed. Pott. Venet, 5) εἶπε yao] Quae sequuntur con- 
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CAP. XLVI. 


Talibus igitur exemplis et nos adhaerere oportet, fratres. 1 
Scriptum enim est: 2 

,Sanetis vos adiungite, quia qui illis adhaerent 
sanctificabuntur. 

Et rursus alio loco: 3 

,cum viro innocente innocens eris, et cum electo 
electus eris, et cum perverso perverteris.' Quare innocen- 4 
tibus et iustis iungamus nos; ii enim sunt electi Dei. Cur inter 5 
vos sunt contentiones irae dissensiones schismata et bellum? 
Nonne unum Deum et unum Christum habemus? Nonne unus est 6 
Spiritus gratiae qui super nos effusus est et una vocatio in Christo? 
Cur divellimus et discerpimus membra Christi et contra proprium 7 
corpus seditionem movemus eoque vesaniae devenimus ut alios 
aliorum membra esse obliviscamur? Recordamini verba Iesu Do- 
mini nostri. Dixit enim: 8 

,vae homini 1111} Bonum erat ei si natus non fuisset, 
quam ut unum ex electis meis scandalizaret; melius 
erat ut ei mola circumponeretur et demergeretur in 
mare, quam ut unum ex pusillis meis scandalizaret.‘ 

Schisma vestrum multos pervertit, multos in animi deiectio- 9 
nem, multos in vacillationem, nos omnes in tristitiam coniecit, nos 
omnes moerore affecit; et adhuc pertinax est seditio vestra. 
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Epistulam beati Pauli apostoli in manus sumite. Quid primo1.2 
vobis loco initio muneris sui evangelici scripsit? Certe divinitus 3 


flata sunt ex iis quae leguntur Matth. 
XXVIT24. XVIII 6. MarciIX 42. Citan- 
tur haec a Clemente Al. Strom. II 18 
p.561; id quod iam Wottonus adno- 
tavit. 

CAP. XLVII. 1) τὴν ἐπιστολήν) 
videl. primam ad Corinthios. 

2) πρῶτον ὑμῖν ἐν ἀρχῇ τοῦ εὐαγγε- 


Mov] videl. αὐτοῦ, dicit enim peculiare 
S. Paulo evangelium, i. e. peculiarem 
evangelii conceptionem. Vid, Rom. II 
16. XVI 25. II Tim. I 8. II Cor. IV 3. 
II Thess. II 14. Ceterum his verbis non 
tempus, quo praedicarit apostolus, ur- 
git Clemens, sed verbo πρῶτον extollit 
praestantiam eorum quae dicturus est, 


U 
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ϑείας πνευματικῶς ἐπέστειλεν ὑμῖν περὶ αὐτοῦ τε χαὶ Κηφᾶ τε 
4 χαὶ ᾿Απόλλω διὰ τὸ καὶ τότε προσχλίσεις ὑμᾶς πεποιῆσϑαι. ἀλλ᾽ 
ἡ πρόσκλισις ἐχείνη ἥττονα ἁμαρτίαν ὑμῖν προσήνεγχεν " προῦ- 
εχλίϑητε γὰρ ἀποστόλοις μεμαρτυρημένοις καὶ ἀνδρὶ δεδοχι- 
ὅ μασμένῳ παρ᾽ αὐτοῖς. νυνὶ δὲ κατανοήσατε τίνες ὑμᾶς διέστρεφαν 
6 χαὶ τὸ σεμνὸν τῆς περιβοήτου φιλαδελφίας ὑμῶν ἐμείωσαν. αἰσχρὰ,5 
ἀγαπητοί, καὶ λίαν αἰσχρὰ καὶ ἀνάξια τῆς ἐν Χριστῷ ἀγωγῆς ἀκούε- 
σϑαιῖ τὴν βεβαιοτάτην καὶ ἀρχαίαν" Κορινϑίων ἐχκλησίαν dl ἕν 
77) dio πρόσωπα στασιάζειν πρὸς τοὺς πρεσβυτέρους. καὶ αὕτη ἡ 
ἀχοὴ" οὐ μόνον εἰς ἡμᾶς ἐχώρησεν, ἀλλὰ καὶ εἰς τοὺς ἑτεροχλινεῖς 
ὑπάρχοντας ἀφ᾽ ἡμῶν᾽ ὥστε xa) βλασφημίας" ἐπιφέρεσϑαι τῷ 
ὀνόματι κυρίου διὰ τὴν ὑμετέραν ἀφροσύνην, ἑαυτοῖς δὲ κίνδυνον 
ἐπεξεργάζεσϑαι. 


ΚΕΦ. ΜΠ’. 
1 Ἐξάρωμεν οὖν τοῦτο ἐν τάχει καὶ προσπέσωμεν τῷ δεσπότῃ 


xa) χλαύσωμεν ἱχετεύοντες αὐτὸν ὅπως ἵλεως γενόμενος ἐπι- 
καταλλαγῇ" ἡμῖν καὶ ἐπὶ τὴν σεμνὴν τῆς φιλαδελφίας ἡμῶν καὶ ὃ 


CAP. XLVII. 1. αλληπροσκλισεισεκεινῆ. — 4. ἡττον. quod confirmat 
Tischendorfius. — 5. ἐμέεωσαν. — ὃ. axovecdac. 


Aliusmodi sunt quae leguntur Phil. 

IV 15: ὅτε ἐν ἀρχῇ τοῦ evayyedlov: 

ibi temporis ipsius qualitas effertur. 
3) ἐπέστειλεν] I Cor. I 12. 


4) ἥττονα ἁμαρτίαν) Cod. habet 
ηττον, quod mendum esse primus vidit 
Davisius. 

5) ἀνδρὲ δεδοχεμασμένῳ] Timo- 
theum dicit Clemens. 

6) αἰσχρὰ — καὶ ἀνάξια] Vid. no- 
tam sequentem. 

7) αἰσχρὰ — καὶ ἀνάξια — dxovs- 
σϑαι] i. e. αἰσχρὸν καὶ ἀνάξιόν ἔστιν 
ἀχούεσϑαι. Videlicet τὸ ἀχούεσϑαι 
αἰσχρόν ἔστι. Mallemus quidem αὐ- 
σχρόν et ἀνάξιον, sed nihil mutandum, 


quanquam haud paucì VV. DD. axot'e- 
tec scribendum esse censuerunt, . 

8) τὴν βεβαιοτάτην καὶ ἀρχαίαν Ko- 
ρενϑίων ἐχκλησίαν] Hic locus gravis- 
simo et dilucidissimo argumento est 
iis qui non anno 68, sed anno 96 epi- 
stulam nostram scriptam esse censent. 
Etenim anno 53 condita est ecclesia 
corinthiaca. Cf. librum meum inscri- 
ptum Neutestamentliche Studien p.87. 
Quare anno 96 quadraginta tres annos 
nata erat ecclesia. Quae cum anno 96 
non longe aberat a dimidio saeculi 
ἀρχαία optime dici poterat, praesertim 
cum non βεβαιοτάτην καὶ ἀρχαεοτάτην 
ἐχχλησίαν scribat Clemens, sed tan- 
tum: βεβαιοτάτην xai ἀρχαίαν. Acce- 
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inspiratus de seipso, de Cepha et Apollo ad vos litteras dedit, quia 
etiam tum inter vos factiones et partium studia erant. Sed factio 4 
ista minus vobis intulit peccatum; inclinabamini enim in apostolos 
praeclaro testimonio celebres et in virum ab illis probatum. Nune ὅ 
vero, qui sint qui yos perverterint et nominatissimi amoris vestri 
fraterni decus imminuerint, vobiscum perpendite. Turpia, fratres, 6 
turpia valde auditu sunt et christiana vivendi ratione indigna quae 
comperimus: firmissimam et antiquam Corinthiorum ecclesiam 
propter unum aut alterum hominem seditionem movere contra 
presbyteros. Et hic quidem rumor non tantum ad n08, sed ad 6087 
etiam qui a nobis alieni sunt manavit; ita ut propter vestram 
amentiam blasphemiae nomini Domini inferantur, et vobis ipsis 


periculum creetur. 


CAP. XLVIIL 

Auferamus igitur hoc celeriter; pedibus Domini advolvamur, 1 

et flentes suppliciter imploremus eum, ut propitius factus nobis 
reconcilietur et in pristinam nostram decoram et castam fraterni 


dit quod anno 96 Corinthiorum ecclesia 
erat revera ex vetustissimis qui tunc 
erant coetibus christianis. ‘Totum con- 
tra est, si anno 68 agyalay fuisse con- 
tendas. Trium lustrorum ecclesia non 
est ἀρχαία. Neque est βεβαιοτάτη. 
Denique cf. quae contra Hefelium dis- 
putavit Gundertus in libello tempora- 
rio lutherano |. c. 

9) χαὲ αὕτη ἣ ἀκοή] His ex verbis 
patet Romanos a Corinthiis non esse 
litteris certiores factos, sed solo ru- 
more ut ad illos epistulam darent com- 
motos esse. 

10) βλασφημίας) Οὗ Rom.II24, ITim. 
VI1. 

CAP. XLVIII. 1) ἵλδως γενόμενος] 
Risum profecto movet istud ἕλεως. Edi- 
tores enim tantum non omnes quan- 


quam supra capite II versu 2 conten- 
derant fAéws, non ἵλεως γενέσϑαε le- 
gendum esse, quia verbum γίνεσθαι 
cum adverbio construi voluerunt, ἢ. ]. 
iidem legunt ἵλεως, obliti nimirum eo- 
rum quae supra docuerunt. Sed falsi 
docuerunt. Nam verbum γίνεσϑαι, si, 
qui fiunt vel quod fit, praedicato ad- 
iecto qualitatem attributam accipiunt 
s. accipit, non potest quin cum adiecti- 
vo iungatur. Ita et logica praecipit, 
non solum grammatica. 

2) ἐπικαταλλαγῇ ἡμῖν] ἅπαξ, ut vi- 
detur, λεγόμενον, quod frustra quaeres 
in lexici8. 

3) καὶ ἁγνήν] Copulam quam a Cle- 
mente Alex. Strom. IV 18. 113 p. 613 
iamdudum petendam duxerunt, Ti- 
schendorfii ἀποτύπωμα exhibet ipsam, 
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2 ἁγνὴν ἀγωγὴν ἀποχαταστήσῃ ἡμᾶς. πύλη γὰρ δικαιοσύνης ἀνεῳγυῖα 


εἷς ζωὴν αὕτη, καϑὼς γέγραπται" 4 


,avolgaté uo κύλας δικαιοσύνης. εἰσελϑὸὼν ἐν av- 
ϑταῖς ἐξομολογήσομαι τῷ κυρίῳ. αὕτη ἡ πύλη τοῦ κυρίου" 
δίχαιοι εἰσελεύσονται ἐν αὐτῇ. 

πολλῶν οὖν πυλῶν ἀνεῳγυιῶν,Ἷ ἡ ἐν δικαιοσύνῃ αὕτη ἐστὶν 
ἡ ἐν Χριστῷδ, ἐν ἡ μαχάριοι πάντες οἱ εἰσελϑόντες καὶ χατευϑύ- 
νοντες τὴν πορείαν αὐτῶν ἐν ὁσιότητι καὶ δικαιοσύνῃ, ἀταράχως 
ὕ πάντα ἐπιτελοῦντες. ἤτω τις πιστὸς, ἤτω δυνατὸς γνῶσιν ἐξειπεῖν, 
θ ἤτω σοφὸς ἐν διαχρίσειϑ λόγων, ἤτω ἁγνὸς 9 ἐν ἔργοις. τοσούτῳ 
γὰρ μᾶλλον ταπεινοφρονεῖν ὀφείλει ὅσῳ δοχεῖ μᾶλλον 11 μείζων 
εἶναι καὶ ζητεῖν 15 τὸ χοινωφελὲς πᾶσιν, καὶ μὴ τὸ ἑαυτοῦ. 


ΚΕΦ. ΜΘ΄. 
Ὁ ἔχων ἀγάπην ἐν Χριστῷ ποιησάτω τὰ τοῦ Χριστοῦ παρ- 
2 αγγέλματα. τὸν δεσμὸν τῆς ἀγάπης τοῦ ϑεοῦ τίς δύναται ἐξη- 


CAP. XLVII. 2. εξομολογησωμαι. — 5. σοφοσενδιαχριαχρέίσεν. quod 
confirmat Tischendorfius: v.notam nostram. — 5. ητωαγνοσενεργοίς.---θ. οφελεε. 


4) χαϑὼς γέγραπται) Ps. CXVII 
19. 20. 

δ) ἀνοίξατέ μοι — μείζων εἶναι) 
Hunc totum locum in usum suum con- 
vertit Clemens Alex. Strom. I 7, 38 
p. 338 sq. et VI 8, 64 p. 772 ed. Venet. 
Id quod Wottonus primus monuisse 
videtur. 

6) ἐξομολογήσομαι] Ita LXX, co- 
dex habet δξομολογησωμαε, quod ut 
servet Hilgenfeldius scribit: ἕνα εἰσ- 
ελθϑὼν ἐν αὐταῖς ἐξομολογήσωμαι. 

7) πολλῶν οὖν πυλῶν --- ἐν ἔργοις) 
Haec verba bis repetiit Clemens Alex. 
Strom. I 7, 38 et VI 8, 64, ita tamen 
ut 1. VI 8 memoria lapsus ea tribuat 
Barnabae. 

8) ἡ ἐν Χριστῷ) Cf. Hermae Pasto- 
rem Similit, III 9, 12. 

9) ὃν δεακρίσει) Tischendorfius ad- 


notat: ,,dcaxgcaxgiotv. sic, male re- 
petitis litteris caxe.“ Olim invito co- 
dice ἐν δεκαίᾳ κρίσει edebatur. At nec 
Jacobsonus loci rationem satis per- 
spexit. ,,Ego quidem, inquit, cum co- 
dicem acrius inspicerem, deax. ἐαχρὶ- 
σεν cernere visus sum, verisimillimum- 
que duxi duas priores syllabas repeti- 
tas fuisse per eandem festinationem et 
incuriam quibus debemus accusativam 
pro dativo quem sensus plane postulat. 
Librario indocto γνωσεν proxime prae- 
cedens fraudi forsitan fuit. Sed per- 
gamena in hac parte msti tam trita, 
tam commaculata est, ut nemo sano- 
rum pro certo hoc vel illud statuere 
audeat.“ Jacobsonus igitur primus 
est qui scripsit ἐν διαχρίσεε λόγων. 
Denique δεάχρεσες λόγων quae opponi- 
tur τῇ ἁγνείᾳ ἔργων non eadem plane 
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amoris conversationem nos restituat. Haec enim vita porta iusti- 2 
tiae est ad vitam aperta, sicut scriptum est: 

,aperite mihi portas iustitiae; ingressus in eas con- 
fitebor Domino; haec porta Domini, iusti intrabunt3 


in 681}. 


Cum igitur multae portae apertae sint, ea quae est iustitiae 4 
eadem et in Christo est; beati omnes qui in eam intrarunt et iter 
suum in sanctitate et iustitia direxerunt, omnia imperturbati per- 
agentes. Sit aliquis fidelis, sit potens in enarranda cognitione 5 
sublimiori, sit sapiens in verborum diiudicatione, sit castus in 
operibus: tanto humilior esse debet, quanto maior esse videtur, 6 
et quaerere debet quod omnibus utile est, non sibi soli. 


CAP. XLIX. 


Qui caritatem in Christo habet, servet Christi mandata. Vin-1.2 


culum caritatis Dei quis potest enarrare? Quis pulchritudinis eius 


est quae δεάχρεσις διαλογισμῶν Rom. 
XIV1. 

10) ἁγνὸς ἐν ἔργοις] Non erat quod 
adiectivo &yvos verba ἐν ἔργοες appo- 
neret Clemens, nisi praecederet λόγων, 
cui substantivo, cum ἁγνεία et λόγων 
sit et ἔργων, opposuit illud ἁγνὸς ὃν 
ἔργοις. Poterat per se etiam solum 
vocabulum ἅγνός ponere Clemens, sed 
obstabat rhythmica, ut ita dicam, pe- 
riodi ratio, quae pleniorem conclusio- 
nem poposcisse videatur. Quae cum 
ita sint, errare videntur qui, nimium 
tribuentes Clementi Alexandrino, h.1. 
γοργὸς ἐν ἔργοις legunt. Alexandri- 
nus enim more suo Romani verba usur- 
pans haec scribit: ἤτω σοφὸς ἐν dia- 
κρίσεε λόγων, ἤτω γίργος ἐν ἔργοις, 
ἤτω ἁγνός. Ex quo Potterus primus 
effecit etiam apud Clementem Roma- 
num scribendum esse: ἤτω γοργὸς ὃν 
ἔργοις. Id quod minime concedimus. 
Quid enim est γοργὸς ἐν ἔργοες ὃ fe- 


rox în operibus? Nonne ferocia 8. su- 
perbia operum contradicit cum totius 
loci tenore, tum verbo ταπεινοφρονεδῖν 
quod statim post commendatur ὃ 

11) tocovt@ γὰρ μᾶλλον] Matth. 
XXIII 11. Eadem Hilgenfeldius citat 
ex Antonii Melissa part. II serm. 73. 
Maximi locis commun. serm. 49. 

12) χαὲ ζητεῖν) I Cor. Χ 33. 


CAP. XLIX. 1) ποιησάτω) Cave ne 
putes nos e coniectura scripsisse 7067- 
cate pro eo quod ad unum omnes ha- 


 bent libri editi: τηρησάτω. Est enim 


hoc quasi glaucoma, omnium qui ad- 
huc Clementem curarunt oculis obie- 
ctum, a Tischendorfio autem pro ea 
qua est oculorum acie dispulsum; nam 
incodice al.legitur 1067007. Οἱ, Ti- 
schendorfium Append. codicum p. XIX 
col. II 

2) τὸν δεσμὸ»] Col.III 14. Citantur 
haec Wottono teste a beato Hieronymo. 
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8 γήσασϑαι: τὸ μεγαλεῖον τῆς καλλονῆς αὐτοῦ τίς ἀρχετὸς ἐξειπεῖν; 
4 ὅτὸ ὕψος“, εἰς ὃ ἀνάγει n) ἀγάπη, ἀνεχδιήγητόν ἐστεν. ἀγάπη χολλᾷ 
ἡμᾶς τῷ ded, ἀγάπη" χαλύλχτει πλῆϑος ἁμαρτιῶν, ἀγάπη πάντα 
ἀνέχεται, πάντα μαχροϑυμεῖ᾽ οὐδὲν βάναυσον ἐν ἀγάπῃ, οὐδὲν 
ὑπερήφανον᾽ ἀγάπη σχίσμα οὐχ ἔχει, ἀγάπη οὐ στασιάζει, ἀγάπη 
πάντα ποιεῖ ἐν ὁμονοίᾳ" ἐν τῇ ἀγάπῃ ἐτελειώϑησαν πάντες oi 
ἐχλεχτοὶ τοῦ ϑεοῦ" δίχα ἀγάπης οὐδὲν εὐάρεστόν ἐστιν τῷ dedi. 
ὁ ἐν ἀγάπῃ προσελάβετο ἡμᾶς ὃ δεσπότης" διὰ τὴν ἀγάπην ἣν ἔσχεν 
πρὸς ἡμᾶς τὸ αἷμαδ αὐτοῦ ἔδωχεν ὑπὲρ ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς, ὃ 
κύριος ἡμῶν, ἐν ϑελήματι ϑεοῦ καὶ τὴν σάρχαϊ ὑπὲρ τῆς σαρκὸς 
ἡμῶν καὶ τὴν ψυχὴν ὑπὲρ τῶν ψυχῶν ἡμῶν. 


ΚΕΦ. N. 
1 Ὁρᾶτε, ἀγαπητοί, πῶς μέγα καὶ ϑαυμαστόν ἐστιν ἡ ἀγάπη, καὶ 
2 τῆς τελειότητος αὐτῆς οὐχ ἔστιν ἐξήγησις. τίς ἱκανὸς ἐν αὐτῇ εὕρε- 
var! εἰ μὴ οὗς ἂν καταξιώσῃ ὃ ϑεός; εὐχώμεϑα οὖν καὶ altos- 


CAP. L. 1. εξηγησεις. — 2. ευρ...... — 2. ουσαχαταξιωση.......... 


ϑαουν. Vid. quae adnotat Tischendorf, p. XIX, 


3) τίς aoxetòs ἐξειπεῖν] Editiones 
ad unam omnes habent: τίς ἀρχεῖ ὡς 
ἔδει εἰπεῖν; et (Mauricium Schmidt si 
exceperis) nemo offendebat in oppor- 
tuno isto ἔδεε, dum Tischendorfius ve- 
ram scriptionem exsculperet elucubra- 
retque. Quem operae pretium estipsum 
audire. In append. codicum pag. XIX 
col.II: ,,Per errorem, inquit, hucusque 
omnes ediderunt τηρησάτω, item paulo 
post τίς ἀρκεῖ ws ἔδει εἰπεῖν; Ad edi- 
tionem photographicam haec conferri 
nequeunt, uterque enim locus squalore 
obtectus est. Ipsa vero scriptura mi- 
nime dubia. Suspicati certe sunt edi- 
toris principis errorem Millius et Wot- 
tonus, sed Jacobsonus etiam confirma- 


vit. Scripsit enim ille in editione IV 
1863 p. 183 ad verba ἀρχεῖ ὡς ἔδει: 
s,Millius et Wottonus mirantur, quo- 
modo istas tres voces eruerit Iunius, 
quippe quae plane fugerant e msto. 
Mihi autem (Jacobsono) summa qua 
potui cura codicem inspicienti visum 
est harum vocum reliquias tenuissimas 
quidem adhuc exstare.‘ — Item Ti- 
schendorfius p. XIII: ,,Hucusque, in- 


‘quit, editum est: τίς ἀρκεῖ ὡς ἔδεε si- 


πεῖν. In quibus quis non videt parum 
concinne scriptum esse τές ἀρχεῖ ὡς 
ἔδει εἰπεῖν Scilicet hanclectionem fin- 
xit Iunius, necveram substituerunt qui 
posterioribus curis toties eum correxe- 
runt. In codice vero scriptum est: tes 
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magnificentiam eloqui valet? Altitudo, ad quam evehit, caritas 4 
inenarrabilis est. Caritas nos Deo adglutinat; caritas peccatorum 5 
multitudinem tegit, caritas omnia sustinet, omnia patienter tolerat; 
nihil sordidum in caritate, nibil superbum; caritas schisma non 
habet, caritas seditionem non movet, caritas omnia cum concordia 
facit; caritate omnes Dei electi sunt perfecti, sine caritate nihil 
Deo aceeptum est. Ex caritate nos Dominus sibi adsumpsit;6 
propter caritatem quam erga nos habuit Dominus noster Iesus 
Christus voluntate divina sanguinem suum pro nobis obtulit et 
carnem pro carne nostra et animam pro animabus nostris. 


ν᾿ 


CAP. L. 

Videtis, dilecti, quam magna et admiranda sit caritas, et 1 
quam perfectio eius nequeat enarrari. Quis est idoneus, ut in2 
ipsa inveniatur, praeter eos, quos Deus dignos esse voluerit? 


--.-..---ὄ. ..ς-..--. 


αρχετοσεξείπειν, quae verba nihil du- 


bii habent.‘ Appendix codicum p.46 
col.I haec habet: 

v.29. τε peyadetov τῆς χαλλο 

v.80. νης αὐτοῦ τις ἀρχετος εξειπειν. 
Versu 29 litterae αλλο, v. 80 litterae 
δὲ» minores sunt. 

Denique conferas Hieronymum ad 
Ephes. IV 1 opp. t. VII p. 606 ed. Val- 
lars. hunc locum sic memorantem: 
,,Cuius rei et Clemens ad Corinthios 
testis est, scribens: Vinculum caritatis 
Dei quis poterit enarrare? Quibus ex 
verbis colligitur Hieronymum nondum 
legisse ὡς ἔδει. 

4) τὸ ὕψος] Haec verba usque ad 
verba χαταξειώσῃ ὃ ϑεύς c.L 2 usurpa- 
tur Clemens Alex. Strom. IV 18 p. 613. 
Id quod iam Wottonus adnotavit. 

5) ἀγάπῃ καλύπτει] I Petri IV 8. 
I Cor. XIII 4 sqq. Iac. V 20. 


6) τὸ αἶμα] Gal, I 4. Io. IX 16, I Io. 
IV 9.10. 

7) καὶ τὴν σάρκα] Eadem fere habet 
Irenaeus V c. 1 p. 292 ed. Massuet. 

CAP. L. 1) τίς ἰχανὸς εὑρ[οϑῆναι) 
Ita primus scripsit Iunius. 

2) oùs ὧν χαταξιώσῃ] Ad haec verba 
hanc notam dat Jacobsonus: ,,Ita ta- 
cite Iunius, quem summo consensu se- 
cuti sunt editores omnes. Codex ms. 
exhibet αἁπαξιωσή sensu plane absur- 
do.‘ At contra hunc a Iunii partibus 
stat Tischendorfius, qui et edit: ov- 
σαζαταξιωση, ita, suprascripta litt.», 
et p.XIX hanc sententiam fert: ,,Falsi 
sunt qui ἀπαξεωση eruerant. Videntur 
K pro N suprascripto habuisse, 7' pro 
II. Nulli igitur coniecturae locus et 
recte scripsit Iunius. 

3) è ϑεός; εὐχώμε]ϑα] Ita primus 
scripsit Iunius. Litterae restitutae 
fuerunt versus exeuntis. 
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μέϑα ἀπὸ τοῦ ἐλέους" αὐτοῦ, ἵνα ἐν ἀγάπῃ ζῶμεν," δίχα προσχλί- 
3 σεως ἀνθρωπίνης," ἄμωμοι. ai γενεαὶῖ πᾶσαι ἀπὸ ‘Adau® ἕως 
τῆσδε τῆς ἡμέρας παρῆλϑον," ἀλλ᾽ οἱ ἐν ἀγάπῃ τελειωθέντες κατὰ 
τὴν τοῦ ϑεοῦ χάριν ἔχουσιν χῶρον εὐσεβῶν" οἱ φανερωϑήσονται 19 
4 ἐν τῇ ἐπισχοπῇ τῆς βασιλείας τοῦ Χριστοῦ. γέγραπται γάρ᾽ "" 
»εἴσελϑε εἰς τὰ ταμεῖα μικρὸν ὅσον ὅσον," ἕως οὗ παρ- 
ἔλϑῃ ἡ ὀργὴ καὶ ϑυμός μου, καὶ μνησϑήσομαι ἡμέρας 
ἀγαϑῆς καὶ ἀναστήσω ὑμᾶς ἐκ τῶν ϑηχῶν ὑμῶν. 
ὅ Μαχαριοί ἐσμεν, ἀγαπητοί, εἰ τὰ προστάγματα"δ τοῦ ϑεοῦ 
ἐποιοῦμεν ἐν ὁμονοίᾳ ἀγάπης εἰς τὸ ἀφεϑῆναι ἡμῖν dl ἀγάπης τὰς 
6 ἁμαρτίας..5 γέγραπται γάρ" 15 
“μακάριοι ὧν ἀφέϑησαν αἱ ἀνομίαι καὶ ὧν ἐπεκαλύ- 
φϑησαν αἱ ἁμαῤτίαι. μακάριος ἀνὴρ οὗ οὐ μὴ λογίσηται 
κύριος ἁμαρτίαν οὐδέ ἐστιν ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ δόλος. 


2. απ΄........ ovs. Cf. Tischendorf. p. XIX. — 2. αγαπῆ..... — 2. avdow..... 
— 8. παραῃ.... — 8. tedumder... — 3. 8χο.... — 
8. φανερ --- ται. Vid. Tischendorf. p. XIX. — 8. βασιλ.... — 4. 64064... — 
4. tarata, — 4. 00.. — 4. dv... — 4. ἡμερ.. — 4. ὑμασ. των. — 5. δετα 
....tayuata. — 5. peve..uovoca, — 5. ape9n... — ὅ. auagrias.... V. quae 
adnotat Tischendorf. p. XIX. — 6. uaxaxagcoc: syllaba xa repetita. Tischen- 
dorf. — 6. ων.. ϑησαν. — 6. ezsxa..p9ncar. — 6. a... ov. — 6. auagrtia. 
— 6. avr.. 


4) αἰτώμεϑα an[ò τοῦ ἐλό]ους] Iunius 
legit: αἰτώμεϑα elvai ἀξίους αὐτοῦ 8. 
αὐτῆς. Quae negat Wottonus spatio 
codicis convenire: deesse enim circiter 
quinque litteras. Quare. scribendum 
proponit ἀπὸ τοῦ edacovs i. e. ἐλέους; 
sed simul addit: ,,Haec autem constru- 
ctio graeca vix est.‘ Lacunam igitur 
apertam relinquit Wottonus. Nihilo ta- 
men setius editores omnes hanc Hen- 
rici Wottoni — non Millii — con- 
iecturam receperunt. Quam confirmat 
partim Tischendorfius, testatus ,,sylla- 
bam ax exeunte versu (8 c. II p. 46 
append. cod.) satis apparere. Elucet 
igitur Iunii vocabulum εἶναι irritum 


esse. Quod autem ad grammaticam 
verbi αἰτώμεϑα cum ἕνα construendi 
rationem attinet, quam Wottonus ad- 
dubitat, vid. Al. Buttmann p. 204. Cf. 
Col, I 9 αἰτούμενοι ἵνα. 

δ) ἐν ἀγάπῃ [ξῶμεν] Ita primus scri- 
psit Iunius. Lacuna est versus 4 ex- 
euntis. 

6) ἀνθϑρω[πίένης] Ita Iunius. 

7) al yeveai — βασιλείας τοῦ Χρι- 
στοῦ] Hunc locum iam Wottono teste 
descripsit Clemens Alex. Strom.IV 18. 
114. p. 614. 

8) πᾶσα[ε ἀπὸ Adau] Haec verba 
ex Clemente Al. 1]. 6. primus desumpsit 
Cotelerius. Litterae πασαὰ in codice 
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Oremus igitur et petamus ab illius misericordia ut in caritate 
vivamus, sine propensione aliqua humana et inculpati. Omnes3 
hominum aetates ab Adamo usque in hodiernum diem praeterie- 
runt; qui vero per Dei gratiam in caritate sunt consummati, locum 
piorum obtinent, et in visitatione regni Christi manifestabuntur. 


Scriptum enim est: 


,ingredere in cubicula paululum quantulumcunque, 
donec ira mea et furor pertranseat; et recordabor diei 
boni, et suscitabo vos e sepulcris vestris. 

Beati sumus, dilecti, si praecepta Domini in caritatis con-5 
cordia impleverimus, ut per caritatem peccata nostra nobis re- 


mittantur. Scriptum enim est: 


,beati quorum remissae sunt iniquitates et quorum 
tecta sunt peccata. Beatus vir cuius peccatum Dominus 
non imputabit, neque est in ore eius dolus. 


etiam conspiciuntur, reliquae omnes 
versui exeunti reddendae erant. 

9) παρῆ[λϑον] Et hoc et redew- 
Iévtes et ἔχουσιν primus scripsit 
Iunius. 

10) φανερ[ωϑήσον]ται) Ita Clemente 
Al. auctore primus scripsit Iunius. 
Alii φανεδροῦνται. Tischendorfius ap- 
pend. codicum p. XIX haec adnotat: 
nPag.46 c.II v. 10 pro spatio rectius 
ουν (φανερουνται) quam ὠϑῆσον (pa- 
νερωϑῆήσονται) suppletur. Tamen po- 
sterius non prorsus excluditur; po- 
terat enim BANEPw9r00v vel simi- 
liter scribi.“ 

11) γέγραπται yao} Les. XXVI 20 
et Ezech. XXXVII 12. 13. — Sensus 
est: Aliquod tempus sepulcris erunt 
tecti, tunc resurgent. HerELE. 

12) μεκρὸν, ὅσον ὅσον] Eadem Hebr. 
X 37. Ies. XXVI 20. 

13) [προσ]τάγματα)] Ita primus Iu- 
nius, qui et praecedentes et sequen- 


tes versuum 4 et 5 lacunas explevit 
omnes. 

14) τὰς ἁμαρτίας) ,,Post ἅμαρτιας 
membrana abscissa, nec quicquam lit- 
terae H superest.“ Ita Tischendorfius. 
Jacobsonus autem testatur sibi codi- 
cem summa qua potuerit cura identi- 
dem inspicienti persuasum esse li- 
neam sinistram litterae H adhuc cerni 
posse. Suspicatur praeterea post vo- 
cab. αμαρτίας in codice chasma satis 
largum haberi. Totum contra est quod 
dicit Wottonus, qui: ,Omitto, inquit, 
ἡμῶν (post ἁμαρτίας) quia in codice 
ms. non est vocis spatium, et lego εἰς 
τῷ [rectius τὸ] ἀφεϑῆναι ἡμῖν δὲ 
ἀγάπης τὰς ἁμαρτίας.“ Nobis quoque, 
iam antequam legeramus Wottoni no- 
tam, post praegressum ἡμῖν repetitum 
ἡμῶν ferri non posse videbatur. De- 
levimus igitur quod vulgo legitur ἡμῶν. 

15) γέγραπται γάρ] Psalm. XXXI 
1.2. 
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7 Οὗτος ὃ μακαρισμὸς ἐγένετο ἐπὶ τοὺς ἐχλελεγμένους ὑπὸ τοῦ 
ϑεοῦ διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ κυρίου ἡμῶν᾽ ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶ- 
νας τῶν αἰώνων. ἀμήν. 

ΚΕΦ. Νά΄. 

1 Ὅσα! οὖν περέβημεν διά τινος τῶν τοῦ ἀντικειμένου, ἀξια)- 
σωμεν συγγνώμην. καὶ ἐχεῖνοι δὲ, οἵτινες ἀρχηγοὶ τῆς στάσεως καὶ 
διχοστασίας ἐγενήϑησαν, ὀφείλουσιν τὸ κοινὸν τῆς ἐλπίδος cxonetv. 

2 οἱ γὰρ μετὰ φόβου καὶ ἀγάπης πολιτευόμενοι ἑαυτοὺς ϑέλουσιν 
μᾶλλον αἰκίαις περιπίπτειν ἢ τοὺς πλησίον" μᾶλλον δὲ ἑαυτῶν 
χατάγνωσιν φέρουσιν ἢ τῆς παραδεδομένης ἡμῖν καλῶς καὶ δικαίως 

3 ὁμοφωνίας. καλὸν γὰρ ἀνθρώπῳ ἐξομολογεῖσϑαι περὶ τῶν πα- 
ραπτωμάτων ἢ σχληρῦναι τὴν καρδίαν αὐτοῦ3 καϑὼς ἐσχληρύνϑη 
7) καρδία τῶν στασιαζόντων ὃ πρὸς τὸν ϑεράποντα τοῦ ϑεοῦ Μοωῦ- 

4 ov: ὧν τὸ χρίμα πρόδηλον ἐγενήϑη. κατέβησαν γὰρ εἷς ἄδου 

ὅ ξῶντες καὶ ϑάνατος κατέπιεν αὐτούς. Φαραὼ“ καὶ ἡ στρατιὰ 
αὐτοῦ καὶ πάντες οἱ ἡγούμενοι Αἰγύπτου, τά τε ἅρματα καὶ οἱ ἄνα- 
βάταιδ αὐτῶν οὐ di ἄλλην τινὰ αἰτίαν ἐβυϑίσϑησαν εἰς ϑάλασσαν 
ἐρυϑρὰν καὶ ἀπώλοντο, ἀλλὰ διὰ τὸ σχληρυνϑῆναι αὐτῶν τὰς ἄσυν- 
ἔτους καρδίας μετὰ τὸ γενέσϑαι τὰ σημεῖα καὶ τὰ τέρατα ἐν γῇ 
Αἰγύπτου διὰ τοῦ ϑεράποντος 7 τοῦ ϑεοῦ Μοωῦσέος. 


1. 8δ..γετο. --- T.nu.. — Ἴ. α.«νων. 
CAP. LI. 1. οσα..ν. — 1. παρεβ. μδν. ---- 1 δεατενοστων.υ. --- 1. αντιχεὶ 


....p0v. — 1, ...yvwop.. — 1. οἐτε. ὃς. — 1. aogny..... — 1, eyev.INoar. — 
2. οἰκεαις. quod tamen scriptor ipse in acxeacs correxit. Vid. Tischendorf. p. XIX 
col.II — 3. περέτω. — 3. wrro...pa. — 4. κατεβ. σαν. --- 4. ζω. ντεσχαίϑα..... 
— 4... στους. — ὅ. στρα....... ov. — 5. ἡγουμε...... vuntov. — ὅ. ..... tot. 
— d...... vepfu9dco9noav.— δ. ....... ανχαί. ---- BD. ..... ῃρυνϑῆηναι. --- 5. agv..... ς. 
D...... ἑία. --- 5. ...tateoata. — 5. atyu....- ὅ. δεα.... ἐραποντος. --- bd. .wvaew. 
CAP, LI. 1) ὅσα[οὐ»] Attendas, Quae sic interpretatur Iunius: 
quaeso, animum ad ea quae ἢ.]. ex- Quotquot igitur inviti per aliquas 
hibet codex: adversariî suggestiones deliquimus, 
οσα.. νπαρεβ. veniam et indulgentiam imploremus. 
pevdiativoatwy ..vavtix.... Wottonus scripsit: 
γνουαξεωσωμεν.. γνωμ.. Ὅσα οὖν et 4. 8. 
Ex his haec effecit Iunius: et interpretatur: 
Ὅσοι οὖν παρέβημεν διά τινος Quaecumque igitur per aliquas ad- 
τῶν τοῦ ἀποχειμένου, ἀξιώσωμεν versarii suggestiones deliquimus et 


συγγνώμην. q. 8. plane uti Iunius. 


CAP. L. LI. 
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Haec beatitudinis praedicatio ad eos pertinet qui per Iesum 7 
Christum Dominum nostrum a Deo sunt electi; cui sit gloria in 


saecula saeculorum. Amen. 


CAP. LI. 
Quaecumque igitur a quopiam ex adseclis adversarii seducti 1 
deliquimus, eorum veniam imploremus; illi vero, qui seditionis et 
dissensionis principes exstiterunt, communem spem contemplari 
debent. Qui enim cum timore et caritate vitam degunt, se ipsos 2 
potius quam proximos in cruciatus incidere volunt, et se ipsos 
potius quam pulere et iuste traditam nobis consensionem subire 
vituperationem malunt. Melius enim est homini peccata sua confi- 3 
teri quam indurare cor suum; prout induratum est eorum cor, qui 
contra Moysem famulum Domini seditionem concitarunt, quorum 
condemnatio manifesta fuit. Descenderunt enim in infernum vivi, 4 
et mors eos absorpsit. Pharao una cum exercitu suo, et omnes 5 
praefecti Aegypti, currus etiam et consistentes in eis non aliam ob 
causam rubri maris profundo immersi sunt et perierunt, quam quia 
stulta eorum corda post tot signa et miracula ostensa per famulum 
Dei Moysen in terra Aegypti indurata fuerunt. 


Et suspicatur Wottonus post «yt- 
χϑιμένου excidisse vocem aliquam 
τεχνῶν, doddiv, ἐπιβουλῶν, ἐνεδρῶν 
vel πειρασμῶν aut tale quid. 

Sed Wottonus, qui oca, non 0001, 
in codice exstare recte vidit, in eo er- 
ravit et omnes qui eum secuti sunt in 
errorem induxit, quod pronomen τένος 
minus intellegeret. Est enim neque 
neutrius neque feminini ‘generis, sed 
masculinum est. ΟΣὨ revos sunt ad- 
sectatores, socii alicuius, ut οὗ τοῦ Χρε- 
στοῦ I Cor. XV 23. Rom. XVI 10. 11; 
οὗ Ἀριστοβούλου, Ναρχίσσου. Ergo oi 
τοῦ ἀντικειμένου sunt adseclae adver- 
sarii 5. diaboli et τὲς τῶν τοῦ ἀντεκδι- 
μόνου est unus ex adseclis diaboli, 8. 
daemon quispiam qui a recta linea 
abducit mortales. Nihil igitur mutan- 


dum, nullaque opus coniectura, cum 
omnia plana sint et lucida. 

2) αὐτ[οὔ] Et hanc et reliquas om- 
nes laceras versuum 1 --- ὃ voces Iu- 
nium restituisse vix est quod dicamus, 

3) στασιαζόντων --- Mwioîv] Num. 
XVI. © 

4) Φαραώ) Exod. XIV. 

δ) xaè οἱ[ἀναβά]ται) Iunius scripsit: 
oi ἱππόταε, sed Wottonus primus ve- 
rum vidit. 

6) [τὰ σημ]εῖα [καὶ] τὰ τέρατα] Ita 
primus scripsit Henricus Wotto- 
nus. Iunius habet: τηλεκαῦτα τέρατα. 
Sed recte Wottonus et ad codicis au- 
ctoritatem et ad Exodum I. ὁ. denique 
ad Act. VII 36 provocat. 

1) [τοῦ ϑ]εράποντος] Ita primus Iu- . 
nius. V., Num, XII 7 et cf. ind. verb. 
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ΚΕΦ, NB'. NI”. 


ΚΕΦ. NB. 
‘Anpooderns,! ἀδελφοί, ὁ δεσπότης ὑπάρχει τῶν ἁπάντων᾽ οὐδὲν 
2 οὐδενὸς χρήζει, εἰ μὴ τὸ ἐξομολογεῖσθαι αὐτῷ. φησὶν γὰρ ὃ ἔκλε- 


χκτὸς Δαβίδ᾽ 3 


νἐξομολογήσομαιϑ τῷ χυρίῳ, καὶ ἀρέσει αὐτῷ ὑπὲρ 
μόσχον νέον, κέρατα ἐχφέροντα χαὶ ὁπλάς" ἰδέτωσαν 
πτωχοὶ καὶ εὐφρανϑήτωσαν. 


Καὶ πάλιν λέγει" 3 


»ϑῦσον τῷ ϑεῷ ϑυσίαν αἰνέσεως, καὶ ἀπόδος τῷ 


ὑψίστῳ τὰς εὐχάς σου᾽ καὶ ἐπικάλεσαί ue ἐν ἡμέρᾳ 82l- 
ἀφψεώς σου, καὶ ἐξελοῦμαί σε, καὶ δοξάσεις με. ϑυσία γὰρ 
τῷ ded πνεῦμα συντετριμμένον." 


ΚΕΦ. NI. 
Ἐκπίστασϑε! γὰρ, καὶ καλῶς ἐπίστασϑε τὰς ἱερὰς γραφὰς, aya- 
πητοί͵ καὶ ἐγκεκύφατε εἰς τὰ λόγια τοῦ ϑεοῦ᾽ εἰς ἀνάμνησιν οὖν 
2 ταῦτα ἀγάγετε." Μωῦσέως γὰρ ἀναβαίνοντος εἰς τὸ ὄρος καὶ ποιή- 


CAP. LII. 1... δεσποτης. -- 1... δὲν. -- 1. ..opodoyetodar. — 2. .. dextos. 
— 2. δξομολησο. αἱ. --- 2. ναίον. --- 3. καιπ.λιν. --- 8. αε.. σεως. --- ὃ. ἐπικαλεσε. 
CAP. ΠῚΠ. 1. ercotacda:. — 1. επιστασ....σίερας. --- l.....xvpate. — 
1. tov...... vauvrnor.—l.tavta...... — 2.avafiat........ c.-2.momoay......... 


CAP. LII. 1) ἀπροσϑεής] Act. XII 
21, — Epistulam ad Diogu. c. 8 citat 
Iunius. 

2) φησὶν — dafid] Psalm. LXKVII 
81--.88. 

8) ἐξομολογήσομαι --- πνεῦμα συ»- 
τετριμμένον.) Haec descripsit Cle- 
mens Al. Strom. IV 18. 115 p. 614. 

4) x[aè πά]λεν λέγει). Ps. XLIX 14. 
15 et L 19. 


5) ϑυσία — συντετριμμένο»] Ps. 
L 19. 
CAP. 1111. 1) ἐπίστασϑίε ταὶς) 


Ita primus Iunius. 
2) ἀγαπητοί, [καὶ 8yxe]xvpare] Ita 
primus scripsit Iunius. 


3) τοῦ [ϑεοῦ εἰς &]vaurnoiw] Haec 
primus restituit Iunius. 

4) εἰς ἀϊνάμνησεν οὖν ταῦτα [ὠγά- 
yere] Verbum ἀγάγετε deest in codice. 
Iunius scripsit λάβετε. Sed post Iu- 
nium singularis profecto error cepit 
criticos. Wottonus enim ante vocab. 
μωυσδως sic in capite scriptum esse 
dixit: tavra...... iumvesns. Itaque 
suspicabatur Zafera: pro Zapete a li- 
brario per errorem exaratum fuisse. 
Deinde Jacobsonus Wottonum secutus 
haec adnotavit: In codice ms. stat 
Tauta...... ἐμωυσεως. Millius autem 
contendit lacunam hanc nonnisi se- 
ptem litteris expleri posse ideoque 


CAP. LII LII. 
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CAP. LII. 
Nullius rei, fratres, indigus est Dominus omnium; nihil a quo- 1 
quam desiderat, praeterquam ut ipsi fiat confessio. Dicit enim 2 


electus David: 


,confitebor Domino, et placebit ei super vitulum 
novellum, cornua producentem et ungulas; videant pau- 


peres et laetentur. 
Et rursus dicit: 


,immola Deo sacrificium laudis, et redde Altissimo 
vota tua. Et invoca me in die tribulationis tuae, et 
eruam te, et glorificabis me. Sacrificium enim Deo spi-4 


ritus contribulatus. 


CAP. LIII. 

Nostis autem, dilecti, et probe nostis sacras Seripturas, et 1 
penitus in divina eloquia introspexistis. Illa igitur in memoriam 
revocate. Cum Moyses in montem ascendisset et quadraginta 2 


reponit: [sAZafera] i. e. ἐλάβετε (αι 
pro € per errorem scripto) sensu pa- 
rum commodo,“ In hac ultima senten- 
tia Jacobsono plane nec solus, opinor, 
adsentior. Atvero nec Jacobsono, nec 
Wottono accedimus contra Iunium qui 
istud < non invenit. Accipe enim quae 
Tischendorfius p. XIX adnotat: ,, Ante 
μωυσεως praecedit puncium, non ὁ) 
quod Jacobsonus videre sibi visus est.“ 
Quae cum ita sint, < illo liberati et 
amplioris quod Tischendorfii ἀποτύ- 
πωμα exhibet spatii ratione habita 
Tischendorfii ex consilio scripsimus 
ἀγάγετα. Iunii scriptio Zafete et pro- 
pter spatii et propter graecitatis ra- 
tiones minus convenire videbatur. De 
verbo ἄγεεν vix est quod ad lexica ab- 
legemus opponentes. Formam denique 
rariorem ayayete invenimus Matth. 
‘XXI2 (edit. VIII maior Tisch.). Marci 
XI2. Luc. XIX 27.30. ITim.IV1lubi 
cod, Alex. habet ἄγαγε. Hebr. II 10, 


δ) ἀναβαίΐνοντος si]s] Tischendor- 
fius Append. codicum p. XIV: ,,His, 
inquit, unum tantum locum addamus 
ubi intellectu difficile est quomodo 
potuerit ab editoribus errari. Locum 
dico 1,53 (p.47 col.I versu30) ad quem 
apudJacobsonum ex eoque apud plures 
editores haec leguntur: avafa[ytos]. 
Jacobsonus: ,Editores, inquit, qui li- 
neam sinistram τοῦ N censebant esse 
I, exhibent ἀναβαίνοντος. At lacuna 
nonnisi sex litteras admittit, et tempus 
aoristi melius cum contextu congruit.“ 
Haec falsa sunt propterea quod ara- 
Ba. exeunte versu (30) positum est 
absque ulla lacuna; lacuna vero in- 
eunte versu proximo (31) est. Quo 
tandem modo / exeunte versu eoque 
salvo nec obscuro pro priore parte lit- 
terae N haberi potest? “ — Ceterum 
ἀναβαίνοντος est et Deut. IX 9, unde 
desumptum est. 


110 ΚΕΦ. NI”. Νδ'. 


σαντος ὃ τεσσαράχοντα ἡμέρας καὶ τεσσαράκοντα νύχτας ἐν νηστείᾳ 
καὶ ταπεινώσει εἶπεν πρὸς αὐτὸν ὁ χύριος᾽ ὃ, Μωσῆ," Μωῦσὴ, 
κατάβηϑι τὸ τάχος ἐντεῦϑεν, ὅτι ἠνόμησεν ὃ λαός σου 
οὕς ἐξήγαγες ἐκ γῆς Αἰγύπτου" παρέβησαν ταχὺ ἐκ τῆς 
ὁδοῦ ἧς ἐνετείλω αὐτοῖς, ἐποίησαν ἑαυτοῖς χωνεύματα. 

8 καὶ εἶπεν κύριος πρὸς αὐτόν" λελάληκα! πρός σε ἅπαξ καὶ 
δὶς λέγων ἑώρακα τὸν λαὸν τοῦτον͵ καὶ ἰδοὺ λαὸς σκλη- 
ροτράχηλος" ἔασόν ue ἐξολεθρεῦσαι αὐτοὺς, καὶ èéa- 
λείψω τὸ ὄνομα αὐτῶν ὑποχκάτωθϑεν τοῦ οὐρανοῦ καὶ 
ποιήσω σε εἰς ἔϑνος μέγα καὶ ϑαυμαστὸν καὶ πολὺ μᾶλ- 

440v ἢ τοῦτο. Εἶπε δὲ Μωῦσῆς. ιμηϑαμῶς"", κύριε, ἄφες 
τὴν ἁμαρτίαν τῷ λαῷ τούτῳ, ἢ κἀμὲ ἐξάλειψον ἐκ βίβλου 

δξώντων. Ὦ μεγάλης ἀγάπης, ὦ τελειότητος ἀνυπερβλήτου" παρ- 
ρησιάξεται ϑεράπων πρὸς κύριον, αἰτεῖται ἄφεσιν τῷ πλήϑει, ἢ καὶ 
ἑαυτὸν ἐξαλειφϑῆναι μετ᾽ αὐτῶν ἀξιοῖ. 


ΚΕΦ. Nd'. 
1 Τίς οὖν ἐν ὑμῖν γενναῖος, τίς εὔσπλαγχνος, τίς πεπληροφορη- 
2 μένος ἀγάπης; εἰπάτω" (εἰ di’ ἐμὲ στάσις καὶ ἔρις καὶ σχίσματα, 
ἐχχωρῶ, ἄπειμι οὗ ἐὰν βούλησϑε, καὶ ποιῶ τὰ προστασσόμενα ὑπὸ 
τοῦ πλήϑους᾽ μόνον τὸ ποίμνιον τοῦ Χριστοῦ εἰρηνευέτω μετὰ τῶν 
8 χαϑεσταμένων» πρεσβυτέρων. τοῦτο ὃ ποιήσας ἑαυτῷ μέγα κλέος ἐν 
χυρίῳ περιποιήσεται, xa) πᾶς τόπος δέξεται αὐτόν᾽ τοῦ γὰρ3 κυ- 
4olov ἡ γῆ καὶ τὸ πλήρωμα αὐτῆς. ταῦτα oi πολιτευόμενοι 
τὴν ἀμεταμέλητον πολιτείαν τοῦ ϑεοῦ ἐποίησαν καὶ ποιήσουσιν. 


2. καίτεσ......... αγνυχτας. — 2. INOTELA......... wo. — 2. ...... onuevon. — 
2, 0... OVTEVDSY. — 2. Nnvounoev...... ov. — 2. yno....... v. — 2. ex....... 
ησενδιείλω. 2. autos....... veavtos. — 3. ....... vad. — 3. dedadn...... σε. 
— 3. λέγων ...... τονλαον. --- 3. ἐδου..... κληροτραχήλος. -- 3. εασον....... εϑρευ- 
σαι. --- ὃ. efa...... ονομα. --- 3.x@..... - 3. ποεησω...... ϑνος. — 3. ϑαυμαστον 
ἘΝ v. — 8. τουτο...... «νον ον. ὠὐσῇς. — 4. x8.......Cuagtiav. 


CAP. LIV. 1. βουλησϑαι. --- 8. κλαίος. — ὃ. ἐνχῶ pro xw. Vid. Tischen- 
dorf. p. XIX. — 3. τοπως. 


6) ποεήσαντος) i. e. διατρίψαντος.  locum ex Deut.IX 9 primus restituit 
Cf. Lac, IV 13. II Cor. XI 25. Iunius. 
1) ποιήσαντος — ταπεινώσει) Hunc 8) εἶπεν πρὸς αὐτὸν [ὃ χυρίος 
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dies noctesque quadraginta in ieiunio et humilitate transegisset, 
dixit ei Dominus: ,Moyses, Moyses, descende velociter 
hinc, quia iniquitatem fecit populus tuus, quos eduxisti 
de terra Aegypti; transgressi sunt cito de via, quam 
mandasti eis, et fecerunt sibi fusilia. Et dixit ei Dominus:3 
locutus sum ad te semel et iterum, dicens: Vidi popu- 
lum hunc, et ecce, populus dura cervice est; sine me 
exterminare eos, et delebo nomen eorum sub caelo; et 
faciam te gentem magnam et mirandam et hac nume- 
rosiorem.‘ Dixit autem Moyses: ,neutiquam, Domine; re-4 
mitte huic populo peccatum, aut me quoque dele de 
libro viventium.' O caritatem magnam! o insuperabilem per- 5 
fectionem! Famulus Dominum libere adloquitur, pro plebe remis- 
sionem postulat, aut ut ipse una cum eis deleatur petit. 


CAP. LIV. 


Quis igitur inter vos generosus, quis misericors, quis caritate 1 
plenus? Dicat: ,si propter me seditio et discordia et schismata 2 
orta sunt, discedo, abeo quocumque volueritis, et quae multitudo 
iusserit facio; dummodo Christi grex in pace degat cum consti- 
tutis presbyteris.‘ Qui hoc fecerit, magnam sibi gloriam in Domino 3 
conciliabit, et omnis locus eum excipiet. ,Domini enim terra4 
est et plenitudo eius. Haec faciunt et facient qui divinam, 
cuius nunquam poenitet, vitam vivunt. | 


Mwi]}oi, Mwvoi κατάβηϑι) Iunius habet Clemens Al. Strom.IV 19. 120 


habet: εἶπεν πρὸς αὐτὸν ϑεός" ‘Avda- 
στηϑε Μωῦσῆ κατάβηϑι. Sed Jacob- 
sonus, testatus lacunam nonnisi sex 
litterarum esse, librarium scripsisse 
censet: oxouwv = ὃ χύρεος Mwi. . 

9) Μωῦσῇ, Mwvaî κατάβηϑε μᾶλλον 
ἢ τοῦτο] Haec sunt Deut. IX 12 --- 14, 
unde lacunas explevit Iunius. 

10) λελάληκα — ζώντων) eadem 


p. 617. 

11) elne δὲ Μωῦσῆς" μηϑαμῶς) 
Haec sunt Exod. XXXII 32 et inde 
expleta a Iunio. 

CAP. LIV. 1) εἰπάτω] Epiphanius 
haer. 276 ubi mentionem Clementis 
nostri facit ad hunc locum respicit. 

IunIUS. 


2) τοῦ γὰρ] Ps, XXIII 1, 


112 ΚΕΦ. NE'. Ns'. 


ΚΕΦ. NE. 


1 Ἵνα! dè xa) ὑποδείγματα ἐϑνῶν ἐνέγκωμεν" πολλοὶ βασιλεῖς 
χαὶ ἡγούμενοι λοιμιχοῦ τινὸς ἐνστάντος καιροῦ χρησμοδοτηϑέν- 
τες παρέδωκαν ἑαυτοὺς εἷς ϑάνατον, ἵνα ῥύσωνται διὰ τοῦ ἑαυτῶν 
αἵματος τοὺς πολίτας. πολλοὶ ἐξεχώρησαν ἰδίων πόλεων, ἵνα μὴ 

2 στασιάζωσιν ἐπὶ πλεῖον. ἐπιστάμεϑα πολλοὺς ἐν ἡμῖν rapadedc- 
χότας ἑαυτοὺς εἰς δεσμὰ, ὅπως ἑτέρους λυτρώσονται" πολλοὶ 
ἑαυτοὺς παρέδωκαν εἰς δουλείαν, καὶ λαβόντες τὰς τιμὰς αὐτῶν 

3 ἑτέρους ἐφώμισαν. πολλαὶ γυναῖχες ἐνδυναμωϑεῖσαι διὰ τῆς χά- 

4ριτος τοῦ ϑεοῦ ἐπετελέσαντο πολλὰ ἀνδρεῖα. Ἰουδὶϑ' δ 7) μακαρία" 

ὅ ἐν συγκλεισμῷ οὔσης τῆς πόλεως ἠτήσατο παρὰ τῶν πρεσβυτέρων 
ἐαϑῆναι αὐτὴν ἐξελϑεῖν εἰς τὴν παρεμβολὴν τῶν ἀλλοφύλων. πα- 
ραδοῦσα οὖν ἑαυτὴν τῷ κινδύνῳ ἐξῆλϑεν δι᾽ ἀγάπην τῆς πατρίδος 
καὶ τοῦ λαοῦ, τοῦ ὄντος ἐν συγχλεισμῷ᾽ καὶ παρέδωκεν κύριος 

6 Ὁλοφέρνην ἐν χειρὶ ϑηλείας. οὐχ ἥττονιεϊ χαὶ ἡ τελεία κατὰ πίστιν 
Ἐσθὴρ κινδύνῳ ἕαυτὴν παρέβαλεν, ἵνα τὸ δωδεχάφυλον τοῦ 
Ἰσραὴλ, μέλλον ἀπολέσϑαι, δύσηται᾽ διὰ γὰρ τῆς νηστείας καὶ τῆς 
ταπεινώσεως" αὐτῆς ἠξίωσεν τὸν παντεπόπτην δεσπότην, ϑεὸν 
τῶν αἰώνων᾽ ὃς ἰδὼν τὸ ταπεινὸν τῆς ψυχῆς αὐτῆς ἐρύσατο τὸν 
λαὸν, ὧν χάριν ἐκινδύνευσεν. 


° ΚΕΦ. Ns. 

1 ΚΚαὶ ἡμεῖς οὖν è vriyouer! περὶ τον ἔν τινε παραπτώματι" 
ὑπαρχόντων, ὅπως δοϑῇ αὐτοῖς ἐπιείχεια καὶ ταπεινοφροσύνη εἰς 
τὸ εἶξαι αὐτοὺς μὴ ἡμῖν, ἀλλὰ τῷ ϑελήματι τοῦ ϑεοῦ" οὕτως γὰρ 
ἔσται αὐτοῖς ἔγχαρπος καὶ τελεία ἡ πρὸς τὸν ϑεὸν καὶ τοὺς ἁγίους 


CAP. LV. 5. συγχλέσμω. — 6. ηττονει. 
CAP. 1.01. 1. Ἔπεδικεα. — 1. οἐκτεέρμων. 


CAP. LV. 1) ἕνα δὲ καὶ — ἑτέρους 2) παραδεδωχότας] Rom. XVI 4. 
ἐψώμιεσαν] σης locum respicit Orige- Phil. II 39. 
nes in Ioann. tom. VI 36 (opp.VI158). - 8) τὰς τεμὰς aùrovli.e. ἑαυτῶν, sed 
Tom. XXVII 14 (opp. IV 393) in ep. nihil mutandum. Vid. supra quae ad 
ad Rom. lib. IV 11 (opp. IV 541). — cc. XII adnotata sunt. 
Idem ὁ. Cels.1 31 (opp.I 349). Ita Hil- 4) ἐψώμισα») I Cor. XIII 3. 
genfeldius, praeeunte tamen Wot- 5) ‘Zovdi9) Iudithae VIII 30. 
tono. 6) "/ovdi9 ἣ μακαρία — ὧν χάριεν 


CAP. LV. LVL 113 


CAP. LV. 


Ut autem etiam gentium proferamus exempla: multi reges 1 
et gubernatores pestifero tempore saeviente cum oraculo essent 
admoniti, morti se ipsos tradiderunt, ut suo sanguine cives libera- 
rent. Multi, ne diutius seditio duraret, a civitatibus suis secegse- 
runt. Multos inter nos cognovimus qui se ipsos in vincula conie-2 
cerunt, ut alios redimerent. Multi in servitutem se ipsos addixerunt, 
et accepto pretio sui alios cibarunt. Multae mulieres gratia divina 3 
corroboratae virilia multa gesserunt. Beata Iudith, cum urbs cir-4 
cumsessa esset, rogavit seniores, ut sibi liceret in alienigenarum 
castra exire; et periculo se obiciens propter amorem patriae po-5 
pulique obsessi egressa est; et tradidit Deus Olophernem in manus 
mulieris. Non minori periculo etiam perfecta in fide Esther, ut 6 
duodecim tribus Israel ab instanti exitio liberaret, se ipsam obiecit. 
Nam cum ieiunio et humiliatione precata est rerum omnium in- 
spectorem Dominum, saeculorum Deum; qui animi eius humilita- 
tem cernens populum liberavit, cuius gratia illa periculum subierat. 


CAP. LVI. 


Oremus igitur et nos pro eis, qui in peccato quopiam versan- 1 
tur ut obsequela eis et humilitas detur, qua non nobis, sed volun- 
tati divinae cedant. Sic enim memoria eorum cum misericordia 
iuncta quae est penes Deum et sanctos, fructuosa erit et finem con- 


ἐχινδύχευσε»ν)] Hoc loco, ut primus 
monuit Wotton, utitur Clemens Alex. 
Strom. IV 19, 120. 121. p. 617. 

7) οὐχ ἥττονε] Tunius legit: οὐχ ἦτ- 
τον αὖ. Cod. ηττονει, ex quo Jacobso- 
nus primus ἥττονε fecisse dicitur. 

8) ᾿Εσϑὴρ) Estherae c. VII. VIII. 

9) νηστείας καὲ ταπεινώσεως Esthe- 
rae IV 16. 

CAP. LVI. 1) ἐντύχωμεν) videl. 
κατὰ ϑεύν, 8. Fed, i. e. orantes. Cf. 
Hebr. VII 25. Rom. VIII 30 cf. 27. 

2) ὄν teri παραπτώματι) Gal. VI 5, 


Bene in versione germanica monet 
Wocherus, h.l. tangi seditionis aucto- 
res; id quod etiam ex sequente v. ἡμῖν 
colligas licet et ex v. ἐπεείχεια. Et 
conferas quae hic dicuntur cum in- 
eunte capite sequente. Ceterum in 
pronomine 7:v: anteposito ne offen- 
das: vid. lexicon Passowii v. τὲς vol. II 
partem II p. 1913 col. I ᾿δἐγυγίη tes 
νῆσος 0d. ἔστι dé τις ποταμός Il. 

8) καὲ τοὺς ἁγίους i. e. fideles, chri- 
stianos. V. notam sequentem. 


8 
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2 μετ᾽ οἰχτειρμῶν μνεία. ἀναλάβωμεν παιδείαν, ἐφ᾽ ἡ οὐδεὶς ὀφείλει 
ἀγαναχτεῖν, ἀγαπητοί" ἡ νουϑέτησις ἣν ποιούμεϑα εἰς ἀλλήλους 
χαλή ἔστιν καὶ ὑπεράγαν ὠφέλιμος" κολλᾷ γὰρ ἡμᾶς τῷ ϑελήματι 

8τοῦ ϑεοῦ. οὕτως γάρ φησιν ὃ ἅγιος λόγος" 5 


παιδεύων" ἐπαίδευσέν μὲ ὁ κύριος, καὶ τῷ ϑανάτῳ 
400 παρέδωκέν με. ὃνγὰρῖ ἀγαπᾷ κύριος παιδεύεε, μα- | 
στιγοῖ δὲ πάντα υἱὸν ὃν παραδέχεται. | 
5 “παιδεύσειδ ue γὰρ, φησίν ,dixatos ἐν ἐλέει καὶ 
ἐλέγξει με, ἔλαιον" δὲ ἁμαρτωλῶν μὴ λιπανάτω τὴν xe- | 
φαλήν μου. | 
6 Καὶ πάλιν λέγει" 19 
μακάριος ἄνϑρωπος ὃν ἤλεγξεν ὃ κύριος" νουϑέ- 
τημα δὲ παντοχράτορος μὴ ἀπαναίνου, αὐτὸς γὰρ ἀλ- 


ἡγεῖν ποιεῖ καὶ πάλιν ἀποχαϑίστησιν᾽ ἔπαισεν, καὶ ai | 
8yetoes αὐτοῦ lacavto. ἑξάκις ἐξ ἀναγκῶν ἐξελεῖταί σε, 
φοὲν δὲ τῷ ἑβδόμῳ οὐχ ἄψεταί σου κακόν. ἐν λιμῷ ῥύ- 

σεταί ce ἐκ ϑανάτου, ἐν πολέμῳ δὲ ἐκ χειρὸς σιδήρου 
10λύσει σε. καὶ ἀπὸ μάστιγος γλώσσης σε χρύψει, καὶ οὐ 
11 μὴ φοβηϑήσῃ κακῶν ἐπερχομένων. ἀδίκων καὶ ἀνόμων | 
1) καταγελάσῃ, ἀπὸ δὲ ϑηρίων ἀγρίων οὐ μὴ φοβηϑῇῆῇς di- 
18ρες γὰρ ἄγριοι εἰρηνεύσουσίν σοι. εἶτα γνώσῃ ὅτι εἰρη- 

νεύσει σου ὃ οἶχος, ἡ δὲ δίαιτα τῆς σκηνῆς σου οὐ μὴ 


1. μνια. — 2. παιδέαν. — 2. οφιλει. — 2. νουϑετήσεις. — ὅ. sdasos (,8ic“. 


Tischendorf.). — 8. ουχοψεταίσου. 


4) μετ᾽ οἰκτειρμῶν μνεία] Myeia 
hoc loco est memoria sensu passivo: 
memoria alicuius, quae ab aliquo agi- 
tur, qua ab aliquo tenetur. Cf. Phil.13. 
Rom, I 9. Eph. I 16. Dicit enim h.l. 
Clemens Romanus eos qui peccarint et 
peneg Deum et penes sanctos, i. e. fra- 
tres christianos, memoriam cum mi- 
sericordia coniunctam vigentem quasi 
exstantem habere; quam tamen tunc 
demum fructuosam reddere possini, si 
fiant ipsi obsequiosi, ad cedendum in- 


ii e ΝΝ — 


dulgendumque inclinati et humiles: 
tunc tantum fratrum orationes et de- 
precationes posse fructum ferre, tunc 
tantum Dei, qui semper quidem eorum 
recordetur, misericordiam quasi effi- 
cacem fieri. Qui nomen &y/ev h.l. sim- 
plicissima et utitatissima christiani 
cuiusquam significatione capere dubi- 
tant, ii praecedentia neglegere viden- 
tur. Etenim et verbum ἐντύχωμαεν et 
pron. ἡμῖν et voces τοὺς &ylovs ad 608- 
dem omnia fratres ecclesiaeve membra 
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sequetur suum. Adsumamus, dilecti, diseiplinam, quam nemo 2 
aegre ferre debet. Admonitio, qua alii alios commonefacimus, 
bona est et apprime utilis; voluntati enim divinae nos adglutinat. 
Sic enim dicit sermo saeer: 

,castigans castigavit me Dominus, et morti non tra-3 
didit me. Quem enim diligit Dominus, arguit; flagellat4 
autem omnem filium quem suscipit. 

Corripiet enim,‘ ait, ,me iustus in misericordia, οἱ ὅ 
increpabit me; oleum autèm peccatorum non impinguet 
caput meum. 

Et rursus dicit: . 6 

,beatus homo quem arguit Dominus. Monitionem 
vero Omnipotentis ne renuas; ipse enim dolere fa- 
cit, et rursus restituit; percussit, et manus eius sana-7 
verunt. Sexies de necessitatibus eruet te, et in se-8 
ptimo non tanget te malum. In fame liberabit te 29 
morte, in praelio vero e manu ferri solvet te, a flagello 10 
linguae abscondet te, et non timebis a malis venienti- 
bus. Iniustos et iniquos deridebis, et feroces bestias1l 
non timebis: bestiae enim ferae pacatae erunt tibi. 12 
Deinde scies, in pactessedomum tuam. Habitatio autem 13 


speetant. ,,Oremus, dicit Clemens, pro 
eis, ut humiles fiant et cedant aliis: 
tunc et Dei misericordia et nostrae pro 
eis preces fructum ferent.‘‘ Nobis qui- 
dem haec simplicissima interpretatio 
esse videtur, alii autem, praesertim ro- 
manae membra ecclesiae, τοὺς ἁγίους 
sanctos eeclesiastico sensu, eos videli- 
cet qui vita iam defuncti coronam cae- 
lestem meruerint esse volunt. Quam 
sententiam quanquam per se defuncto- 
rum pro viventibus deprecantium et 
intercedentium preces minime reiici- 
mus, heic tamen locum habere nega- 
mus, Ceterum sententia quam diximus 
nostra et Gunderti est et Hilgenfeldii 
fuit. Sed nunc idem angelos h.l, dici 


vult, Sed neque Olemens dicit: τοὺς 
ἁγίους αὐτοῦ (ϑεοῦ), et magno opere 
dubitamus, num adiectivum ἅγεος 80- 
lum positum pro angelo usurpari possit. 

5) οὕτως γάρ φησιν ὃ ἅγιος λόγος] 
Ps. CVII 18. Prov. III 12. Hebr, XII 6. 

6) παιδεύων - παρόδωκέν ue] Ps. 
CXVII 18. 

7) ὃν γὰρ — παραδέχεται] Hebr. 
XII 6. 

8) παιδεύσει pe γὰρ — τὴν xepa- 
Any μου] Ps. CKL 5.0 

9) #4acor] Sic LXX. Cod. edacos. 
Ad sensum quod attinet haec adnotat 
Hefelius: Reicio gaudia a peccatori- 
bus mihi parata. 

10) χαὶ πάλεν λέγει) Iob. V17—26, 
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li μάρτῃ. γνώσῃ δὲ ὅτι πολὺ τὸ σπέρμα σου, τὰ δὲ τέχνα 
1500v ὥσπερ τὸ πανβότανον τοῦ ἀγροῦ. ἐλεύσῃ δὲ ἐν τάφῳ 
ὥσπερ σῖτος ὥριμος κατὰ χαιρὸν ϑεριζόμενος ἢ ὥσπερ 
1θϑημωνία ἅλωνος καϑ᾽ ὥραν συγκομισϑεῖσα. Βλέπετε, 
ἀγαπητοί, ὅτι ὑπερασπισμός ἐστιν τοῖς παιδευομένοις ὑπὸ τοῦ 
δεσπότου᾽ καὶ γὰρ." ἀγαϑὸς ὧν παιδεύει }3 εἰς τὸ ὁ νουϑετηϑῆναι 13 
ἡμᾶς διὰ τῆς ὁσίας παιδείας αὐτοῦ. 


ΚΕΦ. NZ. 
1 Ὑμεῖς οὖν," οἱ τὴν καταβολὴν τῆς στάσεως ποιήσαντες ὗπο- 
τάγητε τοῖς πρεσβυτέροις 3 καὶ παιδεύϑητε εἰς μετάνοιαν κάμφαντες 
2 τὰ γόνατα τῆς καρδίας ὑμῶν. μάϑετε ὑποτάσσεσϑαι ἀποϑέμενοι 
τὴν ἀλαζόνα καὶ ὑπερήφανον τῆς γλώσσης ὑμῶν αὐϑάδειαν" ὃ ἄμει- 
vov γάρ ἔστιν ὑμῖν ἐν τῷ ποιμνίῳ τοῦ Χριστοῦ μιχροὺς καὶ ἐλλο- 
γίμους εὑρεϑῆναι ἢ xa9° ὑπεροχὴν δοχοῦντας ἐχριφῆναι ἐκ τῆς 
᾿ 8 ἐλπίδος αὐτοῦ. οὕτως γὰρ λέγει ἡ πανάρετος σοφία." 

ἰδοὺ, προήσομαι ὑμῖν ἐμῆς πνοῆς ῥῆσιν, διδάξω dè 
ὑμᾶς τὸν ἐμὸν λόγον. ἐπειδὴ ἐκάλουν, καὶ οὐχ ὑπηκού- 
date, καὶ ἐξέτεινον λόγους καὶ οὐ προσείχετε, ἀλλ᾽ ἀκύ- 
ρους ἐποιεῖτε ἐμὰς βουλὰς, τοῖς δὲ ἐμοῖς ἐλέγχοις sjxst- 
ϑήσατε" τοιγαροῦν κἀγὼ τῇ ὑμετέρᾳ ἀπωλείᾳ ἐπιγελά- 
σομαε᾽ καταχαροῦμαι de ἡνίκα ἂν ἔρχηται ὑμῖν ὄλεϑρος, 
καὶ ὡς ἂν ἀφίχηται ὑμῖν ἄφνω ϑόρυβος, ἡ δὲ κατα- 
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Mo........00v, — 15. ηωσ. ...... vea. — 15. συ..... σϑεισα. — 16. ayarm...... 
υὑπερασπίσμος. — 16. cotev......... ομενας. — 16. deozo......... ayados. — 
16. παε....διστ....... ῃϑηναῖι. — 16. π.. διας. 
CAP. LVII. 1. χαταβολην... στασεως. --- 1. vnota..te. — l. παε... ϑητε. 
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— 3. διϑαξω.....ς. — 4. 67........... χκαίουχ. — 4. vanRovOR........... vor. 
— 4. doyovoxatov.......... — 4. αλλααχυρους. — 4. ezoo......... Bovdas. — 
4. towodesp........... ηπειϑήσατε. — 4. toya........ — 4. anmwdet........, μαι. 
- 4. de....... — 4. ολεϑρο.......Ψ. φιίκῆηται. --- 4, aprod....... εν i 
11) δεσπότου καὶ yee] Et hanc la- 12) ἀγαϑὺς ὧν radefver) alc x[ò 


cunam, et quae praecesserunt omnes γργουϑει]ηϑῆναι ἡμᾶς dia τῆς batas 
versibus 14.15.16 primus explevit Iu- [παε]δεέας αὐτοῦ) Iunius scripsit: xaè 
nius, γὰρ ἀγαϑὸς ὦν παιδευτὴς ϑόλει vov- 
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tabernaculi tui non deficiet. Scies autem, quod multum 14 
semen tuum, et liberi tui erunt quasi omnis herba campi. 
Et venies in sepulcrum tanquam frumentum maturum 15 
quod in tempore messuerunt, vel sicut acervus areae 
in tempore comportatus. Videtis, dilecti, protegi eos qui a 16 
Domino castigantur; cum enim bonus sit, castigat nos Deus, ut 
sancta eius disciplina commonefiamus. 


CAP. LVII. 


Vos igitur, qui seditionis fundamenta iecistis, cum obedientia 1 
subditi estote presbyteris, et correctionem suscipite in poeniten- 
ἴδηι, genua cordium vestrorum fleetentes. Discite subici, depo-2 
nentes gloriosam et superbam linguae vestrae adrogantiam; melius 
enim est in grege Christi parvos et bonae famae reperiri quam 
nimis splendentes spe Christi eiici. Sic enim dicit sapientia om-3 
nem virtutem complectens: 

,ecce, proferam vobis mei spiritus dictionem, do- 
cebo autem vos meum sermonem. Quoniam vocabam 4 
et non obediistis, et extendebam verba, et non atten- 
distis, sed irrita fecistis mea consilia, et meis increpa- 
tionibus rebelles fuistis; itaque et ego vestra perditione 
ridebo, gaudebo autem cum venerit vobis interitus, et 
quotiens advenerit vobis subito tumultus, eversio autem 


ϑετηϑῆναι ἡμᾶς dia τῆς ὁσίας παι- CAP. LVII. 1) Ὑμεῖς οὖν --- στά- 


δείας αὐτοῦ. Wottonus autem ad spa- 
tium magis attendens legit: καὶ γὰρ 
ἀγαϑὸς ὧν nacdevei ὃ ϑεὸς εἰς τὸ vov- 
τεϑῆναι et q. 8. Tischendorfius autem 
spatium quod intersit inter z1acde et 
ses Wottoni scriptionem δυεεοϑό (qua 
ἢ παιδεύει ὃ ϑεός) capere posse negat, 
vix quinque litteras vedo admittens, 
Quod cum ita sit cumque iam praece- 
dat vocab. δεσπότου, unde facile sup- 
pleri potest ϑεός, utramque lectionem, 
et 6 ϑεός et eos missam fecimus, 

13) els τ[ὸ νουϑετ]ηϑῆναι] Ita pri- 
mus scripsit Iunius. 


σεως ποιήσαντες) Praecedente capite 
postquam antesignanos et principes 
seditionis auctores paucos illos ὃν χαὲ 
δύο πρόσωπα oblique tetigit Clemens, 
nunc iam ipsos aggreditur. 

2) τοῖς πρεσβυτέροις] Sunt iidem 
quos c. 42 ἐπισχόπους dicit. 


3) avdadiscar] CÉ.I1 ὀλίγα πρόσ- " 


ra προπετῆ καὶ αὐϑάδῃ ὑπάργοντα. 
4) σοφία] Prov.I23—31. Librum 
Proverbiorum etiam Clemens Al.Strom. 
II 22 p.501 πανάρετον copiavappellat 
itemque Hegesippus Irenaeus al. apud 
Eusebium H. E. 1 22. CoreLerIvs. 
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τροφὴ ὁμοία καταιγίδε παρῇ, ἢ ὅταν ἔρχηται ὑμῖν 
ὅϑ.λίψις καὶ πολιορκία. ἔσται γὰρ, ὅταν ἐπικαλέσησϑέμε, 
ἐγὼ δὲ eUx εἰσαχούσομαι ὑμῶν, ζητήσουσέν μὲ κακοὶ, 
καὶ οὐχ εὑρήσουσιν. ἐμίσησαν γὰρ σοφίαν, τὸν δὲ φόβον 
τοῦ κυρίου οὐ προείλαντο," οὐδὲ ἤϑελον ἐμαῖς προσέχειν 
6Roviats: ἐμυκχτήριζον δὲ ἐμοὺς ἐλέγχους. τοιγαραῦν 
ἔδονται τῆς ἑαυτῶν ὁδοῦ τοὺς καρποὺς, καὶ τῆς ἑαυτῶν 
ἀσεβείας πλησϑήσονται di ΤΟΥ, 


| ΚΕΦ. NH. 

1 ὉὉ παντεπόπτης ϑεὺὸς καὶ δεσπότης τῶν πνευμάτων καὶ κύριος 
πάσης σαρχὸς, ὁ ἐχλεξάμενος τὸν χύριον Ἰησοῦν Χριστὸν καὶ ἡμᾶς 
δι᾿ αὐτοῦ εἰς λαὸν περιούσιον, dal πάσῃ ψυχῇ ἐπικοκλημένῃ τὸ 
μεγαλοπρεπὲς καὶ ἅγιον ὄνομα αὐτοῦ πίστιν φόβον εἰρήνην ὑπο- 
μονὴν μαχροϑυμίαν ἐγκράτειαν ἁγνείαν καὶ σωφροαύνην εἰς eva- 
ρέστησιν τῷ ὀνόματι αὐτοῦ διὰ τοῦ ἀρχιερέως ἢ καὶ προστάτου 
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5) προείλαντο] Depac aoristi forma ποδαγρῶντε subveniat.“ Huius morbi 


cf. Phil. Buttmanni Grammaticam Gr. 
mediam $ 101. 

6) πλησϑήσονται) Heic lacuna est 
omnium quae praecesserunt quaque 
- multo amplior, quippe quam quattuor 
impressi codicis folia constituere con- 
cludat Iunius. Qui ad pag. 75 in calce 
editionis: ,,Desideratur, inquit, hic in 
exemplari antiquo folium integrum 
quod quatuor impressi codicis folia 
constituit. Quod Clementis πάϑος est 
ἀνίατον et vulnus maius quam ut ullo 
coniecturae emplastro tegi possit: ex- 
spectandus est ex Aegypto vel Graecia 
novus Aesculapius qui Clementi nostro 


causam investigans Jacobsonus biblio- 
pego londinensi culpam quandam attri- 
buisse videtur, summa quidem iniuria; 
animadvertas enim quae hanc in rem 
adnotat Tischendorfius. Qui Append. 
codicum p.XIVsq.: ,,Dudum, inquit, 
ab editoribus indicatum est inter fol. 9 
(pagg. 47 et 48) et 10 (pagg. 49. 50) 
desiderari folium. Quod quo iure pri- 
mum a Iunio adsertum esset cum quae- 
rebat Jacobsonus, ita existimavit: Iu- 
nìo forte codicem conferre contigisse 
prius quam a bibliopego anglico prae- 
scissus fuisset et in corio compactus,‘' 
Haec mihi — pergit Tischendorfius — 
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similis proeellae adfuerit, vel cum venerit vobis tribu- 
latio et oppressio. Etenîm cum invocabitis me, ego nond 
exaudiam vos; quaerent me mali, et non invenient. 
Oderunt enim sapientiam, timorem autem Domini non 
adsumpserunt, neque volebant meis attendere consiliis; 
subsannabant autem meas redargutiones. Ergo come-6 


dent viae suae fructus, et sua ipsorum impietate sa- 
turabuntur*********+**44iiiisiizie 


CAP. LVII. 


Inspector omnium Deus, et Dominus spirituum et herus uni- 1 
versae cernis, qui elegit Dominum Iesum Christum, et nos per 
eum in populum peculiarem, det omni animae, quae gioriosum e) 
sanctum nomen eius invocaverit, fidem timorem pacem patien- 
tiam aequanimitatem continentiam castitatem et pudicitiam, ut 
nomini eius recte placeat, per summum sacerdotem et patronum 


opinio perquam mira videtur. Cum 
enina omnium foliorum margines inte- 
riores abscissi sint, quid tandem sibi 
τὰ} bibliopegi anglici mentio? Certe 
hunc nemo suspicabitur eo temeritatis 
processisse, ut folia tam misere de- 
truncaret. Sin vero iam tum soluta 
erant folia, nihil ad hanc rem biblio- 
pegi londinensis opus pertinet. Sed 
aliud est quo haec res ad liquidum 
perducitur; quod omnes hucusque fu- 
gisse et ipsum mirum est. Fuit enim 
media, ut puto, aetate qui singula fo- 
lia numero notaret signis arabicis ad- 
hibitis. Horum signorum exteriore 
margine etiamnum plura cernuntur. 
Hinc fol. 6 (pag. 41 et 42) numerum 
"} (131) habet; fol. 7 (pagg. 43 et 44) 
ep (132); fol. 9 (pagg. 47 et 48) [pg 
(134); fol. vero 10 (pagg. 49 et 50) 
94 (136). Cum igitur hi foliorum 
numeri ponebantur, pluribus certe 
abhinc saeculis, inter fol. 9 (pagg. 
47, 48) et 10 (pagg. 49. 50) folium 


numero jpeg (135) notatum erat: hoc 
unum periit; nec enim causa est, cur 
codicem tunc quum numeris arabi- 
cis signabatur, ipso eo loco non inte- 
grum putemus fuisse.‘ His Tischen- 
dorfii verbis hoc etiam addamus lice- 
bit: nos exemplo photographico vo- 
lutato in hoc etiam numerum quem 
Tischendorfius non dedit — nec debuit 
dare — arabicum folio VIII continente 
appendicis paginas 45 et 48 cernere 
potuisse. Est enim }p»p» (138). 

Desunt in codice alexandrino circi- 
ter versus 204, cum columna quaeque 
contineat versus 5], quae aequant ver- 
sus 28 editionum Hefelii vel Hilgen- 
feldii, ita ut 204 versus codicis aequi- 
parandi sint 112 versibus editionum 
Hefelii et Hilgenfeldii sive paginis 4. 

CAP. LVII. 1) megcovocor] i. e. οὐ- 
κεῖον. Cf. Tit, II 14. 

2) ἀρχιερέως] Cf. c. XL 4. Hebr. 
IV 15. II 17. III 1.10. 
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ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ" dl οὗ αὐτῷ δόξα καὶ μεγαλωσύνη κράτος 
τεμὴ καὶ νῦν καὶ εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ἀμήν. 


ΚΕΦ. ΝΘ΄. | 

1 Τοὺς δὲ ἀπεσταλμένους ἀφ᾽ ἡμῶν Κλαύδιον Ἔφηβον καὶ Οὐα- 
λέριον Βίτωνα, σὺν χαὶ Poprovvaro!, ἐν εἰρήνῃ μετὰ χαρᾶς ἐν 
τάχει ἀναπέμψατε πρὸς ἡμᾶς, ὅπως ϑᾶττον τὴν εὐχταίαν καὶ ἐπι- 
ποϑήτην ἡμῖν εἰρήνην καὶ ὁμόνοιαν ἀπαγγέλλωσιν᾽ εἰς τὸ τάχιον 

2 χαὶ ἡμᾶς χαρῆναι περὶ τῆς εὐσταϑείας ὑμῶν. ἡ χάρις τοῦ χυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ μεϑ᾽ ὑμῶν καὶ μετὰ πάντων πανταχῆ τῶν 
κεκλημένων ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ καὶ δι’ αὐτοῦ᾽ δι᾽ οὗ αὐτῷ δόξα τιμὴ 
κράτος καὶ μεγαλωσύνη ϑρόνος αἰώνιος ἀπὸ τῶν αἰώνων εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. ἀμήν. | 


Κλήμεντες πρὸς Κορινϑίους ἐπιστολή. 


CAP. LIX. 1. ανοπεμψατε. quod confirmat Tischendorfius. — 1. ezezo- 
ϑητην. — 1. ταχείον. — 1. δυσταϑιας. 


CAP. LIX. 1) σὺν καὲ Bogrovvate] XVI 11 laudatur Fortunato Achaico, 
Fortunatum, quem non video cur non quia non primo loco nominarat, quam- 
eundem esse putemus cum eo quil Cor. vis Claudio Ephebo et Valerio Bitone 
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nostrum Iesum Christum, per quem illi gloria maiestas potestas 
honor, et nunc et in saecula saeculorum. amen! 


CAP. LIX. 


Missos autem a nobis Claudium Ephebum et Valerium Bito- 1 
nem, nec non Fortunatum in pace cum gaudio ad nos brevi re- 
mittite, ut citius optabilem nobisque desideratistimani pacenì et 
concordiam adnuntient, ut et nos dg statu vestro recte ordinato 
citius gaudeamus. Gratia Domini nostri Iesu Christi sit vobiscum 2 
et cum omnibus ubique vocatis a Deo et per ipsum; per quem illi 
gloria honor potentia maiestas et dominatio sempiterna a sae- 
culis in saecula saeculorum. amen! 


Ciementis ad Corinthios Epistula. 


mirfor non esset, ultimo quidem loco 
heic ponit Clemens, sed ita ut pecu- 
liari eum modo extollat. Etenim probe 
memor verbi illius quod de Clemente 
ipso apostolum scripsisse persuasum 
habemus: μετὰ χαὶ Κλήμεντος (Phil. 
IV 8) simili et ipse locutione utitur. 


Καὶ h.l. est etiam; σὺν καὶ significat 
quasi: ef ne omîttamus Fortunatum no- 
strum. Cf, Eusebii H E.I 1, σὺν xuè 
τοῖς χρόνοις. Cui loco Hilgenfeldius 
addidit Assumptionem Mosis apud Cle- 
mentem Alex. Strom. VI 15, 132 p.806: 
σὺν καὶ τῷ Χαλέβ. 


CLEMENTIS ROMANI QUAE FERUNTUR 
FRAGMENTA. 


I 
Τοῦ ἁγίου Κλήμεντος ἐπισχόπου Ῥώμης. 

Αὐτάρχης εἰς σωτηρίαν ἡ εἰς ϑεὸν ἀνθρώπου ἀγάπη. εὐγνω- 

μοσύνης γάρ ἔστι τὸ πρὸς τὸν τοῦ εἶναι ἡμᾶς αἴτιον ἀποσώόζει» 
, C©_> © , > » “ LI 

στοργῇ», vp ἧς καὶ εἰς δεύτερον καὶ ἀγήρω αἰῶνα διασωζόμεϑα. 

Haec ex Ioanne Damasceno eclog. lib. I tit. 49 p. 752 primus 
edidit Constantius, Hilgenfeldius autem ipsius Clementis Romani 
epistulae capiti LVII inseruit. 


IL 
Τοῦ αὐτοῦ. 

Ἐπείρασεν ὁ Beds τὸν ᾿Αβραάμ, οὐκ ἀγνοῶν τίς ἦν, ἀλλ᾽ ἵνα 
τοῖς μετὰ ταῦτα δείξῃ καὶ μὴ χρύψῃ τὸν τοιοῦτον καὶ διεγείρῃ εἰς 
μίμησιν τῆς ἐχείνου πίστεως καὶ ὑπομονῆς καὶ πείσῃ καὶ τέχνων 
στοργῆς ἀμελεῖν πρὸς ἐχπλήρωσιν ϑείου προστάγματος᾽ ὅϑεν ἔγ- 
γραφον περὶ αὐτοῦ ἱστορίαν γενέσθαι φχονόμησεν. 

Continentur haec eodem cum praecedentibus Ioannis Da- 
masceni loco suntque et ipsa eidem Clementis capiti ab Hilgen- 
feldio inserta. 


ILL 
Τῆς παρούσης καταστάσεως τὸ τέλος ἐστιν ἡ διὰ πυρὸς κρίσις 


τῶν ασεβῶν, καϑά φασιν ai γραφαὶ προφητῶν τε καὶ ἀποστόλων, 
ἔτι δὲ καὶ τῆς Σιβύλλης... 
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Hoe fragmentum primus memoravit Colomesius. Hilgen- 
feldius in ipsum Clementis textum recepit. 

Praeter haec tria fragmenta septem etiam alia exhihet Jageb- 
sonus. Sed ea eum alteri et nonae epistulae atiribuantur ab aucto- 
ribus qui iis utuntur ipsis cumque ipsi partim Clementi abiudieari 
videantur, non erat quod heie repeteremus. 


DE ALTERA QUAM FERUNT EPISTULA 
CLEMENTINA. 


—————_———__1————— 


. Taedet propemodum lignumque, ut dicunt, est in silvam ferre 
scribere quae scripturi sumus. lam enim inter omnes qui non 
praeiudicata tenentur opinione constat alteram quam ferunt epi- 
stulam non Clementis esse, sed ψευδεπίγραφον. Est enim falsa 
et quamvis elegans sit et lectu non iniucunda, Clementis tamen 
non est. Quod qui addubitet, percurrat, quaeso, epistulam pseudo- 
clementinam continuo post genuinam, et perspiciet, hanc ab illa 
haud paulo differre, quin utramque inter se toto caelo distare. 
Discrepat enim utriusque oratio: pseudonymi amplior est et ver- 
bosior, Clementis simplicior et minus ornata. Sed haec argumenta 
minoris facimus quam quae iam in medium prolaturi sumus. 

Differt enim utriusque, Clementis et pseudonymi, loquendi 
usus. Cuius rei haec exempla invenimus. 

1. Vocabulo αἶνος utitur Clemens, αἴνεσις dicit pseudonymus. 

2. Vocabulum ϑέλησις quod est β ὁ. 1 nunquam usurpat Cle- 
mens, contra saepissime scribit ϑέλημα. Vid. ind. verb. 

3. Vocabulum γραφή apud Clementem significat Biblia sacra 
omnia, scripturam in universum, apud pseudonymum singulum 
tantum quempiam seripturae sacrae librum. 


114 DE ALTERA QUAM FERUNT EPISTULA CLEMENTINA. 


4. Clemens eum locos sacerae scripturae citat, verbo λέγει 
elliptice uti solet, quod nunquam facit pseudonymus. Vid. ind. 
verb. v. λέγει. - | | 

5. Clemens cum Biblia citat fere nunquam auetorum singu- 
lorum dicit nomina, pseadonymus semper. 

6. Clemens lecturos semper appellat ἀδελφοί vel ἀδελφοὶ 
ἀγαπητοί, pseudonymus dicit ἀδελφοί μου, quod pronomen nun- 
quam adicit Clemens. De verbis iisdem apud pseudonymum ce. XI, 
apud Clementem 6. XXIII exstantibus cf. quae ad XXIII 4 adno- 
tavimus. Denique pseudonymi scriptum epistula non est, sed ho- 
milia aut tale quid. Caret enim inscriptione, salutandi formula, 
introitu epistulae. 

Qui plura velit, adeat Wottonum qui praeeunte Iunio epistu- 
lam quam ferunt alteram iam ante haec triginta lustra reiicien- 
dam esse cenguit. 


TITTI ZITTI $ 


ΚΛΗΜΕΝΊΤΟΣ 


EHIZTOAH Β΄. 


ΚΕΦ. 4΄. 

᾿4δελφοί, οὕτως δεῖ ὑμᾶς φρονεῖν περὶ Ἰησοῦ Χριστοῦ ὡς e περὶ 1 
ϑεοῦ, ὡς. περὶ χριτοῦ ζώντων καὶ νεχρῶρΡ᾽ καὶ οὐ δεῖ ἡμᾶς πικρὰ : 
φρονεῖν “περὶ τῆς σωτηρίας ἡμῶν. ἐν τῷ γὰρ φρονεῖν ἡμᾶς μικρὰ 2 
περὶ αὐτοῦ μιχρὰ καὶ ἐλπίζομεν λαβεῖν. καὶ οἱ axovovteg ὥσπερ 
μικρῶν ἁμαρτάνομεν, οὐχ εἰδότες πόϑεν ἐκλήϑημεν καὶ ὑπὸ τίνος 
καὶ εἰς ὃν τόπον καὶ ὅσα ὑπέμεινεν Ἰησοῦς Χριστὸς παϑεῖν ἕνεχα - 
ἡμῶν. τίνα οὖν ἡμεῖς αὐτῷ δώσωμεν ἀντιμισϑίαν, ἢ tiva καρπὸν 3 
ἄξιον οὗ ἡμῖν αὐτὸς ἔδωκεν; πόσα δὲ αὐτῷ ὀφείλομεν ὅσια; τὴ 4 
φῶς γὰρ ἡμῖν ἐχαρίσατο᾽ ὡς πατὴρ υἱοὺς ἡμᾶς προσηγόρευσεν" 
ἀπολλυμένους ἡμᾶς ἔσωσεν. παῖον οὖν αἷνον αὐτῷ δώσομεν 75 
μισϑὸν ἀγντιμισϑίας ὧν ἐλάβομεν; πηροὶ ὄντες τῇ diavola, προσχυ-θ 
γοῦντες λίϑους καὶ ξύλα καὶ χρυσὸν καὶ ἄργυρον καὶ χαλκὸν, ἔργα 
ἀνϑρώπων᾽ καὶ ὃ βίος ἡμῶν ὅλος ἄλλο οὐδὲν ἦν εἰ μὴ ϑάνατος. 
ἀμαύρωσιν οὖν περικείμενοι καὶ τοιαύτης ἀχλύος γέμοντες ἔν τῇ 
ὁράσει ἀνεβλέψαμεν, ἀποϑέμενοε ἐκεῖνο ὃ περικείμεϑα νέφος τῇ 
αὐτοῦ ϑελήσει. ἠλέησεν γὰρ ἡμᾶς καὶ σπλαγχνισϑεὶς ἔσωσεν, ϑεα- 7 
σάμενος ἐν ἡμῖν πολλὴν πλάνην καὶ ἀποδλειαν καὶ μηδεμίαν ἐλπίδα 
ἔχοντας σωτηρίας εἰ μὴ τὴν παρ᾽ αὐτοῦ. ἐχάλεσεν. γὰρ ἡμᾶς ode 8 
ὄντας καὶ ἠϑέλησεν ἐκ μὴ ὄντος εἶναι ἡμᾶς. 


CAP. I, 3. οφιλομεν. 5. dwowper. 7. ελπέδαν. 
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ΚΕΦ. Β΄. 

1 “Ευφράνϑητι, στεῖρα ἡ οὐ τίχτουσα᾽ ῥῆξον καὶ βόησον, ἡ οὐκ 
αὐδίνουσα, ὅτι πολλὰ τὰ τέχνα τῆς ἐρήμου, μᾶλλον ἢ τῆς ἐχούσης 
τὸν ἄνδρα. ὃ εἶπεν" «εὐφράνϑητι, στεῖρα ἡ οὐ τίχτουσα', ἡμᾶς 
εἶπεν᾽ στεῖρα γὰρ ἣν ἡ ἐκκλησία ἡμῶν πρὸ τοῦ δοϑῆναι αὐτῇ τέχνα. 

20 δὲ εἶπεν βόησον ἡ οὐχ οὐδίνουσα', τοῦτο λέγει᾽ τὰς προσευχὰς 
ἡμῶν ἁπλῶς ἀναφέρειν πρὸς τὸν ϑεὸν, μὴ cis αἱ αὐδίνουσαι ἐχκα- 

8 χῶμεν. ὃ δὲ εἶπεν" (ὅτι πολλὰ τὰ téxva τῆς ἐρήμου, μᾶλλον ἢ τῆς 
ἐχούσης τὸν ἄνδρα" ἐπεὶ ἔρημος ἐδόχει εἶναι ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ ὃ λαὸς 
ἡμῶν, νυνὶ δὲ πιστεύσαντες πλείονες ἐγενόμεϑα τῶν δοχούντων 

4 ἔχειν ϑεόν. καὶ ἑτέρα δὲ γραφὴ λέγει" ὅτι οὐχ ἦλϑον καλέσαι di- 

ὅ καίους, ἀλλὰ ἁμαρτωλούς. τοῦτο λέγει ὅτι δεῖ τοὺς ἀπολλυμένους 

δ σώζει». ἐχεῖνο γάρ ἔστιν μέγα καὶ ϑαυμαστὸν οὐ τὰ ἑσεῶτα στη- 

Ἰρίζειν, ἀλλὰ τὰ πίπτοντα. οὕτως καὶ ὁ Χριστὸς ἠθέλησεν σῶσαι 
τὰ ἀπολλύμενα, καὶ ἔσωσεν πολλοὺς, ἐλϑὼν καὶ καλέσας ἡμᾶς ἤδη 
ἀπολλυμένους. 


ΚΕΦ. Γ΄. 

1 Τοσοῦτον οὖν ἔλεος ποιήσαντος αὐτοῦ εἰς ἡμᾶς, πρῶτον μὲν 
ὅτι ἡμεῖς, οἱ ζῶντες, τοῖς νεχροῖς ϑεοῖς οὐ ϑύομεν καὶ οὐ προσχυ- 
νοῦμεν αὐτοῖς, ἀλλὰ ἔγνωμεν δι᾽ αὐτοῦ τὸν πατέρα τῆς ἀληϑείας" 
τίς ἡ γνῶσις ἡ πρὸς αὐτὸν, ἢ τὸ μὴ ἀρνεῖσθαι, δι᾽ οὗ ἔγνωμεν αὐ- 

τόν; λέγει δὲ καὶ αὐτός" τὸν ὁμολογήσαντά ue ἐνώπιον τῶν av- 

8 ϑραάπων, ὁμολογήσω αὐτὸν ἐνώπιον τοῦ πατρός μου." οὗτος οὖν 
ἐστὶν ὁ μισϑὸς ἡμῶν, ἐὰν αὐτὸν ὁμολογήσωμεν, δι᾽ οὗ ἐσώϑημεν. 

4 ἐν τίνι δὲ αὐτὸν ὁμολογοῦμεν; ἐν τῷ ποιεῖν ἃ λέγει καὶ μὴ παρα- 
κούειν αὐτοῦ τῶν ἐντολῶν, καὶ μὴ μόνον χείλεσιν αὐτὸν τιμᾶν, 

ὅ ἀλλ᾽ ἐξ ὅλης καρδίας καὶ ἐξ ὅλης τῆς διανοίας. λέγει δὲ καὶ ἐν τῷ 
Hoata' ,6 λαὸς οὗτος τοῖς χείλεσί» με τιμᾷ, ἡ δὲ καρδία αὐτῶν 
πόρρω ἄπεστιν ἀπ᾿ ἐμοῦ 


CAP. III. 1. sdasos. 1. γνωσεις. 5. ὅλαος cf. Tischend. p. XIX. col. IL 
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ΚΕΦ. 4°. 

Mi μόνον οὖν αὐτὸν καλῶμεν κύριον᾽ οὐ γὰρ τοῦτο σώσεε I 
ἡμᾶς. λέγει γάρ᾽ ,0Ù πᾶς ὁ λέγων μοι κύριε κύριε σωϑήσεται, 3 
ἀλλὰ 6 ποιῶν τὴν δικαιοσύνην. diore οὖν, ἀδελφοί, ἐν τοῖς ἔργοις 8 
αὐτὸν ὁμολογῶμεν, ἐν τῷ ἀγαπᾶν ἑαυτοὺς, ἐν τῷ μὴ μοιχᾶσϑαι, 
μηδὲ καταλαλεῖν ἀλλήλων, μηδὲ ζηλοῦν, ἀλλ᾽ ἐγκρατεῖς εἶναι, ἐλεή- 
μονας, ἀγαϑούς" καὶ συμπάσχειν ἀλλήλοις ὀφείλομεν, καὶ μὴ φι- 
λαργυρεῖν. ἐν τοιούτοις ἔργοις ὁμολογῶμεν αὐτὸν, καὶ μὴ ἐν τοῖς 4 
ἐναντίοις" καὶ οὐ δεῖ ἡμᾶς φοβεῖσϑαι τοὺς ἀνθρώπους μᾶλλον, ἀλλὰ 
τὸν ϑεόν. διὰ τοῦτο ταῦτα ἡμῶν πρασσόντων, εἶπεν ὁ κύριος" 5 
ἐὰν ἦτε μετ᾽ ἐμοῦ συνηγμένοι ἐν τῷ κόλπῳ μου, καὶ μὴ ποιῇτε τὰς 
ἐντολάς μου, ἀποβαλῶ ὑμᾶς, καὶ ἐρῶ ὑμῖν" ὑπάγετε ἀπ᾽ ἐμοῦ, οὐχ 
οἶδα ὑμᾶς, πόϑεν ἐστὲ, ἐργάται ἀνομίας. 


ΚΕΦ. Ε΄. 

Ὅϑεν, ἀδελφοί, καταλείψαντες τὴν παροικίαν τοῦ χόσμου τοὐ-ἰ 
του ποιήσωμεν τὸ ϑέλημα τοῦ καλέσαντος ἡμᾶς, καὶ μὴ φοβηϑῶμεν 
ἐξελϑεῖν ἐχ τοῦ χὐσμουτούτου. λέγει γὰρ ὃ κύριος" ,ἔσεσϑε ὡς ἀρνία 2 
ἐν μέσῳ λύχων. ἀποχριϑεὶς dè ὁ Πέτρος αὐτῷ λέγει" ,(δὰν οὐχ 8 
διασπαράξωσιν οἱ λύχοι τὰ ἀρνία; εἶπεν ὁ Ἰησοῦς τῷ Πέτρῳφ᾽ ,μὴ 4 
φοβείσϑωσαν τὰ ἀρνία τοὺς λύχους μετὰ τὸ ἀποθανεῖν αὐτὰ, καὶ 
ὑμεῖς μὴ φοβεῖσϑε τοὺς anoxtelvartas ὑμᾶς, καὶ μηδὲν ὑμῖν δυνα- 
μένους ποιεῖν" ἀλλὰ φοβεῖσϑε τὸν μετὰ τὸ ἀποϑανεῖν ὑμᾶς ἔχοντα 
ἐξουσίαν ψυχῆς καὶ σώματος τοῦ βαλεῖν εἰς γεένναν πυρός. καὶ 5 
γενοόακετε, ἀδελφοὶ, ὅτε ἡ ἐπιδημία ἐν τῷ κόσμῳ τούτῳ τῆς σαρχὸς 
ταύτης μικρά ἔστι» καὶ ὀλιγοχρόνιος, ἡ dè ἐπαγγελία τοῦ Χριστοῦ 
μεγάλη καὶ ϑαυμαστή ἐστιν καὶ ἀνάπαυσις τῆς μελλούσης βασιλείας 
καὶ ζωῆῇς αἰωνίου. τί οὖν ἐστὶν ποιήσαντας ἐπιτυχεῖν αὐτῶν, εἰ δ 


CAP. IV. 1. avre». quod confirmat Tischend. — 8. οφελο... --- 4. ert..... 
τοες. cf. Tischend. p.XIX. — 4. ομολογωμεν .... cf. Tischend. p. XIX. col. II. — 
pro — ὅ. δ᾿. — 5. ups πρασσον.. . ὥρων nom ἡμῶν: Tisokrend. p.XDX); — 

5. suo. — 5. po. — È. po. 
CAP, V. 4. φοβεισϑαι, --- 4, αλλαφοβεισϑοαι, --- È, snayyaleca, 
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μὴ τὸ ὁσίως καὶ δικαίως ἀναστρέφεσϑαι, καὶ τὰ κοσμικὰ ταῦτα ὡς 
ἡ ἀλλότρια ἡγεῖσϑαι, καὶ μὴ ἐπιϑυμεῖν αὐτῶν; ἐν γὰρ τῷ ἐπιϑυμεῖν 
ἡμᾶς κτήσασϑαι ταῦτα ἀποπίπτομεν τῆς ὁδοῦ τῆς δικαίας. 


ἈΕΦ. ο΄. 
1 Ζέγει δὲ ὃ κύριος" οὐδεὶς οἰκέτης δύναται δυσὶ κυρίοις δου- 
λεύειν. ἐὰν ἡμεῖς ϑέλωμεν καὶ ϑεῷ δουλεύειν καὶ μαμωνᾷ, ἀσύμ- 
2 φορον ἡμῖν ἐστίν. τί γὰρ τὸ ὄφελος ἐάν τις τὸν ὅλον κόσμον κερ- 
8 δήσῃ, τὴν δὲ ψυχὴν ζημιωϑῇ;" ἔστιν δὲ οὗτος ὃ αἰὼν καὶ ὃ μέλ- 
4 λων δύο ἐχϑροί. οὗτος λέγει μοιχείαν καὶ φϑορὰν καὶ φιλαργυρίαν 
5 καὶ ἀπάτην᾽ ἐκεῖνος δὲ τούτοις ἀποτάσσεται. οὐ δυνάμεϑα οὖν τῶν 
δύο φίλοι εἶναι᾽ δεῖ δὲ ἡμᾶς τούτῳ ἀποταξαμένους ἐχείνῳ χρᾶσϑαι. 
6 οἰώμεϑα ὅτι βέλτιόν ἐστιν τὰ ἔνϑάδε μισῆσαι, ὅτι μικρὰ καὶ ὀλιγο- 
χρόνια καὶ φϑαρτά᾽ ἐχεῖνα δὲ ἀγαπῆσαι, τὰ ἀγαϑὰ καὶ ἄφϑαρτα. 
7 ποιοῦντες γὰρ τὸ ϑέλημα τοῦ Χριστοῦ εὑρήσομεν ἀνάπαυσιν᾽ εἰ δὲ 
μήγε, οὐδὲν ἡμᾶς ῥύσεται ἐχ τῆς αἰωνίου κολάσεως, ἐὰν παρακού- 
ἃ σωμεν τῶν ἐντολῶν αὐτοῦ. λέγει δὲ καὶ ἡ γραφὴ ἐν τῷ Ἰεζεχιήλ᾽ 
ὅτι ἐὰν ἀναστῇ Νῶε καὶ Ἰὼβ καὶ Δανιὴλ, οὐ δύσονται τὰ τέχνα 
9 αὐτῶν ἐν τῇ αἰχμαλωσίᾳ." εἰ δὲ καὶ οἱ τοιοῦτοι δίχαιοι οὐ δύνανται 
ταῖς αὐτῶν» δικαιοσύναις δύσασϑαι τὰ τέχνα αὐτῶν, ἡμεῖς, ἐὰν μὴ 
τηρήσωμεν τὸ βάπτισμα ἁγνὸν καὶ ἀμίαντον, ποίᾳ πεποιϑήσει elos- 
λευσόμεϑα εἰς τὸ βασίλειον τοῦ ϑεοῦ; ἢ τίς ἡμῶν παράκλητος 
ἔσται, ἐὰν μὴ εὑρεθῶμεν ἔργα ἔχοντες ὅσια καὶ δίχαια; 


ΚΕΦ. Ζ. 

1 ἼΩστε οὗν, ἀδελφοί μου, ἀγωνιδώμεϑα, εἰδότες ὅτι ἐν χερσὶν ὁ 
αἰὼν, καὶ ὅτι εἰς τοὺς φϑαρτοὺς ἀγῶνας καταπλέουσιν πολλοὶ, ἀλλ᾽ 
οὐ πάντες στεφανοῦνται, εἰ μὴ οἱ πολλὰ κοπιάσαντες καὶ καλῶς 

2 ἀγωνισάμενοι. ἡμεῖς οὖν ἀγωγνισώμοϑα, ἵνα πάντες στεφανωϑώμεν. 

8 ὥστε ϑῶμεν τὴν ὁδὸν τὴν εὐϑείαν, ἀγῶνα τὸν ἄφϑαρτον, καὶ πολλοὶ 
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ele αὐτὸν καταπλεύσωμεν καὶ ἀγωνισώμεϑα, ἵνα καὶ στεφανωϑῶ- 
μεν, καὶ εἰ μὴ δυνάμεϑα ἅπαντες στεφανωθῆναι, κἂν ἐγγὺς τοῦ 
στεφάνου γενώμεϑα. εἰδέναι ἡμᾶς δεῖ ὅτι ὁ τὸν φϑαρτὸν ἀγῶνα 4 
ἀγωνιζόμενος ἐὰν εὑρεϑῇ φϑείρων, μαστιγωϑεὶς αἴρεται καὶ ἔξω 
βάλλεται τοῦ σταδίου. τί δοχεῖτε; ὁ τὸν τῆς ἀφϑαρσίας ἀγῶνα ὅ 
φϑείρας τί παϑεῖται; τῶν γὰρ μὴ τηρησάντων, φησίν, τὴν σφρα- α 
γῖδα (ὁ σχώληξ αὐτῶν οὐ τελευτήσει καὶ τὸ πῦρ αὐτῶν οὐ σβεσϑή- 
σεται, καὶ ἔσονται εἰς ὅρασιν πάσῃ σαρχί. 


ΚΕΦ. H. 

Ἕοως οὖν ἐσμὲν ἐπὶ γῆς, μετανοήσωμεν᾽ πηλὸς γάρ ἐσμεν εἰς τὴν 1. 
χεῖρα τοῦ τεχνίτου ὃν τρόπον γὰρ ὃ κεραμεὺς ἐὰν ποιῇ σκεῦος 
χαὶ ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ διαστραφῇ ἢ συντριβῇ, πάλιν αὐτὸ ἀνα- 
πλάσσει" ἐὰν dè προφϑάσῃ εἰς τὴν χάμινον τοῦ πυρὸς αὐτὸ βαλεῖν, 
οὐχέτι βοηϑήσει αὐτῷ᾽ οὕτως καὶ ἡμεῖς ἕως ἐσμὲν ἐν τούτῳ τῷ 
χόσμῳ ἐν τῇ σαρχὶ ἃ ἐπράξαμεν πονηρὰ μετανοήσωμεν ἐξ ὅλης 
τῆς καρδίας, ἵνα σωϑῶμεν ὑπὸ τοῦ κυρίου, ἕως ἔχομεν καιρὸν με- 
τανοίας. μετὰ γὰρ τὸ ἐξελϑεῖν ἡμᾶς ἐκ τοῦ χόσμου οὐχέτι δυνά- 8 
μεϑα ἐχεῖ ἐξομολογήσασϑαι ἢ μετανοεῖν ἔτι. ὥστε, ἀδελφοί, ποιή- 4 
ὄαντες τὸ ϑέλημα τοῦ πατρὸς καὶ τὴν σάρχα ἁγνὴν τηρήσαντες καὶ 
τὰς ἐντολὰς τοῦ κυρίου φυλάξαντες Ampoueda ζωὴν αἰώνιον. λέγει ὅ 
γὰρ ὁ χύριος ἐν τῷ εὐαγγελίῳ᾽ εἰ τὸ μιχρὸν οὐχ ἐτηρήσατε, τὸ 
μέγα τίς ὑμῖν δώσει; λέγω γὰρ ὑμῖν ὅτι ὁ πιστὸς ἐν ἐλαχίστῳ καὶ ἐν 
πολλῷ πιστός ἐστιν." ἄρα οὖν τοῦτο λέγει' τηρήσατε τὴν σάρκα ἁγνὴν 6 
χαὶ τὴν σφραγῖδα ἄσπιλον, ἵνα τὴν αἰώνιον ζωὴν ἀπολάβωμεν. 


ΚΕΦ. Θ΄. 

Καὶ μὴ λεγέτω τις ὑμῶν ὅτι αὕτη ἡ σὰρξ οὐ κρίνεται οὐδὲ 1 
ἀνίσταται. γνῶτε" ἐν τίνι ἐσώϑητε, ἐν τίνι ἀνεβλέψατε, εἰ μὴ ἐν 2 
τῇ σαρχὶ ταύτῃ ὄντες; del οὖν ἡμᾶς ὡς ναὸν ϑεοῦ φυλάσσειν τὴν 8 
σάρκα. ὅν τρόπον γὰρ ἐν τῇ σαρκὶ ἐκλήϑητε, καὶ ἐν τῇ σαρκὶ 4 
ἐλεύσεσϑε. εἷς Χριστὸς ὃ κύριος ὁ σώσας ἡμᾶς, ὧν μὲν τὸ πρῶτον ὅ 


8. στεφα. ὠϑῆναι. — 5. δοχδίται. — CAP. VII. 1. ὡσουν. — 4, σαρχαν. --- 
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πνεῦμα ἐγένετο σάρξ, καὶ οὕτως ἡμᾶς ἐχάλεσεν" οὕτως καὶ ἡμεῖς 

6 ἐν ταύτῃ τῇ σαρχὶ ἀποληψόμεϑα τὸν μισϑόν. ἀγαπῶμεν οὖν ἀλλή- 

Ἴ λους, ὅκως ἔλϑωμεν πάντες εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ. ὡς ἔχομεν 
καιρὸν τοῦ ἰαϑῆναι, ἐπιδῶμεν ἑαυτοὺς τῷ ϑεραπεύοντι ded, ἄντι- 

8 μεισϑίαν αὐτῷ διδόντες. ποίαν; τὸ μετανοῆσαι ἐξ εἰλιχρινοῦς χαρ- 

9 δίας. προγνώστης γάρ ἐστιν τῶν πάντων καὶ εἰδὼς ἡμῶν τὰ ἐγ- 

10 χάρδια. δῶμεν οὖν αὐτῷ αἶνον, μὴ ἀπὸ στόματος μόνον, ἀλλὰ 
11 χαὶ ἀπὸ καρόίας, ἵνα ἡμᾶς προσδέξηται dis υἱούς. καὶ γὰρ εἶπεν 
ὁ κύριος ,(ἀδελφοί μου οὗτοί εἰσιν οἱ ποιοῦντες τὸ ϑέλημα τοῦ πα- 
τρός μου." 
ΚΕΦ. Γ΄. 

1 Ὥστε, ἀδελφοί μου, ποιήσωμεν τὸ ϑέλημα τοῦ πατρὸς τοῦ χα- 
λέσαντος ἡμᾶς ἵνα ζήσωμεν καὶ διώξωμεν μᾶλλον τὴν ἀρετὴν, τὴν 
δὲ κακίαν καταλείψωμεν ὡς προοδοιπόρον τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν 

2 χαὶ φύγωμεν τὴν ἀσέβειαν, μὴ ἡμᾶς καταλάβῃ κακά. ἐὰν γὰρ ὅπου- 

8 δάσωμεν ἀγαϑοποιεῖν, διώξεται ἡμᾶς εἰρήνη. διὰ ταύτην γὰρ τὴν 
αἰτίαν οὐχ ἔστιν εὑρεῖν ἄνϑρωπον οἵτινες παράγουσι φόβους ἀν- 
ϑρωπίνους, προῃρημένοι μᾶλλον τὴν ἐνθάδε ἀπόλαυσιν ἢ τὴν μέλ- 

4 λουσαν ἐπαγγελίαν. ἀγνοοῦσιν γὰρ ἡλίκην ἔχει βάσανον ἡ ἐνθάδε 

ὅ ἀπόλαυσις, καὶ οἵαν τρυφὴν ἔχει ἡ μέλλουσα ἐπαγγελία. καὶ εἰ μὲν 
αὐτοὶ μόνοι ταῦτα ἔπρασσον, ἀνεκτὸν ἦν᾽ νῦν δὲ ἐπιμένουσιν καχο- 
διδασχαλοῦντες τὰς ἀναιτίους ψυχὰς, οὐχ εἰδότες ὅτι δισσὴν ἕξου- 
σιν τὴν κρίσιν, αὐτοί te καὶ οἱ ἀκούοντες αὐτῶν. 


ΚΕΦ. IA. 

1 Ἡμεῖς οὖν ἐν καϑαρᾷ καρδίᾳ δουλεύσωμεν τῷ ϑεῷ, καὶ ἐσό- 
μεϑα δίκαιοι" ἐὰν δὲ μὴ δουλεύσωμεν διὰ τοῦ μὴ πιστεύει» ἡμᾶς 
2 τῇ ἐπαγγελίᾳ τοῦ ϑεοῦ,͵ ταλαίπωροι ἐσόμεϑα. λέγει γὰρ καὶ ὁ προ- 
φητιχὸς λόγος" «ταλαἰπωροί εἰσιν οἱ δίψυχοι, οἱ διστάζοντες τῇ 
καρδίᾳ, οἱ λέγοντες" ταῦτα πάντα ἠχούσαμεν καὶ ἐπὶ τῶν πατέρων» 
ὅ. «ποληψομαιϑα. --- 10. αἰωνίον. --- 11. οἐπουντες. sic: Tischendorf. p. XIX. 
CAP. X. 8. ανᾶόν. --- 3. ἐπαγγελειαν. — 4. ἐπαγγελεια. --- ὅ. avstovs. 
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ἡμῶν, ἡμεῖς δὲ ἡμέραν ἐξ ἡμέρας προσδεχόμενοι οὐδὲν τούτων 
ἑωράκαμεν. ἀνόητοι, συμβάλετε ἑαυτοὺς ξύλῳ᾽ λάβετε ἄμπελον" 8 
πρῶτον μὲν φυλλορροεῖ, εἶτα βλαστὸς γίνεται, μετὰ ταῦτα ὄμφαξ, 
εἶτα σταφυλὴ παρεστηκυῖα. οὕτως καὶ ὁ λαός μου ἀχαταστασίας 4 
καὶ ϑλίφεις ἔσχεν" ἔπειτα ἀπολήψεται τὰ ayada ὥστε, ἀδελφοί ὅ 
μου, μὴ διψυχῶμεν, ἀλλὰ ἐλπίσαντες ὑπομείνωμεν, ἵνα καὶ τὸν μι- 
σϑὸν χκομισώμεϑα. πιστὸς γάρ ἐστιν ὃ ἐπαγγειλάμενος τὰς ἄντι- θ 
μισϑίας ἀποδιδόναι ἑχάστῳ τῶν ἔργων αὐτοῦ. ἐὰν οὖν ποιήσωμεν Ἴ 
τὴν δικαιοσύνην ἐναντίον τοῦ ϑεοῦ, εἰσήξομεν εἰς τὴν βασιλείαν 
αὐτοῦ καὶ ληψόμεϑα τὰς ἐπαγγελίας ἃς οὖς οὐχ ἤχουσεν οὐδὲ 
ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου ἀνέβη." 


ΚΕΦ. IB. 

Ἐχδεχώμεϑα οὖν xa8 ὥραν τὴν βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ ἐν ἀγάπῃ 1 
καὶ δικαιοσύνῃ, ἐπειδὴ οὐχ οἴδαμεν τὴν ἡμέραν τῆς ἐπιφανείας τοῦ 
ϑεοῦ. ἐπερωτηϑεὶς γὰρ αὐτὸς ὃ κύριος ὑπό τινος, πότε ἥξει αὐτοῦ 2 
ἡ βασιλεία, εἶπεν" ὅταν ἔσται τὰ δύο ἕν xal τὸ ἔξω ὡς τὸ ἔσω καὶ 
τὸ ἄρσεν μετὰ τῆς ϑηλείας, οὔτε ἄρσεν οὔτε ϑῆλυ.. τὰ dio δὲ ἕν 8 
ἐστιν, ὅταν λαλῶμεν αὑτοῖς ἀλήϑειαν, καὶ ἐν δυσὶ σώμασιν ἀνυπο- 
χρίτως εἴη μία ψυχή. καὶ τὸ ἔξω ὡς τὸ ἔσω τοῦτο λέγει" τὴν pu-4 
χὴν λέγει τὸ ἔσω, τὸ δὲ ἔξω τὸ σῶμα λέγει. ὃν τρόπον οὖν σου 
τὸ σῶμα φαίνεται, οὕτως καὶ ἡ ψυχή σου δήλη ἔστω ἐν τοῖς xa- 
λοῖς ἔργοις. καὶ τὸ ἄρσεν μετὰ τῆς ϑηλείας οὔτε ἄρσεν οὔτε ϑῆλυ ὕ 
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Aeodv 4, 11. 43, 5. ουδίϑ 55, 4. 
Ἀβειρὼν 4, 13. Ἰσαάχ 31, 8. 
“4psà 4, 1, 3, δ. 6. | Ἰσραήλ 4, 8. 8,3. 29,8. 43,5. δ, 6. 
Ἀβραάμ 10, 1. δ. 6. 11, 3. 81, 3. | Τωβ 17,8 [bis]. 26, 8. 
Adau 8, 8. 50, 8. ᾿Ιωνᾶς 7,7. 
Abaplas 45, 6. Ἰωσήφ 4, 9. 
Αἰγύπτιος 4, 10. Katy 4 passim. 
Αἴγυπτος 4,10. 17,5. 25,8. 51, | Κηφὰς 47,8. 
5 [bis]. 53, 2. Κλαύδιος "Egnfos 59, 1. 
Avavlas 45, 6. Κλήμης tit. libri. 59, 2. 


“πολλώς 47, 8. 
Agafia 25, 1. 
Apafixos 25, 8. 


Κορένϑιεοι tit. libri. 47, 6. 59,2. 
Κόρενθος inscr. ep. 
“αβάν 31, 4. 


— —- -- 


Βίτων 59, 1. “Λευῖται 32, 2. 

Aafid 4, 18. 18, 1 [bis]. 52,2. Λίβανος 14, 5. 25,2. 
daday 4, 13. Λώτ 10, 4. 11,1. 
Aavaldes 6, 2. Μαριάμ 4, 11. 
“ανεήλ 45, 6. Μισαήλ 45, 6. 
diquai 6, 2. Μωῦσῆς 4, 10. 18. 17,5. 48, 1. 6. 
᾿Εσϑήρ 55, 6. 51, 8.5. 53,2.4. 
*EMocatos 17, 1. Νινευΐτης 1, 7. 
Ἔναχ 9, 8. Νῶε 7,6. 9, 4. 
"Egnfos 59, 1. Ὁλοφέρνης δῦ, ὅ. 
ε᾿Ἡλίας 11, 1. Οὐαλέριος 59, 1. 
Ἡλιούπολις 25, 8. Παῦλος ὅ, 5. 417, 1. 
᾿Ιακώβ 4,8. 29,8. 81,4. Πέτρος ὅ, 4. 
*IetexinA 17, 1. Ῥααβ 12, 1. 8. 
᾿Ιεριχώ 12, 2. “Ῥώμη intr. ep. 
“Ιερουσαλήμ 41, 2. Σαούλ 4, 18. 

Ἴεσσαί 18, 1. Σόδομα 11, 1. 
᾿Ιησοῦς ὃ Navi 12, 2. Φαραώ 4, 10. BI, 8. 


᾿Ιούδας 82, 2. | Φορτουνᾶτος ὅθ, 1. 
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Hunc indicem non solum lexicographorum, sed etiam memoriae causa con- 
fecimus eorum in usum qui sint locum aliquem quaesituri. quo qui utentur in- 
venient etiam hapaxlegomena exhibere Clementem. ceterum his nos sumus 


siglis notisve usi: 


v. n. c. est vocabulum non classicum. 
Numeri cruce signati indicant vocabula, quibus additi sint ea, e conie- 


ctura scripta esse. 


β significat epistulam quam ferunt alteram. 


A 


ἀβαναύσως, ἅπαξ λεγόμενον 44,8. 


ἄβυσσος 20, 4. 328, 8. 


ἀγαϑοποιΐα v.n.c. 2, 3.1. 88,1. 34,2. 
ἀγαϑός 2, 8.8. 6,8. 8,3.4. 21,7. 
33, 1. 7. ὅθ, 16. 


22, 8.4. 26,1. 
passim. 
ἀγαλλίασες bibl. et patr. 18, 8, 12. 


ἀγαλλεάω bibi. et patr. 18, 8.14. 33,2. 


ἀγαναχτέω 56, 2. 


ἀγαπάω 3,1. 15,4. 18, 6. 22,8. 
29, 1. 56,2. 
ἀγάπῃ 21, 7.8. 88, 1. 49 passim. 


50 passim. 51,2. 53,5. 54,1. 


55, 5. 


ἀγαπητός 1,1. 7,1. 8,6. 66 passim. 
ἄγγελος 29,2. 34,5. 36,2.8. 39,5.7. 


ἅγια ἁγίων 29, 4. 

ἁγεάζω n. 0. inscrip. ep. et 46, 2. 
ἁγιασμός v. n. c. 30, 1. 35,2. 
ayionoenns v. n. c. 13, 8. 


ἅγεος 2,2. 5,7. 8,1.8. 18,1. 23,5. 


39, 7 passim. 
ἁγνεία 21,7. 58,1. 


ἅγνός 1.3. 21,8, 29,1. 38,2. 48,1. ὅ. 


ἄγριος 56, 12. 

ἀγρός ὅθ, 14. 

ἄγω 9,1. 17,7. ὅ8, 1." ἀγάγετε. 
ἀγωγή 41, 6. 48,1. 

ἀγών 2,4. 1,1. 


| ἀγωνίζωμαε 1, 1. 35,8. 


ἀδελφοχτονία 4, 1. 

ἀδελφός adlocutio 1, 1. 

ἀδελφότης v. n. c. 2,4. 

ἄδηλος 18, 6. 

ἔδης 4,12. 51,4. 

ἀδικέω 8,.4. 

adixia 35, 5. 

ἄδικος 3,4. 5,4. 45, 8.4. ὅθ, 11. 

ἄδοξος 8, 8. 

ἀδύνατος 21, 3. 

ἀέναος 20, 10. 

ἀϑανασία 35, 2. 

ἀϑάνατος 86, 2. 

ἀϑλητήῆς ὅ, 1. 

ἀϑυμία 46, 9. 

ἀϑῶος 46, 8 [bis]. 4. 

αἴγδιος pro αἴγεος 17, 1. N. T. 

αἰδέομαε 21, 6. 

αἰχία 6,1. 45,7. 51,2 

αἴχισμα 6,2. 17,5. 

αἰκισμὸς 11,1. 

αἷμα 1,4. 12,7. 18,14 PI. 21,6. 
49, 6. 55,1. αἱμάτων 18, 14, 

αἴνεσις 18, 15. 35,12. 52,8. 

αἴρω 16,9. 25, 8. 29,1. 

αἰσχρός 41, 6 [bis]. 

αἰτέω 36, 4. 50,2. 53,5. 55,4. 

αἰτία 51, 5. 

αἰφνίδιος 1, 1. 
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αἰχμαλωσία 8, 3. 

αἰών 10, 4. 82, 4. 

αἰῶνες 20, 12 [bis]. 82, 4 [bis]. 35, 8. 
38, 4. 43, 6. 45,7 [bis]. 8. 50,7. 
55,6. 58,4. 59,2[ter]. 

αἰώνιος 59, 2. 

ἀχαχία 14, 6. 

ἄχαχος 14, 4. 

ἀχατάληπτος 33, 8. 

ἀχαταστασία 3,2. 14,1. 

ἀχέραιος 2, 5. 21,7. 

dxoy 16,2. 47,7. 

ἀχολουϑέω 35, δ. 40, 8. 

ἀχόρεστος 2, 2. 

ἀχουτίζω LXX 18, 8. 

ἄχυρος 57, 4. 

ἄχων 2, 8. 

ἀλαζονεύομαε 2, 1. 88, 3 

dAatoria(vulgo ἀλαζονεία, βοα ita fere 
codex. Nec deest haec forma poe- 
tis classicis: vid. Passow.) 18, 1. 
14,1. 16,2. 21,6. 35,5. 

ἀλαζών BI, 2 

ἄλαλος 15, 5. 

ἀλγέω ὅθ, 7. 

ἀλήϑεια 18, 6. 19,1. 
85, 3. δ. 41, 8. 

ἀληϑενός 11, 8. 43, 6. 

ἀλλ᾽ ἢ 18,1.4. 41,2. 

ἀλλοιόω 6,8. 20, 4. 

ἀλλότριος 1, 1. 7,7. βὅ, 6. 

ἀλλόφυλος 4, 18. 55, 4. 

ἅλων 56, 15. 

ἅλως 29, 4. 

ἀμβλυωπέω 3, 4. 

ἄμεμπτος 17,8. 39, 4. 

ἀμέμπτως 44, 8. 4. 6. 

ἀμεταμέλητος 2, 8. 54,4 

ἀμήν 20, 12. 22, 8. 32,4 
43, 6. 45, 7.8. 50,7. 59,3. 

ἀμέαντος 29, 1. 

ἄμμος 10, 4 [bis]. 

ἀμνησικακός 2, 5. 

ἀμνὸς 16, 7. 

ἄμπελος 28, 4. β11, 8. 

ἄμωμος 1,8. 88,4. 35,5. 
81,1. 45,7. 50,2. 


43, 6. 


23,5. 31,2. 


38, 4. 


86, 2. 
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ἄν 10, 8. 

ἀναβαίνω 28,8. 84,1. 53,2. 

ἀναβάτης 51, 5.* 

ἀναβλέπω 10, 4. 5. β1,. 6. 

ἀναγγέλλω 16, 8. 18, 15. 21, 7 [bis]. 

ἀναγκάζω 4, 10. 

ἀναγκαῖος 31, 5 

avayxn 56, 8. PI. 

ἀνάγω 49, 4. 

ἀναγραφή 25, ὅ. 

ἀναζωπυρέω 21, 8. 

ἀναϑάλλω 36, 3. 

ἀναιρέω 4, 10 [018]. 21,9. 39, 7. f 10,5. 

ἀναλαμβάνω 3,4. 85, 1. 45,4. 41,1. 
56, 3. 

ἀναλογέξομαε 38, 8. 

ἀνάλυσις 44, b. 

ἀνάμνησις 53, 1. 

ἀναντλόω 26, 8. 

ἄνάξιος 47, 6. 

avanéuno 59, 1. 

ἀναπληρόω 88, 2 

ἀνάστασις 24, 1. 2 [bis]. 

ἀναστρέφω 21, 8. 

ἀνατέλλω 20, 4. 

ἀνατολή 5, 6. 10,4. 

ἀνατολικός 25, 1. 

ἀνατρέφω 25, 3. 

ἀνατυλίσσω 81, 1. 

ἀναφέρω 16, 12. 14. f2,2. 

ἀνδρεῖος bb, 8. 

ἄνειμε" 7, 4. 

ἀνεχδιήγητος 20, ὅ. 49, 4. 

ἀνεξεχνίαστος 20, ὅ. 

avéyw 49, 5. 

ἄνήκω 35, 8. 45,1. 

ἀνϑίστημε 27, 5. 


42, 2. 


ἄνϑος 23, 4. 

ἀνίστημε 4, 6. 15, 6. 24, 1. 8. 6. 
26, 1.3. 50,4. 

ἀνόητος 21, 5. 23, 4. 

avoiyvupi 16, 7 [bis]. 18, 15. 36,2. 


43, 5. 48,2 [bis]. 4. 

ἀνομέω 53, 2. 

ἀνόμημα 18, 2. ,. 

ἀνομία 8, 2. 16, 5. 9 [bis]. 18 passim. 
35, 5. 50, 6. 


INDEX VERBORUM. 


ἄνομος 16, 13. 35,9. 45,4. 56,11. 

ἀνόσιος 1,1. 6,2. 45,4. 

ἀνταχούω 30, 4. 

ἀνταναιρέω 18, 11. 

ἀντικείμενος DI, 1. 

ἀντιμισϑία, ἅπαξ λεγόμενον, sed non 
ipsius Clementis: β, 1, 2. 

ἀντιχείμενος 51, 1. 

ἀντειτάσσω 30, 2. 36, 6. 

ἀντοφϑαλμέω 34, 1. 

ἀνυπέρβλητος 53, 5. 

ἀνυποχρίτως β 12, 2. 

ἀξιαγάπητος v.n. 6. 1,1. 21,7. 

ἀξιόω 51,1. 53,5. 55,6. 

ἀόχνως 33, 8. 

ἀόργητος 19, 8. 

ἀπαγγέλλω 59, 1. 

ἀπαίδευτος 39, 1. 

ἀπαλλάσσω ὄ, 7. 

ἀπαλλοτριόω θ, 8. 14, 3. 

ἀπαναίνομαιε 56, 6. 

ἅπας. genetivus tantum pl. legi vide- 
tur ap. ΟἹ. — ἁπάντων 8, 2. 20, 11. 
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ἀπέραντος 20, 8. 
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ἀπέδρα 
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ἀποστρέφω 16,8. 18,9. 
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ἀργέω 88, 1. 

ἀργός 34, 4. 

ἀρέσχω 52, 2. 

ἀριϑμόω 10, ὅ. 

ἀριϑμός 2, 4. 29,2. 88, 4. 

ἀρχετός 49, 8. 
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ἅρμα 51, 6. 
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ἀρχιερεύς 36, 1. 40,4. 41,2. 58. 
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ἄρωμα 25,2. 

ἀσέβεια 51, 6. 

ἀσεβής 8, 4. 14,5. 
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ἀσϑενής 6,1. 10,2. 38,2 [bis]. 

ἄστηρ 10,5. 20,3. 32,2. 

ἀσφαλής 1,2. 33, 8. 

ἀσύνετος 36,2. 39,1. 

ἀτάχτως 40, 2. 

ἀταράχως 48, 4. 
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36, 2°. 
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ἀτιμάζω 16, 8. 

ἄτιμος 8, 8. 16,8. 
ἀτμίς 11, 6. 

αὐθάδεια 80, 8. 57,2. 
αὐϑάδης 1, 1. 
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αὐξάνω 33, 6. 
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ἀφίημε 18, 2. 50, 5.6. 53,4. 57,4. 
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βεβαεόω 22, 1. 
βέβλος 53, 4. 
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βλαστάνω 43, 4. 5. 
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βουλή 2, 8. 27,6. 57,4.5. 

βούλημα 8,5. 19,3. 21,7. 23,5. 33,3. 

βούλησις 9,1. 35,5. 40,2. 41,8. 
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βραχύς 16, 2. 

βροτός 39, 4. 
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γεννητός 30, 5. 
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γηγενής 39, 2. 

γῆρας 10, 7. 
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1.6.7. 6,1. 8,4. 9,1. 10,1, 
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γινώσχω 12, 2.5 [bis]. 18,8. 31,8. 
35, 8. 38,2. 44,1. 56, 18. 14. 

γλυκύτης 14, 8. 


γλῶσσα 15 passim. 18, 14. δῦ, 10. 
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36, 2. 40,1. 41,4. 48,5. 
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γυμνός 24, 6. 

γυνή 1,3. 6,2. 11,2. 12,8. 21, 
7. 30,65. 55, 8 passim. 
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δακτύλεος 43, 2. 

δέησις 22, 6. 

det 46, 1. 

δεινός 6, 2. 

δεξιός 28, 8. 36,5. 

δέον 34,2. 

déoua 17, 1. 

δεσμόν 5, 6. 49,1. 55,2. 

δεῦτε 8,4. 22,2. 

ϑέχομαε 28, 2. δά, 8. 

ϑέω 40, 4. 48, 3. 

δηλόω 18, 6. 24, 8. 

δημιουργέω 20, 10. 38, 8. 

δημιουργία 20, 6. 
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, δεάχονος 42, 4. 6 [bis]. 
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διάχρεσες 48, ὅ. 
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διαλογισμός 21, 8. 

διάλυσις 24, 6. 
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διαμαρτάνω 40, 8. 
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διάνοια 19,8. 21,8. 29,1. 
35, 3. ὅ. 36,2. 39,1. 

διαπαντός 18, 4. 

διασπάω 46, 7. 

διασπείρω 29, 2. 

διαστρέφω 46, 8.9. 47,5. β 8, 3. 

διασώζω 9, 4. 12, ὅ. 

διαταγή 20, 8. 7. 

διατάσσω 20, 6. 37,2. 43,1. 
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διάφορος 36, 2. 

διαχωρίζω 10, 4. 33, 8*. 

διδάσχω 1,8. 5,7. 13,2. 18,18. 
22, 3. 57,8. 

διέλχω 46, 7. 

δεέρχομαε 4, 5. διέλθωμεν 4, b. 

διευϑύνω 20, 8. 

denyéopa: 16, 8. 24,1. 27,7. 35,7. 

δικαιοπραγίέα 32, 8. 

δικαεόω 8,4. 16, 13. 
32, 4 [bis]. 

δίκαιος 5,2. 9, 8. 14,1, 17,8. 21, 
4. 22,6.7. 27,1. 30,4.7. 33, 
7. 45, 8.4, 46,4. 48,8. 56,5. 
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18, 14. 81,2. 33,8. 35,2. 42, 
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δικαίωμα 2, 10. 35, 1. 

δικαίως 44, 8. δῖ, 3. 

δικαστής 4, 10. 

διό 1,2. 9,1. 23,1. 

διοίχησις 20, 1. 

διορϑόω 21, 7. 
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δισταγμός 46, 9. 
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διχοστατέω 20, 4. 

διψάω 16, 3. 

δίψυχος v. n. c. 11,2, 28, 8. 
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δεώχω 4, 9. 18. 
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δογματίζω 20,4. 27,5. 

δοκέω 43, ὅ. 57,2. 

δοκιμάζω 42, 4. 44,2. 

δόλιος 15, ὅ. 
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δόλος 16, 10. 22,4. 35,5. 50,6. 

δόξα 3,1. 5,4. 9,2. 16,8. 17,2. 
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49, ὅ. 


5,2 6,2. 22,4. 


41, 4. 


20, 12. 27, 7. 82, 3. 4. 34,6. 
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δουλεία 4, 9. 

δουλεύω 16, 13. 26,1. 31,4. 45,7. 
55, 2. β, 11 passim. 

dea 45, 7. 

δρόμος 6,2. 20,2. 

δύναμες 11, 2. 88, 8. 

δυνατός 48, ὅ. 

ϑύσις ὅ, 6. 7. 
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εἰσδέχομαι 12, 8. 
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ἐχλείπω 16, 8. 
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ἐχτένεια 88, 1. 37,1. 
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ἔλαιος 18,1. 56,5. 
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ἐλπίζω 11,1. 12,7. 16,6. 22, 8, 
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ἔνδοξος 3,8. 9,1. 19,2. 23,2. 84,1. 
43,9. 45,6. 
ἐνδυναμόω v. n. c. δῦ, 8. 
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ἔξοχος 33, 4. 

ἐπαγγελεία: ita, non ἐπαγγελέα, 
codex. 10, 2. 26, 1. 17,1. 
34, 7. 

ἐπαγγέλλω 32,2. 35,4. 

ἐπαινέω 33, 6. 

ἔπαινος 30, 6. 

ἐπαίρω 14,5. 16,1. 21, 5. 39, 1. 46,8. 

énaxodov9éw 43, 1. 

ἐπαχούω 8, 3. 

ἐπάλληλος 1,1. continuus, cf, Euseb. 
H. E. 26, 25. 49,9. 

ἐπανατρέχω. 
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ἐρυϑρός δ], 5. 

ἑσπέρα 39, 6. 

ἔσχατος 28, 3. 
ἑτερογνώμων v.n.c. 1], 2. 
ἑτεροχλινής 11,1. 47,7. 
ὁτοιμάξζω 84, 7. 35,2. 3. 
ἔτος 25, 2. 5. 

δὐαγγελίζω 42, 1. 8, 
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εὐεργεσία 19,2. 21,1. 

δὐεργετής 20, 11. 

δὐεργετιχός 23, 1. 

εὐθές — εὐθύ 18, 10. 

εὐὔϑέως 39, 8. 

εὐθύς 15,4. A VII8. 

εὐθύτης 14, 6. 

svxdens 7, 2. 

εὐχλεῶς 45, 5. 

δὐχταῖος 59, 1. 

δὐλαβέομαε 44, 5. 

δὕλαλος 30, 4. 

εὐλογέω 10,3 passim. 15, 3. 30, 5.8. 
31,2. 33,6. 

εὐλογία 31,1 [bis]. 

δὐπρόσδεχτος 35,5. 40, 2. 8. 

εὐσέβεια 1,2. 11,1. 15,1. 32,4. 

εὐσεβής 2,3. 50,8. 

δὐσπλαγχνία 14, 8. 

εὔσπλαγχνος 29,1. B4,1. 

evoradeca 59, 11. 

δὐτάχτως 37,2. 42,2. 

δὐφραίνα 52,2. β111. 

εὐφροσύνη 18, 8. 

εὐχαριστέω 88, 3.4. 41,1. 

εὐχή 41,2. 52,8. 

εὔχομαι 50, 2. 

εὔχρηστος 37, 5. 

ἐφίστημε 12, 4. 

épodioy 2,1. 

ὀχϑές 4, 10. 


38, 8. 


Z. 

ζῶ 1,1. 4,12. 8,2. 25,2. 50,2. 
51,4. 53,4. 

ti)Aosnominativus 8, 2. masc. 4, 7. masc. 
9. neutr. 10. neutr. 12. neutr. 
6, 8. neutr. 4. neutr. 39, 7. masc. 

ζῆλος neutr. 4, 8. 11. 13. 6, 1. 2. 9,1. 
14, 1 

ζῆλος masc. 3, 4. ὅ, 3. 4. ὅ. 43,2. 
45, 4. Passowius masculinum tan- 
tum novit. 

ζηλωτής 45, 1. 

Intéw 12, 4. 22,4. 48,6. 57,5. 

ζυγόν 16, 17. 


INDEX VERBORUM. 


ζωή 16,9. 17,4. 20,10. 22,8. 
35,2. 48, 3. 
ζῶον 9,4. 20, 4.10. 25,8. 88, ὃ 
[bis]. 
H. 


ἡγεμονικός 18, 12. 

ἡγούμενοι 1, 8. ὅ, 1. 32,2. 81,3. 8. 
51,5. δ, 1. 

ἡδέως 81, 8. 

ἧδύς 2,1. 

ἦϑος 1,3. 21,7. 

nxa Perf 12, 2. Vid. Al. Buttmann 
Grammatik des neutest. Sprachge- 
brauchs pag. 52. 

ἥχω 16,9. 20,7. 23,5 [bis]. 

ἥλιος 20,8. 25,4. 

ἠπίως 23, 1. 

ἥσσων 89, 9. 
p. 1. 

ἡσυχάζω 4, 4. 

ἡσύχεος 13, 4. 

ἡσύχως 44, 8. 

ἥττων 55, 6 cf. 39,9. 

ἥτω 88,2. 48,5 [quater]. 


0. 
ϑάλασσα 10,4. 20, 6. 33,3. 46,8. 
51, δ. 
ϑάνατος 3,4. 4,9. 5,2. 8,2. 9,1. 8. 


Sed v. Al. Buttmann 


12, 2. 16,9.18. 39,7. 41,8. 
51,4. δῦ, 1. δ6, 3. 9. 
ϑᾶττον 59, 1. 


ϑαυμάζω 1,2. 

ϑαυμαστόν 26,1. 85, 1. 36,2. 48,1. 
50, 1. 53,8. 

delos 11,1. 40,1. 

ϑέλημα v. n. c. inscr. ep. 14,2. 20, 4. 
21,4. 32, 8.4. 33,8. 34,5 [bis]. 
36, 6. 40,2. 42,2. 49,6. 56,1.2. 

ϑέλω 8,4 [bis]. 16,6. 21,9. 22,8. 
27, 5 [bis]. 40, 3. 51,2. 

ϑεμέλιος 88, 8. 

ϑεοσεβής 11, 8. 

ϑεοστυγία, ἅπαξ λεόμενον, 8ῦ, ὅ. 

ϑεράπων 4, 13. 48, 1. b1, 8.5. ὅ8, ὅ. 

ϑερέζω 56, 15. 
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ϑερενός 20, 9. 
ϑεωρέα 16, δ. 35,8. 
ϑήκη 50, 4. 


ϑῆλυς 38,5, δῦ, δ. p VII 8, 


ϑημωνιά v. n. c. ὅθ, 18. 

ϑήρ 20, 4. 56,12. 

ϑηρίον ὅθ, 11. 

ϑλῖψις 22,7. 52,8. 57,4. 

ϑνητός 39,2. 

ϑόρυβος 57, 4. 

ϑράσος 30, 8. 

ϑρησκεία 45, 6. 

ϑρησχεύω 45, 6. 

ϑρόνος 59, 2. 

ϑυμός 45, 7. 46,5. 50,4. 

ϑύρα 39, 9. 

ϑυσία 4,1. 3. 10,7. 18, 16.17. 81, 
8. 35,12. 41,2. 52, 8. 4. 

ϑυσιαστήριον v. n. c. 32, 3, 41,2. 

Ivo 52, 8. 


I 
ἰάομαι 16,5. 56,7. 
ἔδεος 20, 4. 10. 33, 8. 37,8. 40,4 [ter]. 
41,1. 46,7. D5E,1 


ἱδρύω 44, 5. 
idwuer 7,4. 19,8. 21,8. 24,2. 
25,1. 31,1. 33,7. 


ἑερατεύω 43, 4. 

ἑερεύς 25,4. 32,2. 40,4. 
teoos 33, 4. 43,1. 53,1. 
ἑερωσύνῃ 48, 2. 

ἱκανός 50, 2. 

ἱκετεύω 2, 8. 7,7. 48,1. 
ἱχότης 9, 1. 

ἰχμάς 25, 8. 

liews 2,8. 48,1. 

ἰνδάλλομαι 23, 2. 

ἴσος 21,7. 

ἰσχνόφωνος 17, 5. 

ἰσχυρός 18, 1. 16,13. 88,2. 
ἰσχύς 18, 1. 21,8. 27,5. 33,8. 39, 3. 


K. 
καϑαρίξω v. n. 6. 16, 10. 18, 3.7. 
καϑαρός 8,4. 17,4. 18,10. 21,8. 
39, 4. 5. 45,7. 
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καϑεξῆς 81, 8. 

καϑῆχον 3,4. 41, 8. 

καϑηκχόντως 1, 8. 

καϑήχω 1,8. 3,4. 41,3. 

κάϑημαι 8δ, 8. 36, 5. 

xadiommue 4,10. 42,4. 48,1. 44, 
8.8. 54,2. 

καϑὼς 16, 2. 
51, 8. 

καὶ γάρ 22,2. ὅθ, 16. 

καινῶς 42, ὅ. 

καίπερ 1,7. 16,2. 

καιρός 20, 4. 9. 10. 23, 4. 24, 1. 40, 
1.3.8. 55,1. 56,15. 

xaxla 35, 8. 45,7. PX1. 

κακοήϑεια 86, ὅ. 

κακός 11,8. 22,4. 89,9. ὅθ, 8. 10. 
δΊ, ὅ. 

καχόω 16, 5. 7. 

καλέω 32, 4. b7,4. 59,2. β1 3. 

καλλονὴ 35,3. 49, 8. 

κάλλος 1θ, 8. 

καλός 6,1. 7,8. 21,1. 51,8. 56,2. 

καλύπτω 49, 6. 

καλῶς 14,2. 44, 6. 61,3. 53,1 [bis]. 

κάμενος 45, 6. 

xaunto 51,1, 

κανών 1,8, 7,2. 41,1. 

καρδία 2,10. 8,8. 15,2.8.4. 18, 
1.10. 82,4. 34,4. 36,2. 61, 
8.4. 57,1. 

καρπός 4,1. 23,4. 24,4.6. 43,5. 
57, 6. 

καταβαίνω bl, 4. 53,2. 

καταβολή 51,1. 

καταγδλάω ὅθ, 11. 

κατάγνωσις δΊ, 3. 

κατάγω 4, 13. 

καταδέχομαε 8, 19. 

rataryis bI, 4. 

καταλαλόω 85, 8. 

xatadadia v.n. c. 80, 1.8. 35,5. 

καταλείπω X 2. ΒΥ ὅ. 

καταμανϑάνω Ἷ, ὅ. 

κατανοέω 24,1. 32,1. 34,5. 37,2. 
47, 5. κατανοήσωμεν 7,8%. 24,1. 
34, 5. 37,2. 


20, 6. 30,7. 48,2. 


INDEX VERBORUM. 


καταντάω ὃ, 3. 28, 4. - 

καταξιόω 41,4. 50,2. 

καταπίνω 5], 4. 

καταποντίζω 46, 8. 

καταράομαε 10, 3 [bis]. 1δ, 8. 80, 8. 

xatacxonevo v.n. c. 12, 3. 

κατάσχοπος 12, 2. 

καταστρέφω 6, 4. 27,4. 

καταστροφή 1,7. BI, 4. 

καταστρώννυμε 28, 8. 

κατάσχεσις 36, 4. 

καταχαίρομαε, verbi forma non classi- 
ca, 57, 4. 

xatédw 8, 4. 

κατείργω 4, 7. 32,8.4. 45,6. 

κατευϑύνω 48, 4. 

κατηγορόω 17, 4. 

κατοιχέω 12, 5. 39, 5. 

καυχάομαε 13, 1 [ter]. 

χαύχημα 34, 5. 

κέδρος 14, 5. 

κείρω 16, 7. 

κεχράγω Υ. χράζω. 

χελδύω 12,4. 33,3. 40,1. 3. 43,2. 

κενοδοξία 88, 5. | 

κενός 7, 2. 

κέρατα 52, 2. 

κϑῳαλή 37, 5 [bis]. 56,5. 

κήρυξ b, 6. 

κηρύσσω 1, 2. 

42, 4. 

κιβωτὸς 9, 4. 

κενδυνδύω 55, 6. 

κίνδυνος 14, 2. 41,4. 47,7. 55, 5.6. 

κινέω 16, 6. 

κισσάω 18,5. 

κλαίω 48, 1. 

χλδεῖϑρον 20, 6. 

χλείς 43, 2. 

κλδίω 43, 3. 

κλέος 5, 6. 54,8. 

κλέπτης 35, 8. . 

κληρογομέω 10,2. 16,18. 80, 2. 45,8. 

κληρονομία 29, 8. 36, 4. 

κλῆσις 1,9". 46,6. 

κλητός inscr. ep. 

κλίμα 20, 5. 


17,1. 7,6.7. 9,4. 


INDEX VERBORUM. 


κοιμάομαι 24, 3. 26,2. 44,2. 

χοινός δΊ, 1. . 

κοινωφελής v. n. 6. 48, 6. 

κόχχινος 8,4. 12,7. 

χόχχος 8, 3. 

χολαβρέξζω 39, 9. 

κόλασις 11,1. AVIT. 

κολλάω 15,1. 30,3. 31,1. 46,1.2 
[bis] 4. 49,5. 56,2. 

κόμπος 16,2. 

xocuéa 2,9. 33,7 bis}, 43,2. 

κόσμος 3, 4. 5,7. 7,4, 9,4. 19,2. 
20. 8 Plur. 28,2. 38,3. 

κράζω 22,7. 34,6. ἐχόχραξεν 22,7. 
ἐκέχραγον 34, 6. 

κραταιός 28, 2. 

κράτος 27,5. 833,8. 58. ὅ9, 3. 

κρεῖττον 46, 8. 

χρεμάννυμε 12, 7. 

xgipa 11,2. 13,2. 
28, 1. 51,3. 

χρίνω 2,7. 8,4. 11,1. 13,2 [bis]. 
16, 8. 17,5. 18,4. 

κριτής 1,1. 4,10. 

κρύπτω 12,3. 28, 8. 56,10. 

χρύφιος 18, 6. 

κτίζω 18, 10. 

κτίσις 19,8. 84, 6. 

κτίστης 19, 3. 

κύϑρα v. n. c. 17, 6. 

χυχλόω 22, 8. 

κῦμα 20, 7. 

χυοφορόω 20, 4. 

κύτος 20, 8. 


21,1. 21,1. 


Λ. 
λάγνος 80, 1. 
λαῖχός 40, 4 [bis]. 
λάχχος 45, 6. 
λαλέω 8 passim, 12, 6. 13, 1. 16, 2.6. 
22, 4. 53,8. 
λαλιά 26, 7. 
λαμβάνω 2,1. 5,1.3.6. 6,2. 7,7. 
9,3. 23,4. 39,4 [bis]. 


β12. 
λάβωμεν ὅ, 1. 8. 9,3. 37,5. 


34, 1. 
37,5. 42,8. 43,2. 44,2. 55,2. 
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| λαμπρότης 35, 2. 
λανϑάνω 21,3. 27,6. 
λαός 8,3. 15,2. 16,9. 15. 29,3. 


53 passim. 55, 5. 6. 

λατρϑύω 45, 7. 

λέγω 13, 2. 30, 4. 53, 3 passim. 8, 4 
[bis]. 10, 3.5. 52,3. Aéyer el- 
liptice 14, 5. 15,2.4. 17,6. 21, 
2 που. 23,3. 26,2 που. 80, 4. 
46,3. λόγοι ὃ χα βὶ ἃ. VII. 
VIII 8. 

λειτουργέω 9,2. 32,2. 84, 5.6. 48, 
4. 44,3. 

λειτουργία 9,4. 20,10. 
41,1. 44, 3. 8. 6. 

λδιτουργός 8,1. 36,8. 41, 3. 

λευχαίνω 8, 4 [bis]. 18,7. 

λόων 45, 6. 

λίαν 4,3. 47,6. 

diBas 10, 4. 

λεϑάζω 5,6. 45,4. 

λιμός ὅθ, 9. 

λενοχαλάμη 12, 8. 

λιπαίνω 56, 5. 

λεπαρός 2,2. 

Aezrroraxtéw, forma verbi non classica, 
21, 4. 

λογέζομαε 10, 6. 16,3.5. 50,6. 

λόγιον 13, 4. 19,1. 53,1. 

λόγος 2, 1. 13 passim. 56,2. 57,8. 

λοιμικός 55, 1. 

λούω 8, 4. 

λυπέω 4, 8. 

λύπη 46, 9. 

λυτρόω 55, 2. 

λύτρωσις 12,7. 

λύχνος 21,2. 

Av 56, 9. 


40, 2. 4. 


M. 

μαζὸς 20, 10. 

μακαρίζω 1, 2. 

μακάριος 85, 1. 40, 8. 48,1. 44,5. 
47, 1. 48, 4. 50, 4. 6 [bis]. δὅ, 4. 
ὅθ, 6. 

μακαρισμός 50, 7. 

μακροϑυμέω 49, 5, 


144 


μακροθυμία 18, 1. 58. 

μακρόϑυμος 19, 8. 

μαλαχία 10, 8. 

μαλαχίξω 16, 5. 

μαρτυρέω ὅ, 4.1. 17,1.2. 18,1. 19,1. 
38, 2. 44,3. 47,4. 

μαρτυρία 30, 7. 

μαρτύριον 43, 2. 

μαστεγόω 56, 3. 

μάστιξ 17,5. 22,8. 56,10. 

ματαιοπονία 9, 1. 

μάταιος 7,2. 

μάχαιρα 8, 4. 

μϑγαλεῖον 26,1. 32,1. 49,3. 

μεγαλειότης 24, 6". 

μεγαλοπρεπής 1,2. 
45, 6. 58. 

peyadognuoréw v.n. c. 17, 5. 

μεγαλορήμων v. n. c. 15, 5. 

μεγαλύνω 10, 8. 15,5. 32,3. 

μεγάλως 1,1. 11,3. ὅ. 20, 1. 3. 

μεγαλωσύνη v. n. 6. 16,3. 20,12. 
27,4. 36,2. 58. 59,2. 

μέϑη 80, 1. 

μεϑίέστημε 44, 5. 

μεεόω 47, 8. 

μέλας 8, 8. 

μέλλω 24,1. 28,1. 81,8. 42, 8. ἐ. 
43, 6. 55,6. 

μέλος 81, 5. 46,7. 

ueolto 16, 18. 

μέρες 29, 8. 80,1. 35,8. 

μόρος 29, 1. 

μεστός 2, 3. 

μετάγω 44, 6. 

μεταλαμβάνω 21, 8. 
35, 4. 

peravoéw 7,7. 8,2. ΒΎΠ 1. ΥΠΠ 3. 

μετάνοια 7 passim. 8 passim. 57, 1. 

μεταξύ 44, 2. 8. 

μεταπαραδίδωμε 20, 9. 

μετατίϑημε 9, 8. 

μετέχω 8, ὅ. 

μετοπωρινός 20, 9. 

μότοχος 84, 1. 

μεδιρόω 18, 2 [bis]. 

μέτριος 1, 3. 


9,1.2. 19,2. 


μδταλάβωμεν 


INDEX VERBORUM. 


| μέτρον 13, 2. 


μηϑαμῶς 33, 1. 45,7. 53,4. 
μηλωτή 17,1, 

μιαρός 1,1. 28,1. 30,1. 45,4. 
μικρὸν ὅσον ὅσον 50, 4. 

μιχρός 10, 3. 32,1. 46,8. 60,4. 57,2. 
μιμνήσχω 13,2. 17,1. 46,8. 50,4. 
μεσέω 30, 6. 35,8. 57,5. . 
μισϑός 84, 8. 

μνεία ὅθ, 1. 

μνημόσυνον 22, 6. 45,8. 

μοιχεία 30, 1. 
μοιχός 35, 8. 
μονογενής 25, 2. 
μορφή 39, 3. 
μόσχος 52, 2. 
μυχτηρίζω 30, 1. 
μῦλος 46, 8. 
μυριάς 84, 6. 
μυριός 34, 6. 
μυσερός 14, 1. 30, 1. vulgo μυσαρός. 
μώλωψ 16, 5. 
μωμωσκοπέω v. n. c. 41, 2. 
μωρός 39, 1. 


δ7, δ. 


Ν. 

vaos 28, ὅ. 41,2. BIX4. 
νέος 1, 8. 8, 8. 21,6. 52,3. 
νόρτερος 20, ὅ. 
νεωτερισμὸς 30, 1. 
νηστεία 53, 2. ὅδ, 6. 
νικάω 18, 4. 
νοέω 1, 3. 

νοήσωμεν 19, 8. 27,8. 
νομίζω. ᾿ 

vopibouev 1,1. 26,1. 44, 8. 
νόμιμος 1, 8°. 3,4. 40, 8. 
νομοϑετέω 48,1. ᾿ 
νουϑετέω 7,1. 56,16. 
vovdétnua 56, 6. 
νουϑέτησις 56, 2. 
voi 2,4. 20,2. 
νωϑρός 34, 1. 


24, 8 [bis]. 53,2. 


E. 
ξένος 1,1. 


ξηρὸς 2A, 6. 
ξύλον 28, 4 [bis]. 


INDEX VERBORUM. 


0 


odos 16, 6. 18,13. 31, 1. 35,5. 


36,1. 53,2. 57,6. #8 VII3, 

ὀδυνάω 16, 4. 

οἰχήτωρ 14, 4. 

οἰχία 12, 6. 39,5. 

olxos 1,3. 8,2. 10,2 [bis]. 3. 12, 
5.7. 17,5. 43,1. 56,13. 

οἰχουρέω" 1, 3. 

οἰκτδερμός (non οἰχτερμός) 9, 1. 18, 2. 
20, 11. 56,1. 

oîxteiguwy (non olxtiguwr) 23, 1. 

ὄλεϑρος 57, 4. 

ὁλεγόβιεος 80, 8. 

ὀλίγος 1,1. 10,2. 23,4. 

δλοκαύτωμα v.n. c. 18, 16. 

ὄμμα 19, 8. ᾿ 

ὁμοίωσις 88, ὅ. 

ὁμόνοια 9,4. 11,2. 20,3. 
21,1. 80, 8. 84, 6, 49,5. 60,5. 
59, 1. 

ὁμόφυλος 4, 10. 

ὁμοφωνία δ], 2. 

ὄμφαξ 23, 4. 

ὄνομα 1,1. 10,8. 36,2. 43,2. 6. 
44,1. 45, 2. 47,7. 53,8. 58 [bis]. 

ὑπίσω 35, 8. 

ὁπλή 52,2. 

ὁποῖος 43, 2. 

ὀργή 13,1. 39,7. 50,4. 

ὀρϑῶς 4, 4 [bis]. 

ὁρίζω 40,2. 41,1. 

ogcov 29, 2. 

δρισμός 20, ἃ. 

ὄρχος 8, 3. 

ὄρνεον 25, 2. 26,1. 

ὄρος 10, 1. 53,2. 

ὀρφανός 8, 4. 


ὅσιος 2, 8. 14,1. 4ὔ, 8. 1. 56, 16. 

ὁσιότης 29,1. 32,4. 48,4. 

ὁσίως 6,1. 21,1.8. 20,1. 40,2. 
44, 4. | 

ὀστοῦν 6, 2 [bis]. 18, 8. 

οὐαί 46, 8 v.n.c. 

οὐρανός 8,3. 10,5. 20,1. 27,7. 


32,2. 33,3. 39,5. 53,3. 
ovs 34, 7. 


10, 11. 
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οὕτω 5, 4. 13,3. 29,2. 
οὕτως 2,2. 3,3. 4,1. B,T. 8,4. 
10, 5. 13, 3[ter]. 16,7. 20,6. 25,4. 
οὕτως ad praecedentia spectans 
5,7. 10,5. 16,7. 20,60. 25,4. 
οὐχί 31,2. 46,6. 


ὑὠφείλω 5, 4. 38,4. 40,1. 48,0. 
bl, 1. 56,2. 

ὀφθαλμός 2,1. 5,3. 8,4. 10,4. 
22, 6. 34,7. 36,2. 80, 8. 


ὄψες 36, 2. 


Il 


πάϑημα 2,1. 

παιδεία 16,8. 21,6.8. 35,8. 56, 
2. 16. 

παιδεύω 21, 6. 56, 16 passim. 57,1. 

παιδίον 16, 3. 

παῖς 39, 5. 

παέω 39, 6. ὅθ, 7. 

παλιγγενεσία 9, 4. 

παμβύτανος vid. πανβ. 

παμμεγεϑίς 33, 4. 

παμμεγίστατος 33, 4. 

παμπληϑῆς vid. πανπλ. 

πανάγιος V. n. 0. 8ῦ, 8. 

πανάρετος 1,2. 3,9. 45,7. 57,38 

πανβύτανος 56, 14 cf. πανπληϑήο. 

πανπληϑής 20, 4. 

πανταχῇ 59, 2. 

πανταχοῦ 41, 2. 

παντεπόπτης 55, 6. 58,1. 

nartoxgatogeos V. n. c. 8, 8. 

παντοκράτωρ inscr. ep. 2, 8. 32, 4. 
56, 6. 

παραβαίνω 51, 1. 

παραβάλλω δῦ, 6. 

παραγγελία 42, 8. 

παραγγέλλω 1,3. 27,2. 

παράγγελμα 18,4. 49,1. 

παραγένομαε 12, 6, 

παραδέχομαι ὅθ, 4. 

παραδίδωμε 12, 5. 10,7.18.14. 19,2. 
51, 2. 55 passim. 56,2. 

παράδοξος 25, 1. 

παρανομέω 14, 4. 


53, 2. 


10 
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παράνομος 45, 4. 

παραποιέω 45, 3. 

παράπτωμα 2,7. 51,3. 56,1. 
παρειμένος 84, 1. 4. 

πάρειμε 57, 4. 

παρεχβαίνω 20, 6. 41,1. 
παρέχβασις 20, 3. 

παρεμβολή 4, 11. 55,4. 
παρεπιδημέω 1, 2. 

παρέρχομαι 14, 5. 27,5. ὅ0, 8. 4. 
παρέχω 20,10. 21, 1. 

παρίστημε 23, 4. 84, 5.6. 35,10. 
παροικέω inscr. ep. 

παρρησία 34, 1. 5. 35,2. 
παρρησιάζομαε 15,7. 53, ὅδ. 
πάσχω 6,2. 6,1.2. 45,5. β1 3. 
πατρίς 55, 8. 

παύω 5,1. 8,4. 22,4. 

παχύνω 8,1. 

πεδίον 4, ὅ. 8. 

πέμπω 11, δ. 

πένης 15, 6. 

πενϑέω 2, 7. 

πεντηκόνταρχος 37, 3. 

πέπειρος 23, 4. 


πεποίϑησις 2, 3. 26, 1. 31,8. 86,2. 


45, 8. 
πέρα 36, 4. 
περιβάλλω 45, 7. 
περιβόητος 1, 1. 
περεέχω 33, 3. 
περίλυπος 4, 4. 
περιούσιος 58. 
περιπατέῳ 17, 1. 
neoerinto δῖ, 2. 
περεπλέχω 35, 8. 
περιποιέω 5A, 8. 
περίπτωσιες 1,1. 
περιτίϑημε 20, 6. 46, 8. 
περίχωρος 11, 1. 
πηγή 20, 10. 
πήλενος 39, ὅ. 
πηλός 39,5. BVII2. 
πηρός β16. 
πίμπλημε 57, 6. 
πίνω 3, 1. 
πίπτω 24, 6. 


47, 5. 
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πιστεύω 10, 6. 
42, 4. 43,1. 


12,7. 16,2. 39,5. 


πίστις 1,2. 3,4, 5,6. 6,2. 10,7. 
12, 8 passim. 
πίστος 9,4. 10,1. 17,5. 48,5. | 


πιστόῳ 15, 4. 42,3. 
πλανάω 16, 5. 7. 39,7. 
πλάσσω 16, 12. 33,4. 
πλατός 2, 10. 

πλατύνω 3, 1. 

ndatvopos 3, 1. 

πλείων 5, 4. 

πλεονάζω 35, 8. 
πλεονεξία 35, 5. 

πληγή 16, 8. 4. 10. 
πλῆϑος 18,2. 34,5, 49,5. 53,5. 54,2. 
πληϑύνω inscr. ep. 33, 6. 
πλημμέλεια 41, 2. 

πλήρης 2,2. 34,6. 
πληροφορέω 42, 3. 54, 1. 
πληροφορία v. n. c. 42, 3. 
πληρόω 25, 5. 

πλήρωμα 54, 8. 


πλησίον 2,7. 51,2. 
ndotacos 13, 1. 16,10. 38,2. 
πλοῦτος 13, 1. ΄ 


πλύνω 18, 8. 1. | 

nvevpatixòs v. n. c. 47, 3. 

πνοῇ 51, 8. 

πόϑος 2, 3. 

ποῖ 28, 2. 4 [bis]. 

ποίησις 21,7. 

ποίμνιον 44, 3. δ4, 2. 57,2. 

πόλεμος 3,2. 46,5. 56,9. 

πολιορχία 57, 4. 

modes 6,4. 12,5. 55,14. 

πολιτεία 2,9. 54, 4. 

πολετϑύομαε 3, 4. 6,1. 21,1. 44, 6. 
51,8. 54,4. 

πολίτης 55, 1. 

πόλυς ἐν δήμασιν 30, 5. 

πονηρία 8, 4 [bis]. 


πονηρός 3,4. 16,10. 18,4. 
πόνος 5,4. 16,3.4.12. 
mopeia 48, 4. 


πορεδύομαιε 1,8. 3,4. 5,4.7. 12,4. 
18,4. 31,4. 
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πόρνῃ 12, 1. 


πόρρω 3,4. 15,2. 23,3, 30, 3. 39,9. 


ποσότης 85, 3. 


πού 15, 2. 21,2. 26,2. 28,8. 24,5. 


alicubi. 
ποῦ 40, 2. 28, 3 [bis]. 
πούς 36, 5. 37,5 [bis]. 
πρᾶγμα 1,1. 
πρᾶξις 19, 2. 80, 1. 
πραῦς 13, 5. 
πραὕτης 21, 7. 30,8. 


πρεσβύτερος 1, 8. 3,8. 21,6. 44,5. 


47,6. 54,2. 
πρέν 38, 8. 
προαέρξω. 

προξίλαντο 57, ὅ. 
πρόβατον 4,1. 16, 6. 1. 
προγίέίνομαε 25, 8. 
προγενώσκω 48, 6. 
πρόγνωσις 44, 2. 
προγνώστης βῚΧ 9. 
πρόδηλος 11,1. 12, 1. 
προδημιουργέω v.n.'c. 88, 3. 
προεῖπον. , 


55,4. δΊ, 1. 


προειρημένοι 41,2. 43,1. 44,2. 


προετοιμάζω 38, 8. 
προηγέομαε 21, 6. 
προηγουμένους 21, 8. 
πρόϑεσις 48, 1. 
προϑυμία 2, 3. 
πρόϑυμος 34, 2. 
προίημε 51, 3. 
προλέγω 84, 3. 
πρόνοια 24, 6. 
προοδοεπορὅω 44, ὅ. 
προπετής 1,1. 
προσαγορεύω 10, 1. 
προσδεχτός 17, 8. 
προσδέω 21,1. 
προσδοχάω 23, ὅ. 
προσέρχομαι 23, 1. 
προσόλθωμεν 29, 1. 88, 8. 
προσόχω 2,1. 4,2. 57,4.5. 
προσηνῶς 23, 1. . 
προσχαλέω 22, 2. 
προσκλίνω 47, 4. 
πρόσκλισις 21, 7. 


33, 1. 


17,2. gia. 


47, 3.4. 50,2. 


40, 1. 51,8. 
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προσχόπτω 21, 5. 

προσλαμβάνω 49, 6. 

προσονομάζω 25, 2. 

προσπίπτω 9,1. 48,1. 

πρόσταγμα 2,10. 3,4. 20, 5. 81, 1. 
40, 4. 50,5. 

προστάσσω 20, 11. 40, 3.4. 54,2. 

προστάτης 36,1. 58. 

προστίϑημε 8, 2. 

πρόστιμον 4ϊ, 8. 

προσφέρω 4, 4. 10, 7. 
43, 2. 44,4. 41,4. 

προσφεύγω 20, 11. 

προσφορά 86,1. 40,2. 3. 

πρόσωπον 1,1. 4 passim. 16, 8. 18, 
9.11. 22, 6. 28,3. 34,3. 36,10, 
47, 6. 

προτρέπω 34, 4. 

προφητδέα 12, 8. 

προφήτης 17,1. 43,1. 

πρωΐϑεν v. n. 6. 39, 6. 

πρώϊος 43, 5. 

πρωτοτόχος 4, 1. 

πτεροφυέω 25, 3. 


41, 2 {bis]. 


πτωχός 15, 6. 88, 2 (bis), 52,2. 
πύλη 48 passim. 
nvogos 8, 3. 
Ρ, 
δάβδος 43 passim. 
δαντίζω 18, 7. 
δῆμα 10,1. 27,7. 30,5. 
δῇσις 45,2. 57,3. 
dita 16,3, 39,8. 
διψοχενδύνως 14, 2. 
δύομαιε 8,4. 16,6. 18,14. 22,7. 
35, 11. 55,1. 55,6[bis], 56,9. 
δύπος 17, 4. 
Σ. 
σαβαώϑ. 84, 6. 
σάχχος 8, 8. 
σαλεύω 20, 1. 
σὰρξ 6,3 [bis]. 25,3. 26,3. 32,2. 


49, 6. 58,1. 
σεβάσμιος 2, 9. 
σεμνός 1, 1. 8 [bis]. 7,2. 47,5. 48,1 
10" 
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σεμνότης 41, 1. στέργω 1, 3. 

σεμνῶς 1, 8. στήλῃ 11,2. 

σηχὸς 25, 2. 3. στηρίζω 8,5. 13,3. 18,12. 33,8. 
σημεῖον 11,2. 12,7. 26,1. δ], δ. 35, 6. AII6. 

σηῃμειόω 48, 1. στόμα 8,5. 15,3.4. 16, 7.10. 18, 
σημείωσις 11, 2. 15. 84,1. 35,8. 50,6. 


στρατείομαε 37, 1. 8. 


σήμερον 36, 4. 
στρατιά 5], 5. 


σήπω 25, 3. 


σήψ 39, 6. στρεβλὸς 46, 3. . 
σιγάω 35, 9. στυγητός 35, 5. 45,7. 
gidneos 56,9. στῦλος 5, 2. 


συγγένεια 10, 2 [bis]. 3. 
συγγνώμη bl, 1. 
συγχαλόω 43, 5. 
συγκλεισμός Υ. n 6. 


σῖτος 21, 4". 56,15. 

σχάμμα 7,1. 

σχανδαλίζω v, n. c. 40, 8 [bis]. 
σχάνδαλον v. n. c. 35, 8. 


φχεπάζω 28, 1. συγχομίζω 56, 18. 
σχηνή 43, 2. 8. ὅθ, 13. σύγχρασις 81, 4. 
σχἥπτρον 16,2. 32,2. συλλαμβάνω 12,2 [018]. συνελήμφϑην 
σχληροτράχηλος v. n. c. δ8, 8. 18, 5. συλλημφϑέντες 12. 
σχληρύνω 51, 3 [bis]. 4. συμβαίνω 23, 3. 
σχολεός 39, 5. συμβάλλω 23,4. β ΧΙ 8. 
σχοπέω dI, 5. συμπ. V. συνπ. 
σχοπός 19, 2. συμφορά 1, 1. 
σχοτίζω 36, 2. συνάγω 12, 6. 34,7. RIV8. 
σχότος 88, 3. συναγωγή 20, 6. 
σχῦλον 16, 13. συναϑροέζω b, 1. 
σχώληξ 16, 15. 25,3. σὺν xai 59, 1. 
σμύρνα 25, 2. συνβαίνω 23, 3. 
σοφία 48,1. 18, 6. 32,4. 38,2. 39,6. | συνβάλλω 23, 4. 

51, 8. ὅ. συνείδησις 1, 8. 2,4. 84,1. 41,1. 
σοφύς 18,1. 88,2. 48, ὅ. 45, 1. 
σπείρω 24, ὅ. σύνειξις 2, 4". 
σπέρμα 10, 4 [018]. ὅ. 24,6. 32,2. συνέλευσις 20, 10. 

56,.14. συνεξέρχομαε 12, 21. 
σπεύδω 33, 1. σπεύσωμεν 33, 1. συνεπιμαρτυρέω 23,2. 48,1. 
σπλάγχνον 2,1. 23,1 συνέρχομαε 20, 11. 
anodos 17,2. σύνεσις 16, 12. 32,4. 88, 8. 
σπόρος 24, 4. συνευδοχέω 35, 6. 44,3. 


συνόχω 20, 5. 

συνίημι 35, 11. 
συνίστημε 20, 6. 21, 4. 
σύνπας 19, 2. 
συνπίπτω 4, 3. 4. 


σταϑμός 20, 10. 

στασιάζω 4, 12. 43, 2. 46,7. 47,6. 
49,5. 51,3. δδ,1. 

στάσις 1,1. 2,6. 3,2. 14,2. 16,9. 
bi, 1. 54,2. 57,1. 


σταφυλή 23, 4. συνπλοχή 30, 1. 
στέαρ 4, 1. cvvavéw 31, 5. 
στεναγμός 15, 6. σύνταξις 33, 8°. 


στερέωμα 21, 1. συντρέχω 88, 8. 
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συντρίβω 18,17 [bis]}. 20,7. δῶ, 4. 
BVII 2. 

σφαγή 16, 7. 

σφραγίζω 43, 2. 3. 

σχίσμα 2,6. 46, 5.8. 49,5. 54,2. 

σχοίνισμα v. n. c. 29, 8. 

colw 2,4. 71,6. 11,1. 12,1. 16,6. 
21,8. 37,5. 38,4. 

σῶμα 6,2. 37,5 [ter]. 38,1. 46,7. 

σωτηρία 7, 4.7. 18,14. 39,9. 45,1. 

σωτήριον 15, 6. 18, 12. 35, 12. 36, 1. 

σωφροσύνη 58, 1. 

cupooréw 1, 3. 


σώφρων 1, 2.} 


T. 

ταγή 20, 8. 

τάγμα 31,3. 41,1. 

ταλαιπωρία 15, 6. 

ταλαίπωρος 23, 8. β ΧΙ 2. 

ταμιεῖον 21, 2. 50, 4. 

τάξις 40, 1. 

ταπεινός 30, 2. δῦ, 6. 

ταπεινόω T8, 8. 11. 

ταπεινοφρονέω 2, 1. 18,1. 8. 16,1. 
2.17. 17,2. 19,1. 80,3. 38,2. 

ταπεινοφροσύνη v. n. c. 21,8. 80, 8. 
31,4. 44,3. 56,1. 

ταπείνωσις 16,8. 53,2. 55,0. 

τάσσω 20,2. 40,1. 

ταφή 16, 10. 

τάφος 38, 8. 56, 15. 

τάχος 48, 1. 53,2. 59,1. 

τὸ sine xaé 1, 1. 3. 2, 1.3. 19,2. 20, 


5. 10. 11. 37,5. 44,8. 46,5. 
te καί 2,4. 5,6. 20,2.8. 23,1. 
32,2. 33,83. 40,2. 465,8. 47, 
8 [bis]. 
τόγος 12, 6. 
téxvoy 21,8. 22,2. 56, 14. 
τόλεεος 1,2. 44,2.5. 55.6. 56,1. 
τελειότης 50, 1. 53,5. 
τελδιόω 23,5. 33,6. 49,5. 50,3. 


τελείως 9, 2. 

τελευτάω 25, 2.3. 39,6. 
τέρα δ], 8. 

τέρμα ὅ, 7. 
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τερπνός 7,8. 

τεσσαράχοντα 53, 2 [bis]. 

τίϑημε 11,1. 2. 15,6. 25,4. 36,8. 
38, 1. 

tudo 15,2, 21,6. 44,6. 

τιμή 1,3. 45,8. 55,2. 58,4. ὅθ, 8. 

τίμεος 7, 4. 

τολμάω 30, 8. 

τύπος 5, 4.7. 7,5. 8,4. 10,4. 14,5. 
25, 1. 29,4. 40,4. 41,2. 44,5. 
54, 3. 

τουτέστιν 25, 4. 

τράπεζα 43, 2. 

τραυματίζω 16, 5. 

τρέμω 13, 4. 

τρόμος 12, 5°. 

τρόπος 4,10. 24,4. 39,6. 

τροφή 20, 4. 

τῦφος generis neutrius 13, 1. 


Y. 
ὑγίεια 20, 10. 
tdwo 33, 8. 
υἱός 8,8. 10,7. 29,2. 56,4. 


ὅλη 38, 8. 

ὑπακοῇ v. n. c. 9, 8. 10,1. 7. 19,1. 

ὑπαχούω 7,6. 9,1. 39,7. dI, 4. 

ὑπάρχω 1, 1. 8. 11, 1. 2. 19, 8. 25,2. 
30, 1. 32,2. 85,6. 41,1. 47,7. 
52, 1. 56,1. 

ὑπεράγαν 56, 2. 

ὑπερασπισμός v. n. c. 56, 10. 


‘ ὑπερασπιστής v. n. c. 45, 16. 


ὑπερβάλλω 19, 2. 23, 2. 

ὑπερεχπδρισσῶς forma rarior pro 
ὑπερδχπερισσοῦ: vid. Passowius. 
20, 11. 

ὑπερηφανία 16,2. 30,1. 35,5. 

ὑπερήφανος 30,1. 49,5. 57,2. 

ὑπέρμαχος 45, 1. 

ὑπεροχή 517,2. 

ὑπέρτατος 80, 2. 40, 3. 

ὑπερυψόω v.n. c. 14, ὅ. 

ὑπερῷον 12, 3. 

vanzoos 10,1. 13,4. 14,1. 

ὑπηρεσία 17, 3. 

ὑπνόω 26, 2. 


150 

ὑπογραμμός v. n. ὁ. ὅ, 7. 16,17. 
33, 8. 

ὑποδεής 19, 1. 

υπόδειγμα 5,1 [bis]. 6,1. 46,1. 55,1. 

υποδείκνυμε 5, 5. 12, 4. 

υποχάτωϑεν 53, 3. 

ὑπόκειμαι 41, 4. 

ὑπόχρισες 15, 1. 

ὑπολαμβάνω 35, 9. 

ὑπολείπω 14, 4, 

ὑπομένω 34,7. 35, 8. 4. 45,8. pI2. 

ὑπομεμνήσχω 7, 1. 

ὑπομονή ὅ, ὅ. 1. ὅ8. 

ὑποπίπτω 35, 2. 

ὑποπόσεον 36, 5. 

ὑποταγή 1, 8. 

ὑποτάσσω 1,8. 2,1 [bis]. 20,1. 84, 
δ. 37,2.5. 88,1. 51,1. 2. 

ὑποφέρω ὅ, 4. Ἴ,4. 14,2. 

ὕσσωπος 18, 7. 

ὑστέρημα 2,7. 38,2. 


ὕψεστος 29,2. 45,6. 7. 52,3. 
ὕψος 49, 4. 
Φ. 
φαγεῖν 8,1. 8,4. 
φανερός 21, 1. 
φανδρίω 50, 8. 
φαῦλος 28, 1. 86, 6. 


pevyo 4,10. 28,2, 30,1. 

φησίν ellipt. 30, 2. 

φϑόνος 3,2. 4,7.13. b,2. 

φιλαδελφία 41,5. 48, 5. 

φιλαργυρία BP VI 4. 

φιλόνεικος 4b, 1. 

φιελοξενία 1,2. 
35, 5. 

φιλόξενος 12, 8. 

φίλος 10,1. 17,2. - 

φλὸξ 36, 3. 

φοβέω 21,7. 23,1. 28,1. 45,6. 56, 
7. 10. 11 [bis]. 

φόβος 2,9. 8,4. 12,5. 19,1. 21, 
6. 8. 22, 2. 51,2. 57,5 [bis]. 58. 

φοινιχοῦς 8, 4. 

φοίνιξ 25, 2. 

φοιτάω 33, 3. 


10,7. 11,1. 12,1. 
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φορόω È, 6. ἢ 
φρόνιμος 3, 8. 

φοοντίς 7, 2. 

φυγαδεύω 5, 6*. 

φυλαχίζω v.n. 6. 45, 4. 
φύλαρχος 43, 2 [bis]. 5. 
φυλάσσω 14,6, f VIII 3. 
quan 10, 3. 48,2. 4. 
φύλλον 23, 4. 

φυλλοροέω 23, 4. β XI 3. 
φωνή 21,7. 27,7. 89, 8. 
φῶς 16,12. 36,2. βΙ, 4. 


Χ. 
χαίρω 88, 1. 59,1. 
χαρά 59, 1. 
yaoaxtio 33, 4. 
χάρις intr. ep. 8,1. 16,17. 
46, 6. 55,3. 59,2. 
χάρισμα 38, 1. 
χεῖλος 15, 2. 5. 16,6. 18,15. 22,4. 
χειμερινός 20, 9. 
χεῖρ 2,3. 27,7. 28,2. 29,1. 33,4. 
55, 5. 56,7.9. ° 
χήρα 8, 4. 
χιλίαργος 37, 3. 
χιλεᾶς 48, δ. 
χίλιοι 34, 6. 
χιών 8, 4. 18,7. 
χλευάξω 39, 1. 
χορός 20, 3. 
χράομαι 37, 5. 
onto 52, 1. 
χρηματισμός 17, δ. 
χοῆσις 31,4. 
χρησμοδοτόω v. n. c. 55, 1. 
χρηστεύομαι 13, 2 [bis]. 14, 3. 
χρηστός 14, 4. 
χρηστότης 9,1. 
χρίω 18,1. 
χρονίξω 28, ὅ. 
χρόνος 25, 2. ὅ. 42,5. 44,3. 
χώνευμα 53, 2. 
χώρα 12,2. 25,3. 42,4. 
χωρέω 47,7. 
χῶρος 50, 3. 


23, 1. 
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Ψ͵ 8. 
ψεύδομαι 15, 4. 27,2. ὠχεανός 20, 8. 
ψεϑυρισμός 30, 3. 35, ὅ. ὥρα 40,2. 56, 15. 
ψυχή 8,4. 16, 11. 12, 13. 19,8. 23, | ὥρεμος ὅθ, 15. 
2.3, 27,1. 29,1. 49,6. 55, ὡς 22,6. 
6. 58. ὡσαύτως 43, 3. 
ψωμίζω 55, 2. ὡς ἐάν 12, δ. 6. 
ὠφέλιμος ὅθ, 2. 
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— —_——T_—— TP _—++++++_+-+; 


A. Vetus Testamentum. 


1. Moses. J.14,4.5 Cc. 17,4. 

Genesis. J. 15, 15 c. 39, 5. 
Gen. 1, 26. 27 ὁ. 38, 5. J. 19, 26 c. 26. 
Gen. 1, 28 c. 33, 6. J. 38, 11 c. 20, 7. 
Gen. 2, 28 0. 6,3. 3. Psalterium. 


Gen. 4, 3—8 6. 4, 1-46. 
Gen. 12, 1—3 c. 10, 3. 
Gen. 13, 14—16 ὁ. 10, 4. 5. 
Gen, 15, 5. 6 ὁ. 10, 6. 

Gen, 18, 27 c. 17, 2. 

Gen, 22, 17 c. 31, 2. 


Ps. 2, 7.8 c. 36, 4. 

Ps. 3, 6 c. 26, 2. 

Ps. 17, 26. 27 ὁ. 46,2. 

Ps. 19, 2—4 c. 27, 7. 

Ps. 21, 7—9 c. 16, 15. 
. Ps. 23, 1 c. 54, 2. 

Ps. 30, 19 c. 15, 5. 


Exodus. . Ps. 31, 1.2 ὁ. 50, 6. 
Exod. 3, 11 c. 17,5. | Ps. 31, 10 c. 22, 8. 
Exod. 4, 10 c. 17, 5. Ps. 88, 12—17 c. 22,1. 
Deuteronomium Ps. 36, 35. 36. 38 c. 14,5 et 4. 
° Ps. 49, 14. 15 c. 52,3. 
Deut. 32, 8. 9 c. 29, 2. Ps. 49, 16-23 6. 86, 7. 
Deut. 32, 15 c. 3,1. Ps, 50, 3—19 c. 18, 2. 
Ps. 50, 19 c. 52, 4. 
2. Jobus. Ps, 61,5 c. 15,3. 
J.1, 1 c.17,3. Ps. 68, 31—33 ὁ. 52, 2. 
J. 4, 16—18 c. 89, 3. Ps. 77, 36. 37 c. 15,4. 
J. 4, 19—20 c. 39, 5. 6. Ps. 109, 1 ὁ. 36, δ. - 
J.5, 1-5 c.39,7—9. . Ps. 117, 18 c. 56, 8. 
J. 5, 17—26 c. 56, 6—15. Ps. 117, 19. 20 c. 48, 2. 


Ψ, 11, 2.3 c. 80, 4. Ps. 140, 5 c. 56, 5. 


152 INDEX EPISTULAE QUAM FERUNT ALTERIUS. 


4. Proverbia Salomonis. 6. Ieremias. 
Pr. 1, 23—31 c. 57, 3-6. Ier. 9, 23. 24 c. 13, 1. 
Pr. 2, 21. 22 0. 14, 4. 


Pr. 20, 27 ὁ. 21, 1. 7. Ezechiel. 
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